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A  I D E I A  C E N T R A L

O fogo negro da Torá sobre o fogo branco descreve como a Luz Infinita, demasiado

grande para ser apreendida, é ocultada e contraída em “letras” para poder ser re‐

velada; o próprio ocultamento é a fonte da beleza. Na alma, a “negrura” de um

amor oculto, escondido e encoberto pela alma animal, tem sua raiz nesse fogo

branco e pode ser revelada e transformada.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

O maamar começa com a imagem dos Sábios da Torá como fogo negro sobre fogo branco e a aplica ao

yud com o qual o Mundo Vindouro foi criado. O Mundo Vindouro é um deleite infinito, mas provém de

uma única letra. Tomando a alma como modelo, o Alter Rebe mostra que as letras são vestimentas cuja

raiz está na essência da alma. Assim também no Alto: o deleite das almas provém das letras divinas,

enquanto a própria Luz Infinita, além da compreensão, é o fogo branco, e todo nível revelado, até

mesmo Kéter, é fogo negro em relação a ela. De baixo para cima, o incompreensível é escuridão; de

cima para baixo, o revelado é escuridão. A luz foi ocultada (“foi bom ocultá-la”) por meio do yud do

tsimtsum, como na gravação e, depois, na tinta sobre o pergaminho, para que pudesse ser revelada.

Isso explica o “Santo” dos Serafim e o “Bendito” dos Ofanim. Na pessoa, o amor revelado se nutre de

um amor oculto, duplamente negro: acima do intelecto e revestido pela alma animal. No entanto, sua

raiz está no fogo branco, de modo que a negrura a torna formosa. O maamar conclui com “de Hodu a

Kush” e com a Torá aceita novamente em Purim.

E S Q U E M A

1 Fogo negro sobre fogo branco e o yud

A Torá foi dada como fogo negro sobre fogo branco, e o Mundo Vindouro, um deleite infinito, foi criado

com o yud. As letras na alma são vestimentas, mas têm sua raiz na própria alma.

¶1–3

2 Luz e escuridão no Alto

O deleite do Jardim do Éden provém das letras divinas; a própria Luz Infinita está além do alcance. De bai‐

xo para cima, ela é escuridão; de cima para baixo, é o fogo branco, e todos os níveis revelados são negros.

A luz foi ocultada por meio do yud para que pudesse haver revelação.

¶4–5
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3 Gravação, tinta e pergaminho

Kéter é como uma gravação, una com a pedra, mas que a escurece ligeiramente; Chochmá é como tinta so‐

bre pergaminho. Por meio do minúsculo yud, a própria Luz Infinita é revelada, de modo que o Mundo Vin‐

douro é deleite no próprio D'us.

¶6–7

4 Santo e Bendito

Os Serafim de Beriá dizem “Santo” e são escuridão; os Ofanim de Yetsirá dizem “Bendito” e são luz. Jun‐

tos, são o fogo branco e o fogo negro, como em “o Santo, bendito seja Ele”.

¶8–14

5 Amor oculto e amor revelado

O amor revelado de uma pessoa é despertado pela contemplação a partir de um amor oculto enraizado

na essência da alma. A oração avança do ruído ao fogo e, então, à voz mansa e delicada. O amor oculto é
duplamente negro, mas nunca se perde e é transformado por meio da teshuvá.

¶14–15

6 Negra e formosa

A negrura torna belo o fogo branco, como a tinta sobre o pergaminho; as tendas de Kedar são negras por

fora e, por dentro, como as cortinas de Shlomo. A luz que circunda torna a escuridão e a luz iguais, e Aha‐

ron e Moshe representam a ascensão e a descida.

¶15–19

7 De Hodu a Kush

D'us reina desde o esplendor mais elevado até a escuridão mais baixa. Kush também pode significar

uma brancura avassaladora, a raiz do amor oculto de Israel como filhos amados. A controvérsia talmúdi‐

ca sobre Hodu e Kush e a Torá aceita novamente em Purim completam o tema.

¶20–23

C O N C E I T O S - C H A V E

Fogo negro sobre fogo branco אש שחורה על גבי אש לבנה
A imagem dos Sábios da Torá como letras negras sobre um

fundo branco, sendo ambos fogo. Aqui, o fogo branco é a

Luz Infinita, além do alcance, e o fogo negro é todo nível

revelado, até as próprias letras.

O yud do Mundo Vindouro ביו״ד נברא העוה״ב
O Mundo Vindouro foi criado com a menor das letras. O

yud representa o tsimtsum, um pequeno ponto por meio

do qual o infinito pode ser revelado e apreendido.

Letras como vestimentas אותיות לבושים
Na alma, o pensamento e a fala são vestimentas do intelec‐

to, mas seu poder tem raiz na essência da alma. No Alto, as

letras divinas são vestimentas para a Luz Infinita.

Escuridão de baixo e do Alto ממטה למעלה ומלמעלה למטה
De baixo para cima, aquilo que não pode ser apreendido é
chamado escuridão; de cima para baixo, aquilo que é infe‐

rior e mais revelado é chamado escuridão. O maamar apli‐

ca ambos os sentidos ao longo de sua exposição.

Gravação e escrita חקיקה וכתיבה
As letras gravadas são uma só coisa com seu material, en‐

quanto a tinta é acrescentada de fora. Kéter é como a gra‐

vação, e Chochmá, como a escrita.

Santo e Bendito קדוש וברוך
O “Santo” dos Serafim expressa a transcendência de D'us;

o “Bendito” dos Ofanim expressa atraí-Lo para baixo, em

Malchut. Juntos, formam o título “o Santo, bendito seja

Ele”.

Amor oculto אהבה מסותרת
O amor natural por D'us presente em toda alma judaica,

enraizado acima do intelecto. É “negro” porque está ocul‐

to e encoberto pela alma animal; a contemplação o traz à
luz.

Luz que circunda e luz que preenche סובב כל עלמין
וממלא כל עלמין
A luz que preenche os mundos segue sua ordem gradual,

enquanto diante da luz que circunda, escuridão e luz são

iguais, o que permite a transformação de um extremo ao

outro.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1 – 3

Fogo negro sobre fogo branco e o yud

שחורה אני ונאוה1 בנות ירושלים וגו׳. אל תראוני שאני שחרחורת ששזפתני השמש2 וגו׳.

“Sou negra e formosa, ó filhas de Jerusalém” etc. “Não olheis para mim por eu ser morena, pois o

sol me contemplou” etc.

O maamar começa com as palavras da Congregação de Israel no Cântico dos Cânticos: ela é “negra” e, ainda

assim, “formosa”, escurecida pelo sol. Todo o discurso explicará o significado dessa negrura e beleza em

sua raiz espiritual.

ויובן ע״פ מארז״ל שהתורה נתנה באש שחורה על גבי אש לבנה3 כמבואר בשה״ש רבה ס״פ ראשו כתם

9 א׳( 7 א׳ )ועיין עוד ברע״מ שופטים ער״ה10, 4 ובזח״ג נשא קל״ב8, ,5 ,6 פז

Isso será compreendido à luz do ensinamento de nossos Sábios, de abençoada memória, de que a

Torá foi dada como fogo negro sobre fogo branco, conforme explicado em Shir HaShirim Rabbah,

ao final da passagem “Sua cabeça é como ouro puro”, e no Zohar, Parte III, Nasso, 132a (e veja

também Ra'aya Mehemna, Shoftim, 275a).

Os Sábios descrevem a Torá como escrita em fogo negro sobre fogo branco: letras negras sobre um fundo

branco, ambos feitos de fogo. O Alter Rebe cita o Midrash sobre Shir HaShirim e o Zohar, que associa os fo‐

gos branco e negro a dois níveis divinos distintos.

11 כו׳ הוא ג״כ בבחי׳ אש והנה כשם שכל התורה ניתנה כך כמ״כ מה שארז״ל ביוד נברא העוה״ב12,

שחורה ע״ג אש לבנה.

Ora, assim como toda a Torá foi dada desse modo, também aquilo que nossos Sábios disseram —

“Com o yud foi criado o Mundo Vindouro” etc. — é igualmente à maneira do fogo negro sobre fogo

branco.

O Talmud ensina que este mundo foi criado com a letra hei e o Mundo Vindouro com a letra yud. O Alter

Rebe propõe que esse yud também possui uma estrutura de negro sobre branco, como as letras da Torá.

וביאור הדבר הוא הנה צריך להבין כי הנה בחי׳ העוה״ב ג״ע העליון הוא תענוג הנשמות מהשגת

אלקות תענוג נפלא עד אין קץ ואין תכלית בלי שיעור וגבול

A explicação é a seguinte. Devemos primeiro compreender que o Mundo Vindouro, o Jardim do

Éden Superior, é o deleite das almas proveniente de sua apreensão da Divindade: um deleite ma‐

ravilhoso, sem fim nem limite, além de toda medida e limite.

Aqui, o Mundo Vindouro significa o Jardim do Éden Superior, onde as almas deleitam-se na apreensão da

Divindade. Esse deleite é descrito como literalmente ilimitado, o que será importante para o argumento

seguinte.

1
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ולכן אמרו על אלישע אחר מוטב דלידייניה13 וליתי לעלמא דאתי כי כדאי כל יסורי גיהנם

Por isso disseram a respeito de Elisha Acher: “É melhor que seja julgado e chegue ao Mundo Vin‐

douro”, pois todos os sofrimentos do Gehinnom valem a pena

Elisha ben Avuyah, chamado Acher (“o outro”), foi o Sábio que abandonou a Torá. O Talmud relata que se

decidiu que ele deveria ser julgado e punido, em vez de perder por completo sua porção no Mundo

Vindouro.

י״ב חדש בכדי לקבל אח״כ קור׳ רוח ותענוג העה״ב לפי שתענוג הזה אין לו קץ וגבול ואין לשער

ולערוך נגדו כל יסורי גיהנם

por doze meses, para depois receber satisfação e deleite no Mundo Vindouro, pois esse deleite não

tem fim nem limite, e todos os sofrimentos do Gehinnom não podem ser medidos nem compara‐

dos a ele.

Doze meses é o período máximo de purificação no Gehinnom. O raciocínio é que um deleite ilimitado supe‐

ra qualquer sofrimento finito; por isso vale a pena suportar o sofrimento para alcançá-lo.

כי אלו היה איזה שיעור וגבול לתענוג הזה היה שייך איזה משקל ופלס לחשוב כמה יסורים נגד

התענוג.

Pois, se esse deleite tivesse alguma medida e limite, seria possível pesá-lo e equilibrá-lo, calculan‐

do quanto sofrimento [vale a pena] em troca do deleite.

Se o deleite tivesse um limite, seria possível compará-lo ao sofrimento e perguntar se valeria a pena. O Alter

Rebe explicita a lógica da decisão talmúdica.

משא״כ באמת הוא בלי שיעור וגבול לכן אין ערוך אליו כלל וכלל ומוטב דלידייניה כו׳.

Mas, na verdade, ele está além de toda medida e limite; portanto, nada pode ser comparado a ele, e

“É melhor que seja julgado” etc.

Como o deleite é realmente infinito, nenhuma quantidade de sofrimento pode ser comparada a ele. Isso es‐

tabelece que o Mundo Vindouro é um deleite infinito, suscitando a pergunta de como uma única letra, o

yud, poderia ser sua fonte.

וא״כ צריך להבין מהו בחי׳ היוד14 שממנו נברא עולם התענוג הגדול הזה. ולהבין זה מבשרי אחזה
אלוה15

Se é assim, devemos compreender qual é o nível do yud, do qual foi criado esse mundo de grande

deleite. Para compreender isso, [aplicamos o versículo] “Da minha carne contemplarei a D'us”.

Após demonstrar que o Mundo Vindouro é um deleite infinito, o Alter Rebe pergunta o que é o yud, se um

mundo assim pôde provir dele. Ele responde com o princípio de Iyov: “Da minha carne contemplarei a

D'us”; aprendemos sobre o divino a partir da estrutura da alma humana.

2
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כמו עד״מ שאנו רואים בחוש באדם הגשמי שגילוי אותיות ההברה הוא במחשבה ודיבור אבל בשכל

עדיין אין שם בחי׳ אותיות כלל

A título de analogia, vemos claramente numa pessoa física que a revelação das letras da fala ocorre

no pensamento e na fala, mas no intelecto em si ainda não há letras de espécie alguma.

No ser humano, as letras — unidades da linguagem — aparecem apenas no pensamento e na fala. O intelecto

puro, a própria ideia, ainda não contém letras nem palavras.

16 אלא שכאשר הוא מחשב ומהרהר בהן אזי נולדו בחי׳ אותיות )עמ״ש מזה בד״ה מי מנה בפ׳ בלק(

Somente quando pensa e reflete sobre elas é que as letras nascem (veja o que está escrito a esse

respeito no discurso que começa “Quem contou”, em Parshas Balak),

Quando alguém pondera uma ideia em sua mente, as palavras começam a tomar forma; esse é o “nasci‐

mento” das letras. O Alter Rebe remete o leitor a um discurso em Parshas Balak sobre o mesmo tema.

ונתגלו בהעלם במחשבתו ובא לידי גילוי יותר כשמדבר לזולתו והם בחי׳ לבושין להשכל שמתלבש

באותיות המחשבה והדיבור

e elas se revelam de modo oculto em seu pensamento, chegando a uma revelação maior quando

fala com outra pessoa. São vestimentas para o intelecto, que se reveste nas letras do pensamento e

da fala,

No pensamento, as letras se revelam, mas permanecem ocultas aos outros; na fala, revelam-se plenamente a

outra pessoa. Em ambos os casos, são apenas vestimentas que envolvem e transmitem a ideia.

אבל אינן עצמותו ומהותו שהרי בעצמיות השכל עדיין אין ניכר ונרגש שום הברת האותיות )ועמ״ש

בביאור ע״פ ועשית ציץ גבי ופתחת עליו פתוחי חותם(

mas não são sua essência e seu ser, pois na essência do intelecto ainda não se reconhece nem se

sente qualquer pronúncia de letras (veja o que está escrito na explicação do versículo “Farás uma

lâmina”, sobre “grava nela as gravuras de um sinete”).

As letras não são a própria ideia, pois, em seu núcleo, uma ideia não possui som algum de letras. Há uma

referência à explicação sobre o tsits, a placa de ouro do Sumo Sacerdote, na qual foram gravadas letras.
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ומ״מ גילוי אותיות אלו אף שאינן נרגשים במבטא בדיבור אלא בה׳ מוצאות הפה אין שם התחלתם
17 והתהוותם מאין ליש )כמ״ש באריכות ע״פ ויעש דוד שם(

Ainda assim, a revelação dessas letras, embora só sejam percebidas como sons na fala, por meio

dos cinco pontos de articulação da boca, não tem ali seu início nem sua formação de algo a partir

do nada (como está explicado extensamente sobre o versículo “E David fez ali um nome”).

Os cinco pontos de articulação da boca são a garganta, o palato, a língua, os dentes e os lábios, que moldam

os sons da fala. Embora as letras sejam ouvidas pela primeira vez na fala, não é nela que se originam; não

são criadas ali do nada.

וכן אותיות המחשבה אין התהוותם מבחי׳ השכל המושג המאיר במחשבה אלא ההתהוות להיות כח

האותיות במחשבה ובדבור הוא קבוע במהות הנפש עצמה שהנפש

Do mesmo modo, as letras do pensamento não se originam do nível do intelecto apreendido que

brilha no pensamento. A fonte da qual surge a capacidade das letras no pensamento e na fala está,

antes, fixada no próprio ser da alma, pois a alma

As letras do pensamento tampouco se originam da ideia que brilha no pensamento. A capacidade para as le‐

tras está fixada no próprio ser da alma, acima do intelecto.

מליאה אותיות והם בחי׳ כחות להיות המשכות שבירידתם מטה מטה עד בחי׳ המחשבה יצטיירו בבחי׳

הברת אותיות ממש כי גם במחשבה מצטיירי׳ האותיות ע״ד הברתן

é plena de letras. Estas são poderes de fluxos de energia que, ao descerem cada vez mais, até o ní‐

vel do pensamento, assumem a forma de letras efetivamente pronunciadas; pois também no pen‐

samento as letras tomam forma à maneira de sua pronúncia,

A alma contém poderes de letras, potenciais que assumem a forma de letras concretas ao descerem ao pen‐

samento. Até o pensamento silencioso é moldado como palavras pronunciadas.

כמו שמוציאים בפה )ועד״ז אמרו בגמ׳ שתי רוחות מספרות18 זו עם זו שהדיבור והסיפור שלהם הם

אותיות דקים ורוחניים כמו אותיות המחשבה שאצלנו19 והמחשבה שלהם דקה עוד יותר וכמ״ש

20 אלא שהוא בהעלם. במ״א(

como quando são pronunciadas pela boca (e, nessa linha, [os Sábios] disseram no Talmud: “Dois

espíritos conversavam entre si”: sua fala e conversa consistem em letras sutis e espirituais, como

as letras de nosso pensamento, e seu pensamento é ainda mais sutil, conforme está explicado em

outro lugar), mas permanecem ocultas.

O Talmud relata dois espíritos conversando; o Alter Rebe explica que sua fala consiste em letras refinadas

como nossos pensamentos, e que seu pensamento é ainda mais sutil. O pensamento, porém, permanece

oculto, ao passo que a fala revela.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  5 שחורה אני ונאוה בנות ירושלים וגו׳

8likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/shir-hashirim/5/

משא״כ הדבור הוא מגלה ממש לזולתו ומקורם למעלה מבחי׳ השכל דהיינו מבחי׳ הנפש עצמה )ועמ״ש

21 ולא שהאותיות הם מהות הנפש ועצמותה ממש מזה בביאור ע״פ אם בחקתי תלכו(

A fala, em contraste, realmente as revela a outra pessoa. Sua fonte é superior ao nível do intelecto,

isto é, ao nível da própria alma (veja o que está escrito a esse respeito na explicação do versículo

“Se andardes nos Meus estatutos”). Isso não significa que as letras sejam o próprio ser e a essência

da alma,

A fala revela plenamente as letras a outra pessoa, mas sua fonte está acima do intelecto, na própria alma.

Isso não torna as letras a essência da alma.

כי מהות הנפש שכל ומדות כו׳ )ר״ל שהוא מקור השכל והמדות כמ״ש בביאור ע״פ ולא תשבית22 מלח
24 ובד״ה הן עם אחד23 ובד״ה פתח אליהו(

pois o ser da alma é intelecto e atributos emocionais etc. (isto é, ela é a fonte do intelecto e dos

atributos emocionais, conforme está explicado na explicação do versículo “Não deixes de temperar

com sal”, no discurso que começa “Eis que são um só povo” e no discurso que começa “Eliyahu

abriu”),

O ser da alma consiste em intelecto e emoções, isto é, ela é sua fonte. São citados vários discursos nos quais

isso é explicado.

אלא שהנפש עצמה ג״כ כלולה מכחות האותיות להיות נמשך ממנה בבחי׳ המחשבה בדרך התפשטות
26 הארה בלבד ועמ״ש בד״ה כה תברכו25 מענין שהנפש מלאה אותיות:

mas a própria alma também inclui os poderes das letras, de modo que delas se estenda ao nível do

pensamento apenas por uma extensão de irradiação. Veja o que está escrito no discurso que come‐

ça “Assim abençoareis”, a respeito de a alma ser plena de letras.

A alma também contém os poderes das letras, mas apenas como uma irradiação que dela se estende ao pen‐

samento. Isso prepara a analogia do yud: letras enraizadas na essência, mas que são apenas um raio dela.

קיצור. ענין שהתורה ניתנה באש שחורה ע״ג אש לבנה וכן עד״ז היו״ד שבו נברא העוה״ב ויש להקדים

ענין אותיות המחשבה ודיבור שהם לבושים לבד להנפש ולהשכל ומ״מ שרש האותיות בהנפש עצמה:

Resumo: O significado de a Torá ter sido dada como fogo negro sobre fogo branco, e, de modo se‐

melhante, o yud com o qual foi criado o Mundo Vindouro. Devemos primeiro introduzir o tema das

letras do pensamento e da fala, que são apenas vestimentas para a alma e o intelecto; não obstante,

a raiz das letras está na própria alma.

Este resumo (“kitzur”) retoma a abertura: a Torá como fogo negro sobre fogo branco, o yud do Mundo Vin‐

douro e o ponto introdutório de que as letras são apenas vestimentas da alma, embora estejam enraizadas na

própria alma.

3
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 4 – 5

Luz e escuridão no Alto

ב והנה ככל המשל הזה הוא למעלה באור א״ס ב״ה כי הנה גילוי השגת הנשמות באלקות ולהתענג על

ה׳ אף שהוא תענוג נפלא עכ״ז הוא רק מבחי׳ אותיו׳

2. Ora, exatamente como nessa analogia é [o assunto] acima, na Luz Infinita, bendito seja Ele. Pois

a revelação da apreensão da Divindade pelas almas e seu deleite em D'us, embora seja um deleite

maravilhoso, provém, não obstante, apenas do nível das letras

A analogia das letras da alma é agora aplicada a D'us. O deleite das almas no Jardim do Éden, por maravi‐

lhoso que seja, provém apenas das “letras” divinas, as vestimentas da Luz Infinita, e não da própria Luz

Infinita.

)וע׳ בד״ה ועתה יגדל נא27 גבי כאשר דברת לאמר שמלכות דאצילות שהיא אותיות הדבור דאצי׳

נעשה עתיק דבריא׳ שהוא מקור ושרש ג״ע העליון כו׳ ועמ״ש בד״ה את שבתותי תשמרו28 גבי בורא

קדושים ישתבח שמך כו׳(

(veja o discurso que começa “E agora, que o poder se engrandeça”, sobre “conforme falaste, dizen‐

do”, segundo o qual Malchut de Atsilut, que são as letras da fala de Atsilut, torna-se Attik de Beriá,

que é a fonte e raiz do Jardim do Éden Superior etc.; veja também o que está escrito no discurso

que começa “Guardareis os Meus Shabatot”, sobre “Criador de seres santos, seja louvado Teu

Nome” etc.).

Esta observação cita discursos que mostram que Malchut de Atsilut, a “fala” divina, torna-se o nível mais

elevado (Attik) do Mundo de Beriá e é a fonte do Jardim do Éden Superior. Portanto, o deleite do Jardim tem

sua raiz nas letras divinas.

29 בראתיו ג״ע העליון הוא אותיות המחשבה וג״ע התחתון בחי׳ דיבור וזהו בראתיו יצרתיו אף עשיתיו.

בחינת המחשבה ג״ע העליון. יצרתיו בחי׳ הדיבור וג״ע התחתון.

O Jardim do Éden Superior são as letras do pensamento, e o Jardim do Éden Inferior é o nível da

fala. Este é [o significado de] “Eu o criei, Eu o formei, também Eu o fiz”: “Eu o criei” é o nível do

pensamento, o Jardim do Éden Superior; “Eu o formei” é o nível da fala e o Jardim do Éden

Inferior.

O versículo de Isaías nomeia três etapas de realização: criar, formar e fazer. O Alter Rebe as relaciona ao

pensamento (Jardim do Éden Superior), à fala (Jardim do Éden Inferior) e à ação (este mundo).

4
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אף עשיתיו הוא עולם המעשה העוה״ז הגשמי )ועמ״ש בד״ה מי מנה30 דאף הוא לשון רבוי ומרבה בחי׳

רביעית שלמעלה מבחי׳ מחשבה ודיבור ומעשה שהם רק לבושים לאור א״ס ב״ה

“Também Eu o fiz” é o mundo da ação, este mundo físico. (Veja o que está escrito no discurso que

começa “Quem contou”: “também” (af) é um termo inclusivo e inclui um quarto nível acima dos

níveis do pensamento, da fala e da ação, que são apenas vestimentas para a Luz Infinita, bendito

seja Ele;

“Também Eu o fiz” refere-se ao mundo físico. Abre-se aqui uma observação que cita o discurso “Quem con‐

tou”, o qual entende a palavra “também” (af) como acrescentando um quarto nível acima do pensamento,

da fala e da ação.

והיינו בחינת רצון העליון שהוא אור א״ס ב״ה בעצמו ובכבודו שנמשך ע״י קיום המצות בעוה״ז כו׳

isto é, o nível da Vontade Suprema, que é a própria Luz Infinita, bendito seja Ele, em Seu próprio

Ser e Glória, e que se estende por meio do cumprimento das mitsvot neste mundo etc.;

Esse quarto nível é a Vontade Suprema, a própria essência de D'us, que se estende especificamente por

meio do cumprimento das mitsvot neste mundo físico. É por isso que o mundo mais baixo pode alcançar o

nível mais elevado.

ע״ש ועד״ז י״ל גם במש״כ שבג״ע העליון הגילוי מבחי׳ אותיות המחשבה ובג״ע התחתון מבחי׳ דבור

שעכ״ז ע״י קיום התומ״צ בעוה״ז ממשיכי׳ תוספת אור בג״ע והוא ענין התלבשות רצון העליון וחכמה
31 עילאה בהמחשבה ודבור ע״ד מאד עמקו מחשבותיך.

veja ali. De modo semelhante, pode-se dizer também, a respeito do que está escrito — que no Jar‐

dim do Éden Superior a revelação provém das letras do pensamento e, no Jardim do Éden Inferior,

do nível da fala —, que, apesar disso, pelo cumprimento da Torá e das mitsvot neste mundo, luz

adicional é atraída ao Jardim do Éden. Isso é o revestimento da Vontade Suprema e da Chochmá

Suprema no pensamento e na fala, à maneira de “Profundos são os Teus pensamentos”.

A mesma ideia é aplicada ao Jardim do Éden: embora sua revelação provenha apenas do pensamento e da

fala divinos, a Torá e as mitsvot neste mundo trazem luz adicional para lá. Elas revestem a Vontade Suprema

e a Chochmá Suprema, que são mais profundas do que as letras, dentro dessas letras.
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32 מענין ויניחהו בג״ע לעבדה ולשמרה34 ובד״ה אז ישיר וכמ״ש בד״ה כי כאשר השמים החדשים33,

ישראל כו׳ עלי באר כו׳ ועמ״ש בד״ה אני דפ׳ ציצית בענין ב״פ אני כו׳ להיות לכם לאלקים.

Conforme está escrito no discurso que começa “Pois, assim como os novos céus”, sobre “e o colo‐

cou no Jardim do Éden para trabalhá-lo e guardá-lo”; e no discurso que começa “Então Israel can‐

tou” etc., “Brota, ó poço” etc.; veja também o que está escrito no discurso que começa “Eu sou”, na

seção dos tsitsit, sobre o duplo “Eu sou” etc., “para ser vosso D'us”.

O Alter Rebe enumera outros discursos que desenvolvem este tema: Adam colocado no Jardim “para traba‐

lhá-lo e guardá-lo”, o Cântico do Poço e o duplo “Eu sou Havayá” na seção dos tsitsit.

והנה ביוד נברא העוה״ב35 אבל העוה״ז נברא בה״א ויש בחינה בה״א בשרשה גבוה מהיוד כמ״ש ע״פ

36 בענין ה׳ דאברהם ע״כ ע״י התשובה ומע״ט בעוה״ז ממשיכים תוספת אור בג״ע. ונחזור לך לך37,

לעניננו בענין האותיות מו״ד(

Ora, com o yud foi criado o Mundo Vindouro, mas este mundo foi criado com o hei; e há um nível

no hei cuja raiz é mais elevada que o yud, conforme está escrito sobre “Vai-te”, a respeito do hei de

Avraham. Por isso, por meio da teshuvá e das boas ações neste mundo, luz adicional é atraída para

o Jardim do Éden. Voltemos ao nosso assunto, o tema das letras do pensamento e da fala.)

A raiz do hei deste mundo é mais elevada que a do yud do Mundo Vindouro, conforme explicado sobre o hei

acrescentado ao nome de Avraham. Por isso, a teshuvá e as boas ações neste mundo acrescentam luz ao Jar‐

dim do Éden; então, a digressão se encerra.

38 דמינייהו פרחין נשמתין כו׳ ,39 והם רק בחי׳ לבושי׳ לאור א״ס ב״ה כמ״ש בת״ז לבושין תקינת לון

São apenas vestimentas para a Luz Infinita, bendito seja Ele, como está escrito no Tikkunei Zohar:

“Preparaste para eles vestimentas, das quais as almas voam” etc.

A oração de Eliyahu no Tikkunei Zohar fala das “vestimentas” que D'us preparou, das quais as almas vêm.

As letras divinas do pensamento e da fala são tais vestimentas para a Luz Infinita.

אבל באור א״ס ב״ה בעצמו ובכבודו לא שייך שום גילוי השגה כי לית מחשבה תפיסא ביה כלל ואנת

חכים40 ולא בחכמה ידיעא כו׳

Mas na própria Luz Infinita, bendito seja Ele, em Seu próprio Ser e Glória, não se aplica nenhuma

revelação de apreensão, pois “nenhum pensamento pode apreendê-Lo”, de modo algum, e “Tu és

sábio, mas não com uma sabedoria conhecida” etc.

A Luz Infinita em si está além de toda apreensão. O Tikkunei Zohar diz que nenhum pensamento pode apre‐

endê-Lo e que Sua sabedoria não é uma sabedoria conhecida.
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41 כו׳ )עמ״ש בד״ה הן עם אחד הנ״ל מענין פי׳ אנת חכים ולא בחכמה ידיעא( הוא היודע והוא המדע42,

“Ele é o Conhecedor e Ele é o Conhecimento” etc. (veja o que está escrito no discurso que começa

“Eis que são um só povo”, citado acima, sobre o significado de “Tu és sábio, mas não com uma sa‐

bedoria conhecida”).

Maimônides escreve que D'us é o Conhecedor, o Conhecimento e o Conhecido, todos um, algo que está além

da compreensão humana. Isso reforça que a essência de D'us não pode ser objeto de apreensão.

וע״ז נאמר ישת חשך סתרו חשך הוא דבר שאינו נראה בו שום תפיסא והשגה כלל

A respeito disso está dito: “Fez das trevas Seu esconderijo”. Trevas são aquilo em que não se vê

apreensão ou compreensão alguma.

O Salmo diz que D'us “fez das trevas Seu esconderijo”. Aqui, trevas significam aquilo que não pode ser visto

nem apreendido: a própria essência divina.

44 )ועמ״ש בד״ה ראשי המטות43 גבי ועליו נאמר ישת חשך סתרו כו׳ ובד״ה ויקרא אל משה(

(Veja o que está escrito no discurso que começa “Os chefes das tribos”, sobre “e a respeito Dele

está dito: ‘Fez das trevas Seu esconderijo’” etc., e no discurso que começa “E chamou Moshe”.)

Referências a dois discursos em Likkutei Torah nos quais se explica o versículo “Fez das trevas Seu

esconderijo”.

והנה כל זה הוא ממטה למעלה נקרא מה שלמעלה מהשגת הנבראים בשם חשך פי׳ מה שאינו מושג

Ora, tudo isso é da perspectiva de baixo para cima: aquilo que está acima da compreensão dos se‐

res criados é chamado “trevas”, isto é, aquilo que não é apreendido,

Esta é a perspectiva dos seres criados que olham para cima. Tudo o que ultrapassa sua compreensão é cha‐

mado “trevas”.

כמאמר יוצר אור ובורא חשך שהחשך הוא בבריאה למעלה מאור הגילוי שהוא ביצירה )כי בריאה הוא

מחשבה ויצירה דיבור והנה לגבי התלמיד הדבור של הרב נקרא אור וגילוי אבל מחשבה של הרב היא

עדיין חשך אצל התלמיד

como na expressão “Que forma a luz e cria as trevas”: as trevas estão em Beriá, acima da luz da re‐

velação que está em Yetsirá. (Pois Beriá é pensamento e Yetsirá é fala. Para o aluno, a fala do mes‐

tre é chamada luz e revelação, mas o pensamento do mestre ainda é trevas para o aluno,

A bênção matinal “Que forma a luz e cria as trevas” situa as trevas em Beriá, acima da luz em Yetsirá. O alu‐

no ouve a fala de seu mestre como luz, mas o pensamento do mestre é trevas para ele, pois não pode perce‐

bê-lo.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  5 שחורה אני ונאוה בנות ירושלים וגו׳

13likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/shir-hashirim/5/

אבל לגבי הרב עצמו הרי הדבור שלו כלא חשיב נגד מחשבתו ומה שחושב במחשבה ברגע א׳ צריך

לדבר ע״ז כמה דיבורים ע״כ נקרא אצלו המחשבה אור והדיבור נק׳ חשך לגבי המחשבה ועוד

mas para o próprio mestre sua fala nada representa em comparação com seu pensamento; o que

pensa num instante exige muitas palavras para ser expresso. Por isso, para ele o pensamento é

chamado luz e a fala é chamada trevas em comparação com o pensamento. Além disso:

Para o próprio mestre, dá-se o contrário: seu pensamento é luz e sua fala é trevas em comparação, pois um

instante de pensamento exige muitas palavras. Isso ilustra que luz e trevas dependem do ponto de vista.

הנה בבריאה מאיר חב״ד דאצילות שנק׳ עלמא דאתכסיא לגבי המדות דאצילות שנק׳ עלמא דאתגליא
46 45 ועמ״ש בד״ה באתי לגני. המאירים ביצירה כי על חו״ב דאצילות נאמר הנסתרות לה׳ אלקינו.

em Beriá brilham Chochmá, Biná e Daat de Atsilut, chamadas “o mundo oculto” em relação aos

atributos emocionais de Atsilut, chamados “o mundo revelado”, que brilham em Yetsirá. Pois, so‐

bre Chochmá e Biná de Atsilut, está dito: “As coisas ocultas pertencem a Havayá, nosso D'us”. Veja

o que está escrito no discurso que começa “Entrei no Meu jardim”.

Chochmá, Biná e Daat de Atsilut, chamadas “o mundo oculto”, brilham em Beriá, enquanto os atributos

emocionais de Atsilut, “o mundo revelado”, brilham em Yetsirá. O versículo “As coisas ocultas pertencem a

Havayá, nosso D'us” é interpretado como referente a Chochmá e Biná.

ולכן גם השרפים שהם בבריאה נקרא עומדים ממעל לו47 פי׳ ממעל לוי״ו ו״ק המקננים ביצירה ואין

עבודתם ברעש כמו החיות והאופנים המתנשאים ברעש לפי שהם מעלמא דאתגליא.

Por isso, também os Serafim, que estão em Beriá, são chamados “de pé acima dele”, isto é, acima

do vav, as seis extremidades, que habitam em Yetsirá. Seu serviço não é com grande ruído, como o

dos Chayot e dos Ofanim, que se elevam com grande ruído, pois pertencem ao mundo revelado.

Na visão de Isaías, os Serafim estão “acima dele”; o Alter Rebe interpreta “ele” (lo, terminado em vav) como

os seis atributos emocionais que habitam em Yetsirá. Os Serafim de Beriá servem silenciosamente, enquan‐

to os Chayot e os Ofanim dos mundos inferiores servem com grande ruído.
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וגם איתא כשאומר יוצר אור ימשמש בתש״י48 ובבורא חשך ימשמש בתש״ר ומבואר במ״א דתש״י נק׳

חותם שוקע התלבשות האורות בהכלים אבל תש״ר נק׳ חותם בולט אורות שלמעלה מהכלים ומרומז

דוקא בבורא חשך לפי שעכשיו אין בחינה זו באה בהתגלות עד לע״ל.

Também consta que, ao dizer “Que forma a luz”, deve-se tocar os tefilin do braço, e, ao dizer “e

cria as trevas”, deve-se tocar os tefilin da cabeça. Explica-se em outro lugar que os tefilin do braço

são chamados selo rebaixado — o revestimento das luzes nos recipientes —, enquanto os tefilin da

cabeça são chamados selo saliente — luzes acima dos recipientes. Isso é aludido especificamente

em “cria as trevas”, pois atualmente esse nível não se revela até o Tempo Vindouro.

O costume é tocar os tefilin do braço ao dizer “Que forma a luz” e os tefilin da cabeça ao dizer “cria as

trevas”. Os tefilin do braço representam a luz contida em recipientes; os da cabeça representam a luz acima

dos recipientes, chamada trevas porque só será revelada no Tempo Vindouro.

הרי מכ״ז מובן דאצלנו מה שמתגלה נקרא אור ומה שלמעלה מהגילוי נקרא חושך כו׳ ועד״ז כל מה

שלמעלה במדרגה יותר נק׳ אצלנו חושך יותר(

De tudo isso se compreende que, para nós, aquilo que se revela é chamado luz, e aquilo que está

acima da revelação é chamado trevas etc. Do mesmo modo, quanto mais elevado o nível, mais “es‐

curo” ele é para nós.)

Do nosso ponto de vista, o que se revela é luz, e o que está além da revelação é trevas. Quanto mais elevado

o nível, mais “escuro” ele é para nós.

אבל מלמעלה למטה הוא להיפוך כי מה49 שבא יותר לידי גילוי ההשגה הוא יותר בגדר החושך

Mas, de cima para baixo, é o contrário: aquilo que chega mais à revelação da compreensão está

mais na categoria das trevas

Do ponto de vista de D'us, olhando para baixo, a relação se inverte. Quanto mais um nível se revela e pode

ser compreendido, mais é considerado trevas.

50 אע״ג דאיהו אור צח אור מצוחצח אוכמא לגבי אור א״ס בעצמו ובכבודו כמ״ש בזוהר דכתר עליון

הוא לגבי עילת העילות כו׳ וכולהו אתחשכאן קמיה כו׳

em relação à própria Luz Infinita, em Seu próprio Ser e Glória, conforme está escrito no Zohar:

Kéter Supremo, embora seja luz clara, luz resplandecente, é negro em relação à Causa das Causas

etc., e todos escurecem diante Dele etc.

O Zohar diz que até Kéter, a sefirá mais elevada e uma luz resplandecente, é “negro” em comparação com a

Causa das Causas. Todo nível é trevas diante da essência de D'us.
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וכתיב כולא קמיה כלא חשיב51 )וכה״ג נתבאר במ״א בענין כיאל דעות שממטה למעלה נק׳ למטה יש

ומה שלמעלה נקרא אין אבל מלמעלה למטה הוא להיפוך כמ״ש בד״ה בשעה שהקדימו52 נעשה ובד״ה

ביום השמיני עצרת53 ושאר דוכתי(

E está escrito: “Tudo diante Dele é considerado como nada”. (Algo semelhante é explicado em ou‐

tro lugar sobre “D'us dos conhecimentos” (Kel de'os): de baixo para cima, o que está abaixo é cha‐

mado “algo” (yesh) e o que está acima é chamado “nada” (ayin); mas, de cima para baixo, ocorre o

inverso, conforme está escrito no discurso que começa “Quando antepuseram ‘faremos’” e no dis‐

curso que começa “No oitavo dia, assembleia”, e em outros lugares.)

“Tudo diante Dele é considerado como nada” confirma que todos os níveis são como nada diante Dele. Cita-

se uma inversão semelhante: de baixo, o inferior é “algo” e o superior, “nada”; de cima, ocorre o contrário.

ולכן אור הא״ס ב״ה בעצמו ובכבודו מה שהוא למעלה מגדר ההשגה נק׳ אור והוא בחי׳ אש לבנה

Portanto, a própria Luz Infinita, bendito seja Ele, em Seu próprio Ser e Glória, por estar acima dos

limites da compreensão, é chamada luz; ela é o nível do fogo branco.

Isso esclarece o significado da imagem: a Luz Infinita, além de toda compreensão, é a verdadeira luz, o

“fogo branco”.

)ומה שלמטה ממנו כו׳ אפי׳ כתר נק׳ חשך כנ״ל ועמ״ש מזה בביאור ע״פ מי מנה54 וגם כמו עד״מ שרגא

בטיהרא למאי אהני55 הרי הנר נק׳ חשך לגבי אור היום אף שלגבי הלילה נק׳ נר.

(E o que está abaixo Dele etc., até mesmo Kéter, é chamado trevas, como dito acima; veja o que está

escrito a esse respeito na explicação de “Quem contou”. É também como a analogia de “uma vela

ao meio-dia: para que serve?” A vela é chamada trevas em comparação com a luz do dia, embora

em relação à noite seja chamada lâmpada.

Tudo o que está abaixo dela, até mesmo Kéter, é considerado trevas. A imagem talmúdica da vela ao meio-

dia mostra como algo que é luz à noite é trevas ao lado do sol.

56 ומבואר במ״א הענין שאור הנבואה58 של הנביאים יהיה ועד״ז אמרז״ל כל הנביאים בטלים לעתיד57,

כלא חשיב נגד הגילוי דלע״ל כשרגא בטיהרא כו׳.

Do mesmo modo, nossos Sábios disseram: “Todos os profetas serão anulados no Tempo

Vindouro”; explica-se em outro lugar que a luz da profecia dos profetas será considerada como

nada diante da revelação do Tempo Vindouro, como uma vela ao meio-dia etc.

Os Sábios disseram que a profecia será anulada no Tempo Vindouro; a luz da profecia será como uma vela

ao meio-dia em comparação com aquela revelação.
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וכ״ש לגבי אור א״ס ב״ה אשר כדי שיומשך ממנו הארה להיות מקור לע״ס היה צריך להיות צמצום

ומקום פנוי ואח״כ נמשך רק קו וחוט כנודע.

Com muito mais razão em relação à Luz Infinita, bendito seja Ele: para que dela se estendesse uma

irradiação como fonte das dez Sefirot, foi necessário haver um tsimtsum e um espaço vazio; de‐

pois, estendeu-se apenas um kav e um fio, como é sabido.

Com muito mais razão, tudo é trevas em relação à própria Luz Infinita, pois, para tornar-se fonte das dez Se‐

firot, sua luz teve de passar pelo tsimtsum, deixar um espaço vazio e estender-se apenas como um fino kav.

והנה ענין שנקרא אש רק שיש אש לבנה ואש שחורה היינו כמ״ש במ״א59 בד״ה אתם נצבים60 בפי׳

מ״ש כי הוי׳ אלקיך אש אוכל הוא61 כו׳

Ora, o motivo de ser chamada fogo, embora haja fogo branco e fogo negro, é explicado em outro

lugar, no discurso que começa “Vós estais de pé”, ao explicar o versículo “Pois Havayá, teu D'us, é

um fogo consumidor” etc.

O Alter Rebe pergunta por que a Torá é descrita especificamente como fogo, ainda que de duas cores, e re‐

mete ao discurso sobre “Pois Havayá, teu D'us, é um fogo consumidor”, que explica a comparação da in‐

fluência divina com o fogo.

ועוד דהנה דרך כלל יש ד׳ יסודות אש רוח מים עפר שהם נגד ד׳ עולמות אבי״ע62 והאש הוא בחי׳

אצילות דכמו שטבע האש להסתלק כך אצילות מרומם ונשגב מבי״ע כי בי״ע הם נבראים ואצילות הם

אלהות.

Além disso, em termos gerais, há quatro elementos: fogo, ar, água e terra, correspondentes aos

quatro mundos: Atsilut, Beriá, Yetsirá e Assiá. O fogo é o nível de Atsilut: assim como é da natureza

do fogo elevar-se, Atsilut é exaltado e elevado acima de Beriá, Yetsirá e Assiá; pois Beriá, Yetsirá e

Assiá são seres criados, enquanto Atsilut é Divindade.

Os quatro elementos correspondem aos quatro mundos, sendo o fogo correspondente a Atsilut. Assim como

o fogo sempre se eleva, Atsilut é exaltado acima dos mundos criados, pois é Divindade.
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והנה באצילות עצמו יש ג״כ אבי״ע שהכתר או גם החכמה עילאה נק׳ אצילות שבאצילות. ובינה נק׳

בריאה שבאצילות וזו ״נ הם יצירה ועשיה שבאצילות ודרך כלל יותר יש אבי״ע דכללות ואצילות

היותר עליון נקרא אש.

Ora, dentro do próprio Atsilut também há Atsilut, Beriá, Yetsirá e Assiá: Kéter, ou também a Choch‐

má Suprema, é chamado Atsilut de Atsilut; Biná é chamada Beriá de Atsilut; e Zeir Anpin e Nukvá

são Yetsirá e Assiá de Atsilut. De forma ainda mais geral, há Atsilut, Beriá, Yetsirá e Assiá gerais, e o

Atsilut mais elevado é chamado fogo.

O padrão dos quatro mundos se repete dentro do próprio Atsilut e em todo o sistema. O Atsilut mais elevado

é chamado “fogo”.

ועכ״ז היא נק׳ אש שחורה לגבי המאציל א״ס ב״ה שנק׳ אש לבנה כו׳. וגם בכלל ז״א לגבי ע״ק נק׳ אש

שחורה לגבי אש לבנה(

Mesmo assim, ele é chamado fogo negro em relação ao Emanador, o Infinito, bendito seja Ele, que

é chamado fogo branco etc. E, em termos gerais, Zeir Anpin em relação a Attika Kaddisha é chama‐

do fogo negro em relação ao fogo branco.)

Ainda assim, até esse fogo mais elevado é fogo negro em comparação com o Emanador, o Infinito, que é o

fogo branco. Da mesma forma, Zeir Anpin é fogo negro em relação a Attika Kaddisha.

אך לפי שהעולמות אינם יכולים לקבל ולית מחשבה תפיסא ביה כו׳ לכך וירא אלקים63 את האור כי
64 טוב לגנוז.

Mas, como os mundos não podem recebê-lo e “nenhum pensamento pode apreendê-Lo” etc., por

isso “D'us viu a luz, que era boa” para ser ocultada.

Como os mundos não podem receber a Luz Infinita, ela foi ocultada. O Talmud interpreta “D'us viu a luz,

que era boa” como significando que era bom ocultá-la.

66 בצל שדי יתלונן לצמצם ולהעלים את האור 65 ישת חשך סתרו כו׳ וזהו יושב בסתר עליון ונגנז בבחי׳

E ela foi ocultada no nível de “Fez das trevas Seu esconderijo” etc. Este é o significado de “Aquele

que habita no ocultamento do Altíssimo, à sombra de Shaddai repousará”: contrair e ocultar a luz

A luz foi ocultada como “trevas” no esconderijo de D'us. O “ocultamento do Altíssimo” e a “sombra de Shad‐

dai” do Salmo descrevem essa ocultação.
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בכמה צמצומים ומסכים המבדילים ומסתירים את אורו ית׳ להיות בחי׳ גילוי למטה בחי׳ ג״ע העליון

תענוג הנשמות כו׳ והשגתם באור ה׳ כו׳ בראתיו יצרתיו כו׳.

por meio de numerosas contrações e telas que separam e ocultam Sua luz, bendito seja Ele, para

que haja revelação abaixo: o nível do Jardim do Éden Superior, o deleite das almas etc., e sua apre‐

ensão da luz de D'us etc., “Eu o criei, Eu o formei” etc.

Por meio de numerosas contrações e telas, a luz é velada para que possa existir abaixo uma revelação limita‐

da e assimilável. Essa revelação é o deleite e a compreensão das almas no Jardim do Éden Superior.

)ועמ״ש ע״פ וידבר אלקים כו׳ וארא67 אל אברהם כו׳ באל שדי68 שאמר לעולמו די. ועיין בשער

היחודים פרק שמיני יחוד ה׳ בענין אור מים רקיע שנמשך ע״י שם שדי

(Veja o que está escrito sobre “E Elokim falou” etc., “E apareci a Avraham” etc., “como Kel

Shaddai”, que disse ao Seu mundo: “Basta” (dai). Veja também Shaar HaYichudim, capítulo oito,

quinto yichud, sobre luz, água e firmamento, que se estendem por meio do Nome Shaddai.

Interpreta-se o Nome Shaddai como “Aquele que disse ao Seu mundo: ‘Basta (dai)’”, limitando a expansão

da luz. Shaar HaYichudim, do Arizal, descreve a luz, a água e o firmamento estendidos por meio desse

Nome.

ויובן עפמ״ש בענין זה ע״פ הללו69 אל בקדשו הללוהו ברקיע70 עוזו ועמ״ש בד״ה קא מיפלגי במתיבתא

71 כו׳ שהוא ג״ע העליון שנק׳ רקיע ושיומשך להם מבחי׳ אורו ית׳ הוא ע״י כמה צמצומים כו׳ דרקיע72,

כנ״ל(

Isso será compreendido à luz do que está escrito a esse respeito sobre “Louvai a D'us em Seu san‐

tuário, louvai-O no firmamento de Seu poder”; veja também o discurso que começa “Disputavam

na Academia Celestial” etc.: o Jardim do Éden Superior é chamado “firmamento”, e o que lhes che‐

ga do nível de Sua luz, bendito seja Ele, é atraído por meio de numerosas contrações etc., como

dito acima.)

O Jardim do Éden Superior é chamado “firmamento” (rakia), uma barreira que filtra a luz. Tudo o que chega

às almas ali passa por numerosas contrações.
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73 האור מזה וזהו ובטובו מחדש בכל יום תמיד מעשה בראשית פי׳ ובטובו מה שראה כי טוב לגנוז

נתהווה בחי׳ חידוש מעשה בראשית להיות מאין ליש בבחי׳ גילוי התענוג וההשגה

Este é o significado de “E em Sua bondade renova diariamente, sempre, a obra da criação”: “em

Sua bondade” significa que da Sua decisão de que era bom ocultar a luz surgiu a renovação da

obra da criação, tornando-se algo a partir do nada, como revelação de deleite e compreensão

A oração matinal diz que D'us “em Sua bondade” renova diariamente a criação. O Alter Rebe interpreta

“bondade” como a ocultação da luz que “era boa”; por meio dela surge uma nova revelação de deleite e

compreensão, algo a partir do nada.

)וכמ״ש להנחיל אוהבי יש74 דקאי על הג״ע שנק׳ יש מאין ועיין מענין כי טוב לגנוז ר״פ פקודי דף ר״כ

75 ור״פ אמור דפ״ח ע״א77 וברבות בראשי׳ פ׳ ג׳ בא ס״פ י״ח ועמ״ש מענין ובטובו מחדש כו׳ ע״ב76,

(como está escrito: “Para dar aos que Me amam a herança de yesh”, que se refere ao Jardim do

Éden, chamado algo a partir do nada (yesh me'ayin). Veja sobre “era bom ocultar” no início de Pe‐

kudei, 220b, no início de Emor, 88a, e em Bereshis Rabbah, Parsha 3, ao final da seção 18; veja

também o que está escrito sobre “E em Sua bondade renova” etc.

O versículo “para dar aos que Me amam a herança de yesh” é interpretado como referente ao Jardim do

Éden, chamado “algo” (yesh) por provir do nada. Citam-se fontes do Zohar e do Midrash sobre a luz oculta.

80 ,81 ,82 78 ובד״ה אשירה79 כו׳ כי גאה גאה(: ע״י בחי׳ יו״ד שהוא בחינת צמצום כו׳ בד״ה ואתחנן

por meio do nível do yud, que é o nível do tsimtsum etc., no discurso que começa “E supliquei” e

no discurso que começa “Cantarei” etc., “pois Ele é grandemente exaltado”.

A renovação ocorre por meio do yud, que significa tsimtsum, o pequeno ponto no qual a luz é contraída.

Isso responde à pergunta inicial sobre o yud com o qual foi criado o Mundo Vindouro.

קיצור וכמ״כ למעלה שגילוי האיר בג״ע הוא רק מבחי׳ אותיות ביו״ד נברא העוה״ב שהם לבושי׳.

Resumo: De modo semelhante, acima, a revelação da luz no Jardim do Éden provém apenas do ní‐

vel das letras: “Com o yud foi criado o Mundo Vindouro”; elas são vestimentas.

Este resumo reitera que a revelação no Jardim do Éden provém apenas das letras divinas, o yud com o qual

foi criado o Mundo Vindouro. Essas letras são vestimentas da Luz Infinita, não sua essência.

5
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 6 – 7

Gravação, tinta e pergaminho

אבל בעצמותו ית׳ לית מחשבה תפיסא ביה כלל. וע״ז נאמר ישת חשך סתרו וזהו ממטה למעלה נק׳ מה

שאין בו השגה בשם חשך.

Mas, quanto à Sua essência, bendito seja Ele, “nenhum pensamento pode apreendê-Lo”, de modo

algum. A respeito disso está dito: “Fez das trevas Seu esconderijo”. Da perspectiva de baixo para

cima, aquilo que não pode ser compreendido é chamado trevas.

A essência de D'us está além de toda compreensão; por isso, do ponto de vista dos seres criados, é chamada

“trevas”, como no versículo “Fez das trevas Seu esconderijo”.

83 בבחי׳ חושך כדי להיות גילוי בג״ע וזהו ובטובו אבל מלמעלה למטה הוא בהיפוך. וזהו כי טוב לגנוז
84 מחדש:

Mas, de cima para baixo, é o contrário. Este é [o significado de] “era bom” ocultar [a luz] à maneira

das trevas, para que houvesse revelação no Jardim do Éden; e este é o significado de “E em Sua

bondade renova”.

Do ponto de vista de D'us, ocorre o contrário: a essência é luz e os níveis revelados são trevas. A luz foi ocul‐

tada como “trevas” para que pudesse haver revelação no Jardim do Éden; é esse o significado de “em Sua

bondade renova”.

ג והנה צמצום זה של ענין כי טוב לגנוז האור במקום החושך הוא כמו במשל בחינות אותיות שבנפש

עצמה כדי להיות גילוי אותיות ממש במחשבה ודיבור

3. Ora, esse tsimtsum — o assunto de “era bom” ocultar a luz no lugar das trevas — é, na analogia,

como o nível das letras na própria alma, para que haja revelação de letras concretas no pensamen‐

to e na fala

A ocultação da luz (“era bom ocultá-la”) é agora explicada por meio da analogia da alma. As letras latentes

na alma são, elas próprias, uma contração, feita para que letras concretas possam aparecer no pensamento

e na fala.

6
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)ר״ל דכבר נתבא׳ שאף שצורת כ״ב אותיות הוא קבוע במהות הנפש85 עצמה מ״מ לא שהאותיות הם

מהות הנפש ועצמותה שעצמות הנפש היא למעלה גם ממהות שכל ומדות המאירים ממנה בגוף

(isto é, já foi explicado que, embora a forma das vinte e duas letras esteja fixada no próprio ser da

alma, as letras não são o ser e a essência da alma; pois a essência da alma é superior até mesmo ao

ser do intelecto e dos atributos emocionais que dela brilham no corpo,

As vinte e duas letras estão fixadas na alma, mas não são sua essência. A essência da alma transcende até

mesmo seu intelecto e suas emoções.

כי אם שנעלית מהם בעילוי רב אלא שהארה וכח ממנה כשנמשך ומתלבש במוח נעשה מקור86 השכל

שבמוח. ובעוד הכח ההוא כלול בעצם הנפש הוא למעלה מבחי׳ ומהות מקור השכל שבמוח.

pois ela é muito mais elevada do que eles. Apenas uma irradiação e um poder dela, quando se es‐

tende e se reveste no cérebro, torna-se a fonte do intelecto no cérebro. Enquanto aquele poder

permanece incluído na essência da alma, está acima do nível e do ser da fonte do intelecto no

cérebro.

Somente um raio da alma, estendido ao cérebro, torna-se ali a fonte do intelecto. Enquanto ainda está na es‐

sência da alma, esse poder é superior ao intelecto que mais tarde produzirá.

ועד״ז גם האותיות הכלולים בנפש הוא ענין כחות שבירידת׳ להתגלות במחשבה ודיבור יצטיירו מהם

בחי׳ אותיות. ועכ״ז כוחות אלו עם שהם למעלה עדיין מבחינת אותיות המחשבה והדבור ממש עכ״ז

הוא בחי׳ ירידה וצמצום לגבי מהות הנפש ועצמותה ממש.

Do mesmo modo, as letras incluídas na alma são poderes dos quais, ao descerem para se revelar

no pensamento e na fala, se formam as letras. Apesar disso, embora esses poderes ainda estejam

acima das letras concretas do pensamento e da fala, são, não obstante, uma descida e uma contra‐

ção em relação ao próprio ser e à própria essência da alma.

Os poderes das letras na alma são superiores às letras pensadas ou faladas, mas já representam um passo

para baixo em relação à essência da alma. Assim, mesmo as letras latentes são uma primeira contração.

וצמצום זה הוא בשביל להיות מזה אח״כ גילוי אותיות המשחבה ודבור שהן בחי׳ אותיות חומריים ממש

והוא עוד צמצום גמור ממש.

Essa contração existe para que dela surja depois a revelação das letras do pensamento e da fala,

que são letras realmente materiais; isso constitui uma contração adicional, de fato completa.

Essa primeira contração existe para que, mais tarde, as letras do pensamento e da fala possam aparecer.

Elas são “materiais” no sentido de serem plenamente definidas e implicam uma contração muito maior.
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וראשית צמצום זה הוא מה שמתהוים בחי׳ צורת האותיות בלי חומר בהנפש עצמה וכל בחי׳ צמצומים

אלו הוא משל לענין כי טוב לגנוז.

O início dessa contração é a formação, na própria alma, das formas das letras sem matéria. Todas

essas contrações são uma analogia para o assunto de “era bom ocultar”.

A primeira etapa é a formação das letras na alma, sem qualquer “matéria”. Toda essa cadeia de contrações é

o modelo para a ocultação da luz por D'us.

פי׳ דאיתא בריש הורמנותא דמלכא גליף גליפו בטהירו עילאה87 והוא ענין הצמצום להיות התהוות

אותיות החקיקה עד״מ. והענין כמ״ש ע״פזאת חקת התורה88 שהחקיקה הוא גבוה יותר מאותיות

הכתב שהרי הוא מיניה וביה.

Isto é: no início de [Zohar], está escrito: “No princípio da vontade do Rei, Ele gravou gravuras na

radiância superior”. Trata-se da contração que dá origem, por assim dizer, às letras gravadas. O

assunto é explicado sobre “Este é o estatuto (chukat) da Torá”: a gravação é superior às letras es‐

critas, pois provém da própria coisa e está nela.

As palavras iniciais do Zohar descrevem o Rei “gravando gravuras” na radiância superior, a primeira con‐

tração. Letras gravadas são superiores às escritas, pois são entalhadas na própria pedra, em vez de serem

acrescentadas a ela.

וזהו ענין חרות על הלוחות כו׳ משא״כ אותיות הכתב הדיוט הוא דבר בפ״ע וגם משחיר הקלף לגמרי

אך

Este é o significado de “gravadas (charut) nas tábuas” etc. As letras escritas com tinta, em contras‐

te, são algo separado e também escurecem completamente o pergaminho. No entanto,

As Tábuas foram “gravadas” (charut): as letras foram feitas na própria pedra. As letras de tinta, em contras‐

te, são uma substância separada e escurecem inteiramente o pergaminho.

הנה האותיות החקוקים אף שהם מיניה וביה עכ״ז הם ג״כ משחירים קצת האבן הטוב הבהיר

שכשעושין בו חקיקה נחשך קצת בהירותו שהיה קודם החקיקה שבמקום החקיקה אינו בהיר כל כך.

as letras gravadas, embora provenham da própria coisa e estejam nela, também escurecem um

pouco a pedra preciosa e brilhante: quando se grava nela, seu brilho anterior fica um tanto obscu‐

recido, pois o lugar gravado já não é tão luminoso.

Até mesmo uma gravação obscurece levemente uma pedra preciosa: o local entalhado brilha menos que o

restante. A gravação é, assim, uma forma sutil de escurecimento.
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והנמשל מובן שזהו ענין ישת חשך סתרו בחי׳ כתר עליון שנמשך ממל׳ דא״ס בחי׳ אותיות שעם היותו

עדיין בחי׳ א״ס.

A aplicação é compreensível: este é o assunto de “Fez das trevas Seu esconderijo”, o nível de Kéter

Supremo, que se estende de Malchut do Infinito, o nível das letras; embora ainda seja o nível do

Infinito,

Na aplicação, a gravação é Kéter, a sefirá mais elevada, que se estende de Malchut do Infinito e constitui as

“trevas” de “Fez das trevas Seu esconderijo”. Ainda pertence ao nível do Infinito.

וכמו אותיות החקיקה מיניה וביה ולמעלה מבחי׳ חו״ב שנק׳ עשיה ממש לגבי א״ס כמו דיו ע״ג הקלף

כו׳ עכ״ז גם הכתר נק׳ חושך ואש שחורה לגבי א״ס ב״ה שלמעלה מעלה מהכתר ונק׳ אש לבנה

e, como as letras gravadas, provém da própria coisa e está nela, acima do nível de Chochmá e

Biná, chamadas “ação” efetiva em relação ao Infinito, como tinta sobre pergaminho etc.; mesmo

assim, Kéter também é chamado trevas e fogo negro em relação ao Infinito, bendito seja Ele, muito

acima de Kéter, chamado fogo branco.

Kéter é como letras gravadas, uno com sua fonte e superior a Chochmá e Biná, que, em comparação, são

como tinta sobre pergaminho. Ainda assim, em relação ao Infinito, o fogo branco, Kéter é trevas e fogo

negro.

והרי צמצום זה כדי להיות התהוות אח״כ בחי׳ חו״ב וג״ע שהוא כמשל אותיות שנכתבים בדיו כו׳ בחי׳

שחור ממש וזהו ג״כ עד״מ ענין התהוות אותיות הנפש שהם

Essa contração serve para que depois surjam Chochmá e Biná e o Jardim do Éden, semelhantes, na

analogia, a letras escritas com tinta etc., ao nível do negro efetivo. Isso também corresponde, por

analogia, à formação das letras da alma, que são

Essa contração possibilita Chochmá, Biná e o Jardim do Éden, semelhantes a letras escritas com tinta, ver‐

dadeiramente negras. Na alma, a etapa correspondente é a formação de suas letras latentes.
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כמו אותיות החקוקים מיניה וביה כדי שיתהוו אח״כ אותיות ממש במחשבה ודבור חומריים ממש אש

שחורה ממש. והנה אף שלגבי הא״ס נק׳ אותיות שבחקיקה ג״כ בחי׳ חשך כנ״ל עכ״ז לגבי האותיות

שבכתב

como letras gravadas, provenientes da própria coisa e nela, para que depois surjam letras concre‐

tas no pensamento e na fala, realmente materiais, verdadeiro fogo negro. Ora, embora, em relação

ao Infinito, as letras gravadas também sejam chamadas trevas, como dito acima, em relação às le‐

tras escritas,

As letras latentes da alma são como gravações, das quais depois surgem as letras concretas do pensamento e

da fala, o verdadeiro “fogo negro”. As letras gravadas são trevas em relação ao Infinito, mas luz em relação

às letras escritas.

דהיינו בחי׳ חו״ב מקורי הג״ע ונהר יוצא מעדן נק׳ הכתר אש לבנה ממש שהרי הוא רק מיניה וביה

עד״מ ולכן נק׳ הז״א דאצילות לגב י הכתר אש שחורה ע״ג אש לבנה(

isto é, ao nível de Chochmá e Biná, fontes do Jardim do Éden, [como em] “e um rio sai do Éden”,

Kéter é chamado verdadeiro fogo branco, pois, por assim dizer, provém apenas da própria coisa e

está nela. Portanto, Zeir Anpin de Atsilut, em relação a Kéter, é chamado fogo negro sobre fogo

branco)

Em relação a Chochmá e Biná, fonte do Jardim do Éden (“um rio sai do Éden”), Kéter é fogo branco. Por

isso, Zeir Anpin é fogo negro sobre o fogo branco de Kéter.

)כמ״ש בפ׳ נשא קל״ב89 א׳( ועד״ז גם הז״א נקרא לגבי המלכות דאצילות נהורא חיוורא והיא נק׳ אצלו

נהורא אוכמא

(conforme está escrito em Parshas Nasso, 132a). Do mesmo modo, Zeir Anpin em relação a Mal‐

chut de Atsilut é chamado “luz branca”, e ela, em relação a ele, é chamada “luz negra”

Isso corresponde ao Zohar em Nasso, citado no início. O padrão se repete num nível inferior: Zeir Anpin é

“luz branca” em relação a Malchut, que é “luz negra”.

)כמ״ש בפ׳ בראשית בדף נ״א ע״א90 ובפ׳ לך לך דף פ״ג ע״ב91 ובפ׳ שופטים ער״ה92 א׳(

(conforme está escrito em Parshas Bereshis, 51a, em Parshas Lech Lecha, 83b, e em Parshas Shof‐

tim, 275a).

Citam-se passagens do Zohar em Bereshis, Lech Lecha e Shoftim sobre a luz branca e a luz negra.
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כי מלכות שהיא מקור לבי״ע נקראת מדת לילה וחושך שמוסתר ומלובש בה אור א״ס בבחי׳ הסתר

והעלם מלכותך מלכות כל עולמים93 מלשון העלם.

Pois Malchut, fonte de Beriá, Yetsirá e Assiá, é chamada atributo da noite e das trevas, porque a

Luz Infinita está oculta e revestida nela de forma escondida e velada: “Teu reinado (malchutcha) é

um reinado sobre todos os mundos (olamim)”, sendo olamim derivado do termo que significa

ocultação (he'elem).

Malchut, fonte dos mundos inferiores, é chamada noite e trevas porque a Luz Infinita está oculta nela. O Al‐

ter Rebe relaciona “olamim” (mundos), no versículo, a he'elem (ocultação).

משא״כ בחי׳ ז״א שהוא אצילות יחודא עילאה נק׳ יום ואור. וכמ״ש בד״ה רני ושמחי94 גבי רננא
ברמשא ושמחה בצפרא ועמ״ש סד״ה וידעת היום95

Em contraste, o nível de Zeir Anpin, que é Atsilut, a unidade superior, é chamado dia e luz. Confor‐

me está escrito no discurso que começa “Canta e alegra-te”, sobre “cântico jubiloso à noite e ale‐

gria pela manhã”; veja também o que está escrito ao final do discurso que começa “E saberás neste

dia”.

Zeir Anpin, que é Atsilut e a unidade superior, onde o divino não está oculto, é chamado dia e luz. Citam-se

discursos sobre o canto noturno e a alegria matinal.

וזהו ביו״ד נברא העוה״ב וכמשל הדיו שע״ג הקלף שהקלף החלק רומז לבחי׳ אש לבנה אור א״ס ב״ה
96 בעצמו כביכול דלית מחשבה תפיסא ביה )ועמ״ש ע״פ שימני כחותם(

Este é o significado de “Com o yud foi criado o Mundo Vindouro”, como na analogia da tinta sobre

o pergaminho: o pergaminho liso alude ao nível do fogo branco, à própria Luz Infinita, bendito

seja Ele, por assim dizer, que “nenhum pensamento pode apreender” (veja o que está escrito sobre

“Põe-me como um selo”),

O yud do Mundo Vindouro é como tinta sobre pergaminho. O pergaminho branco e liso representa o fogo

branco, a própria Luz Infinita, que nenhum pensamento pode apreender.

אלא ע״י היוד בחי׳ נקודה שחורה שמשחיר הקלף כדי להיות בחי׳ גילוי והשגה בתמונת אות היוד.

mas somente por meio do yud, o nível de um ponto negro que escurece o pergaminho, pode haver

revelação e compreensão na forma da letra yud.

Somente por meio do yud, um pequeno ponto negro no pergaminho, pode haver revelação e compreensão.

O yud é a menor contração que torna o Infinito cognoscível.
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והנה כמו במשל הנ״ל כאשר בא לידי גילוי אותיות המחשבה אף שאינן רק לבושים להשכל מ״מ אינן

דבר נפרד לגמרי להיות דבר בפ״ע שהרי מה שמחשב ומהרהר באותיות אלו הוא בחי׳ השכל עצמו.

Ora, como na analogia acima, quando as letras do pensamento se revelam, embora sejam apenas

vestimentas para o intelecto, não são uma coisa completamente separada, uma coisa em si; pois

aquilo que ele pensa e pondera por meio dessas letras é o próprio intelecto.

Na analogia humana, as letras do pensamento são vestimentas, mas não estão separadas do intelecto, pois

aquilo que a pessoa pensa por meio delas é a própria ideia. A vestimenta carrega o intelecto dentro de si.

וכן עד״מ בחי׳ היו״ד שעל הקלף שהדיו משחיר את הקלף להתגלות תמונת יו״ד הנה הדיו בעצמו אינו

דבר ממשי להיות נחשב לדבר בפ״ע אלא שמשחי׳ את הקלף כדי שהקלף יגלה תמונה של היו״ד

Assim também, por analogia, o yud sobre o pergaminho, cuja tinta o escurece para revelar a forma

do yud: a tinta em si não é uma coisa substancial que possa ser considerada algo à parte; ela ape‐

nas escurece o pergaminho para que este revele a forma do yud

Da mesma forma, a tinta não é realmente uma coisa independente na formação do yud. Ela apenas escurece

o pergaminho, para que ele mostre a forma.

)היינו שעם היות תמונת היו״ד הוא רק מהדיו הרי בלתי הקלף הנושאו וסובלו לא היה ממנו שום

תמונה כלל. ולכן ארז״ל כל אות שאין גויל מוקף לה מארבע רוחותיה פסולה97 א״כ הדיו אינו

(isto é, embora a forma do yud provenha apenas da tinta, sem o pergaminho que a sustenta e su‐

porta não haveria forma alguma. Por isso disseram nossos Sábios: “Toda letra que não esteja cir‐

cundada por pergaminho nos quatro lados é inválida”. Portanto, a tinta não faz nada

Sem o pergaminho ao redor, a tinta não formaria figura alguma. Por isso, a halachá invalida uma letra que

não esteja cercada por pergaminho em todos os quatro lados.

אלא שמשחיר כו׳ כדי שהקלף יגלה כו׳ ור״ל בנמשל כי הקלף עצמו שהוא א״ס ב״ה מגלה את היו״ד

שהוא חכמה עילאה כי אנת חכים98 אנת ממש שאור א״ס ב״ה נמשך ומאיר בחכמה עילאה.

além de escurecer etc., para que o pergaminho revele etc. Na aplicação, isso significa que o pró‐

prio pergaminho, que é o Infinito, bendito seja Ele, revela o yud, que é a Chochmá Suprema; pois

“Tu és sábio” significa que Tu mesmo és, isto é, a Luz Infinita, bendito seja Ele, estende-se e brilha

na Chochmá Suprema.

Na aplicação, o pergaminho é o próprio Infinito, que revela o yud, a Chochmá Suprema. “Tu és sábio” signi‐

fica que o próprio D'us está presente e brilha em Chochmá.
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100 כך ועמ״ש וירא ישראל99 את היד הגדולה בפי׳ ויקרא הוי׳ הוי׳ ומ״ש מזה ג״כ סד״ה שובה ישראל(

הנה בנמשל ע״י הצמצומים הרבים מתגלה אור א״ס ב״ה בעצמו ובכבודו בגילוי למטה.

Veja o que está escrito sobre “Israel viu a grande mão”, na explicação de “E chamou: Havayá, Ha‐

vayá”, e também o que está escrito a esse respeito ao final do discurso que começa “Retorna, ó Is‐

rael”. Assim, na aplicação, por meio das numerosas contrações, a própria Luz Infinita, bendito seja

Ele, em Seu próprio Ser e Glória, revela-se abaixo.

Citam-se outros dois discursos. A conclusão é que, por meio das numerosas contrações, a própria Luz Infi‐

nita se revela abaixo.

וזהו ביוד נברא העוה״ב תענוג הנשמות באור א״ס ב״ה ממש )ועיין בפ׳ בלק( )קצ״א א׳( ועמ״ש בד״ה שרי
101 אשתך.

Este é “Com o yud foi criado o Mundo Vindouro”: o deleite das almas na própria Luz Infinita, ben‐

dito seja Ele. (Veja também Parshas Balak, 191a.) Veja o que está escrito no discurso que começa

“Sarai, tua esposa”.

Portanto, o deleite das almas no Mundo Vindouro, criado por meio do yud, é deleite na própria Luz Infinita,

e não apenas numa vestimenta. Citam-se o Zohar em Balak e um discurso de Torah Ohr.

וענין שהיו״ד בחי׳ נקודה ואות קטן מכל האותיות עמ״ש בביאור ע״פ מים רבים102 גבי וזהו אחות לנו

קטנה103 ועזח״ב תרומה )קס״ה ב׳( בגין דאית כו׳

Quanto ao fato de o yud ser um ponto e a menor das letras, veja o que está escrito na explicação de

“Muitas águas”, sobre “e isto é: ‘Temos uma irmãzinha’”; veja também o Zohar, Parte II, Terumah,

165b: “Embora haja” etc.,

O yud é um mero ponto, a menor letra. O Alter Rebe remete ao discurso “Muitas águas”, sobre “Temos uma

irmãzinha”, e ao Zohar em Terumah.

אע״ג כו׳ והוא ענן מיעוט הכלי ורבוי האור ע״ד צדיקים אומרים מעט ועושים הרבה104 )ועיין בגמרא
105 ,106 ,107 ,108 פ״ג דמנחות דכ״ט סע״ב(:

“embora” etc. Isso se refere à pequenez do recipiente e à abundância da luz, à maneira de “Os jus‐

tos dizem pouco e fazem muito” (veja também o Talmud, capítulo 3 de Menachot, 29b, final).

Um recipiente pequeno contém uma grande luz, assim como os justos “dizem pouco e fazem muito”. A pe‐

quenez do yud é a razão pela qual ele pode conter o deleite infinito do Mundo Vindouro.
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 8 – 1 4

Santo e Bendito

קיצור. וצמצום זה הוא כמשל בחינת אותיות שבנפש ואח״כ נמשך מזה ההתלבשות באותיות

המחשבה. והוא כענין חקיקה וכתיבה וכמו שמ״מ מהו מחשב באותיות המחשבה הלא השכל עצמו

Resumo: Essa contração é, na analogia, como o nível das letras na alma, e dela decorre depois o re‐

vestimento nas letras do pensamento. É como a gravação e a escrita. E, assim como, apesar disso,

o que pensa nas letras do pensamento? Certamente, o próprio intelecto;

Este resumo retoma a terceira seção: a contração é como as letras latentes na alma, que depois se revestem

nas letras do pensamento, assim como a gravação precede a escrita. O que pensa nas letras do pensamento

é o próprio intelecto.

וכן הדיו מתאחד עם הקלף הלבן הסובלו. כן בנמשל ע״י אות יו״ד שנברא בו העוה״ב נמשך ומתגלה

אור א״ס ב״ה בעצמו:

e, da mesma forma, a tinta se une ao pergaminho branco que a sustenta; assim, na aplicação, por

meio da letra yud com a qual foi criado o Mundo Vindouro, a própria Luz Infinita, bendito seja Ele,

é atraída e revelada.

Assim como a tinta se torna uma só coisa com o pergaminho que a sustenta, por meio do yud a própria Luz

Infinita é revelada no Mundo Vindouro.

7

וזהו שהשרפים אומרים קדוש מחמת השגתם אור א״ס ב״ה שהוא מובדל ולית מחשבה תפיסא ביה וג׳

פעמים קדוש נגד תלת עלמין בי״ע מלא כל הארץ כבודו שהתלבשות בחי׳ קדוש הוא הכל כו׳

É por isso que os Serafim dizem “Santo”, por causa de sua percepção da Luz Infinita, bendito seja

Ele, que é transcendente e da qual “nenhum pensamento pode apreender nada”. [Dizem] “Santo”

três vezes, correspondendo aos três mundos de Beriá, Yetsirá e Assiá. “Toda a terra está repleta de

Sua glória”: o revestimento do nível de “Santo” encontra-se em tudo etc.

Na visão de Isaías, os Serafim proclamam “Santo, Santo, Santo” porque percebem que a Luz Infinita é total‐

mente transcendente e está além do pensamento. Os três “Santos” correspondem aos três mundos criados,

e “toda a terra está repleta de Sua glória” significa que essa santidade transcendente está revestida em tudo.

8
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)ור״ל כמו שבג״ע העליון מאיר אור א״ס בבחי׳ השגת הנשמות כמ״כ השרפים לפי שהם ג״כ בעולם

הבריאה אומרים קדוש כו׳ שמשיגים איך אור א״ס מובדל ואיך שכל ההמשכה רק ע״י צמצום אות יוד.

(Isto é, assim como no Jardim do Éden Superior a Luz Infinita brilha como percepção das almas,

da mesma forma os Serafim, visto que também estão no Mundo de Beriá, dizem “Santo” etc., pois

percebem como a Luz Infinita é transcendente e como todo o fluxo se dá somente por meio da

contração da letra yud.

Os Serafim estão em Beriá, o mesmo mundo que o Jardim do Éden Superior. Como as almas que lá se en‐

contram, percebem que a Luz Infinita é transcendente e que tudo o que recebem vem somente por meio da

contração do yud.

אבל עצמיות אור אין סוף הוא קדוש ומובדל כו׳ ולפי שהם בבריאה שהוא ראשית התהוות היש מאין

ע״כ משיגים שהוא ית׳ קדוש כו׳ וענין ג׳ פעמים קדוש עמ״ש בביאור ע״פ ועתה יגדל וע״פ אחרי הוי׳

אלקיכם תלכו(

Mas a essência da Luz Infinita é santa e transcendente etc. Como estão em Beriá, que é o início da

criação do algo a partir do nada, percebem, portanto, que Ele, bendito seja, é santo etc. Sobre o

significado de “Santo” três vezes, veja o que está escrito na explicação de “E agora, que o poder se

engrandeça” e de “Após Havayá, vosso D'us, andareis.)

Beriá é o primeiro estágio da criação do algo a partir do nada, por isso os seres que lá se encontram perce‐

bem com especial nitidez que D'us está além deles. São citados dois discursos que explicam o “Santo”

triplo.

והנה האופנים שהם למטה מהם במדרגה אומרים ברוך כבוד109 ה׳ זו מדת מלכותו ית׳ כי מלכותך

מלכות110 כל עולמים שכל עולמים הם רק בחי׳ אותיות כו׳ וברוך ונמשך מבחי׳ סוכ״ע מעלמא
111 דאתכסיא כו׳.

Ora, os Ofanim, que estão abaixo deles em posição, dizem: “Bendita é a glória de Havayá”; isto é o

atributo de Sua Malchut, bendito seja Ele, pois “Teu reinado é um reinado sobre todos os mundos”,

e todos os mundos são apenas o nível das letras etc. “Bendita” também é atraída do nível da luz

que circunda todos os mundos, do mundo oculto etc.

Os Ofanim, no mundo inferior de Yetsirá, respondem com as palavras de Ezequiel: “Bendita é a glória de

Havayá”. “Glória” significa Malchut, o reinado de D'us, que se relaciona com os mundos por meio das letras

divinas; “Bendita” significa atrair a luz transcendente e oculta.
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וביאור הענין כי הנה יש שני בחינות במלאכים יש שהם בחי׳ משפיעים שהם משפיעים כל ההשפעות

לעוה״ז ע״י המזלות כו׳ והם בחי׳ האופנים שאומרים ברוך כבוד כו׳

A explicação do assunto é a seguinte: há dois tipos de anjos. Alguns são do nível dos que influenci‐

am, transmitindo todas as influências a este mundo por meio das constelações etc.; estes são os

Ofanim, que dizem “Bendita é a glória” etc.

Há dois tipos de anjos. Os que influenciam são os Ofanim: eles canalizam todas as influências para este

mundo por meio das constelações celestes e dizem “Bendita é a glória”.

ברוך הוא המשכה שיומשך כבוד ה׳ מבחי׳ מקומו שהוא מקומו של עולם ואין העולם מקומו112 וזהו

ענין ברוך המקום והוא ענין המשכת השפע דלעילא שממשיכים האופנים באמרם ברוך.

“Bendita” (baruch) é uma atração, para que a glória de Havayá seja atraída do nível de “Seu lugar”;

Ele é o lugar do mundo, mas o mundo não é Seu lugar. Este é o significado de “Bendito seja o Lu‐

gar” (HaMakom), e trata-se da atração do fluxo do alto, que os Ofanim atraem ao dizer “Bendita”.

“Bendita” (baruch) é entendido como atração para baixo. O Midrash chama D'us de “o Lugar” porque Ele é

o lugar do mundo, enquanto o mundo não é Seu lugar; ao dizer “Bendita”, os Ofanim atraem Sua glória des‐

se “lugar” transcendente para dentro do mundo.

9

113 ואינם משפיעים כלל למטה רק הם בחינת ויש מלאכים שהם בחינת מקבלים שמקבלים דין מן דין

מקבלים והוא בחי׳ השרפים שאומרים קדוש כו׳ והם נעלים מבחינת המלאכים המשפיעים.

E há anjos que são do nível dos que recebem: “recebem uns dos outros” e não transmitem absolu‐

tamente nada aos níveis inferiores; são apenas receptores. Estes são os Serafim, que dizem “Santo”

etc., e são mais elevados do que os anjos que influenciam.

O segundo tipo de anjos é composto apenas de receptores: recebem uns dos outros, mas nada transmitem

para baixo. São os Serafim, que dizem “Santo”, e são mais elevados do que os que influenciam.

114 )בדניאל סי׳ ז׳( פי׳ קדמוהי יקומון היינו בחי׳ וז״ש אלף אלפין ישמשוניה ורבו רבבן קדמוהי יקומון

השרפים המקבלים כו׳

É isto que está escrito: “Milhares de milhares O servem, e miríades de miríades se levantam diante

d’Ele” (Daniel, capítulo 7). “Se levantam diante d’Ele” se refere aos Serafim, os que recebem etc.,

A visão de Daniel distingue aqueles que “O servem” daqueles que “se levantam diante d’Ele”. O Alter Rebe

identifica os que se levantam diante d’Ele com os Serafim, os receptores.

10
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שאומרים קדוש ועמ״ש במ״א בענין משריין ורתיכין הנזכר בפ׳ בשלח )דמ״ח ע״ב( ומ״ש בד״ה ואתא
116 מרבבות קדש115 והיינו כמ״ש יוצר אור ובורא חושך.

que dizem “Santo”. Veja o que está escrito em outro lugar sobre o assunto dos “acampamentos e

carruagens” mencionados na Parashat Beshalach (48b), e o que está escrito no discurso iniciado

pelas palavras “E Ele veio das miríades sagradas”. Isto corresponde ao que está escrito: “Aquele

que forma a luz e cria a escuridão”.

São citados os “acampamentos e carruagens” do Zohar e o discurso “E Ele veio das miríades sagradas”. A

distinção também explica a bênção “Aquele que forma a luz e cria a escuridão”.

פי׳ יצירה הוא בחי׳ אור שמשם נמשך ההשפעה למטה והוא מדרגת האופנים המשפיעים למטה לכל

הבהמות וחיות וגם קטן עד י״ג שנם מקבל מבחי׳ האופנים.

Isto é, Yetsirá é o nível da luz, de onde o fluxo é atraído para baixo; é a categoria dos Ofanim, que

influenciam os níveis inferiores, todas as feras e animais. Até mesmo uma criança com menos de

treze anos recebe do nível dos Ofanim.

Yetsirá (“formação”) é chamada de luz porque a influência flui para baixo, por meio dos Ofanim, até as feras

e os animais. Uma criança com menos de treze anos, que ainda não está obrigada às mitsvot, também rece‐

be desse nível.

ולכך נקרא אור שהוא בחי׳ אש לבנה לגבי דידן לפי שמאיר ומשפיע למטה. ובורא חושך117 הוא בחינת

השרפים שבבריאה שהם בבחי׳ אש שחורה שהוא החושך.

Por isso é chamada de luz, que, de nossa perspectiva, corresponde ao fogo branco, pois ilumina e

transmite sua influência para baixo. “E cria a escuridão” é o nível dos Serafim em Beriá, que são

do modo do fogo negro, que é a escuridão.

Yetsirá é chamada de “luz” e de fogo branco, de nossa perspectiva, porque ilumina e transmite sua influên‐

cia para baixo. Beriá, o mundo dos Serafim, é “escuridão” e fogo negro.

והוא מפני שמסתלקים רק למעלה שאומרים קדוש כו׳ לכך הם בבחינת אש שחורה וחושך ע״ש

ההסתלקות כו׳.

Isso se deve ao fato de que eles apenas se elevam, dizendo “Santo” etc.; por isso são do modo do

fogo negro e da escuridão, em virtude de sua elevação etc.

Os Serafim são chamados de escuridão porque apenas se elevam, afastando-se em direção a D'us quando

dizem “Santo”, em vez de iluminar para baixo.

11
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וכמ״כ הוא ענין קדוש וברוך כי קדוש הוא מה שמובדל ולית מחשבה תפיסא ביה כלל והוא בחי׳ ישת

חשך סתרו כמבואר לעיל אות ב׳. ובחינת ברוך זהו ענין אש לבנה להיות גילוי למטה.

Da mesma forma, este é o significado de “Santo” e “Bendita”. “Santo” é aquilo que é transcendente

e do qual “nenhum pensamento pode apreender nada”, de modo algum; é o nível de “Ele fez da es‐

curidão Seu esconderijo”, como explicado acima, na seção 2. O nível de “Bendita” corresponde ao

fogo branco, que é a revelação para baixo.

“Santo” é aquilo que é transcendente e está além do pensamento: a “escuridão” do esconderijo de D'us des‐

crita na seção 2. “Bendita” é o fogo branco, isto é, a revelação para baixo.

אך זהו ממטה למעלה אבל מלמעלה למטה הוא בהפך שבחי׳ קדוש נקרא אש לבנה לגבי המשכת בחי׳

ברוך כבוד118 שהוא בחי׳ מלכותך בחינת אותיות כו׳

Isso, porém, é visto de baixo para cima. De cima para baixo, é o inverso: o nível de “Santo” é cha‐

mado de fogo branco em relação à atração do nível de “Bendita é a glória”, que é o nível de “Teu

reinado”, o nível das letras etc.

Essa é a perspectiva de baixo. De cima, dá-se o inverso: “Santo” é fogo branco, e “Bendita é a glória”, o nível

do reinado e das letras, é fogo negro.

כיקדוש הוא בחי׳ כתר כו׳ יש בו ב׳ בחינות כבוד תתאה היא מדת מלכותו ית׳ וכבוד עילאה חכמה

עילאה והכל

Pois “Santo” é o nível de Kéter etc. Em “glória” há dois níveis: a glória inferior, que é o atributo de

Sua Malchut, bendito seja Ele, e a glória superior, Chochmá Suprema; e tudo

“Santo” corresponde a Kéter. “Glória” tem dois níveis: a glória inferior, Malchut, e a glória superior, Choch‐

má Suprema.

נק׳ אש שחורה לגבי כתר עליון כנ״ל מענין דיו ע״ג קלף לבן כו׳ ועמ״ש מענין קדוש וברוך בד״ה אם
122 119 קדמה כו׳ ובד״ה לבבתני121 אחותי. בהרת120,

é chamado de fogo negro em relação a Kéter Supremo, como mencionado acima a respeito da tinta

sobre o pergaminho branco etc. Veja também o que está escrito sobre “Santo” e “Bendita” no dis‐

curso iniciado pelas palavras “Se a mancha branca surgiu primeiro” etc. e no discurso iniciado pe‐

las palavras “Capturaste meu coração, minha irmã”.

Ambos os níveis de glória são fogo negro em relação a Kéter, como a tinta sobre o pergaminho branco. São

citados mais dois discursos sobre “Santo” e “Bendita”.

12
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נמצא קדוש וברוך שאומרים השרפים והאופנים זהו ענין בחי׳ אש לבנה שעל גבי אש שחורה כנ״ל

Conclui-se que o “Santo” e o “Bendita” ditos pelos Serafim e pelos Ofanim correspondem ao fogo

branco sobre o fogo negro, como mencionado acima.

Juntos, o “Santo” dos anjos e o “Bendita” formam o fogo branco sobre o fogo negro.

וזהו שנק׳ כן הקב״ה123 בשני בחינות אלו יחד דקדוש וברוך כי עד״ז הוא המשכת וגילוי אור א״ס ב״ה
124 ,125 ,126 שהוא קדוש וברוך הוא.

É por isso que o Santo, bendito seja Ele, é chamado assim por esses dois aspectos juntos, “Santo” e

“Bendito” (kadosh baruch hu); pois é dessa maneira que a Luz Infinita, bendito seja Ele, é atraída e

revelada: Ele é santo e bendito.

É por isso que D'us é chamado Kadosh Baruch Hu, “o Santo, bendito seja Ele”: Sua revelação sempre une o

transcendente (“Santo”) ao revelado (“Bendito”).

והנה האופנים לפי ששומעים בחינת קדוש שאומרים השרפים לפיכך מתנשאים ברעש גדול וענין

הרעש הוא ענין הביטול באור א״ס ב״ה לצאת מנרתקם

Agora, como os Ofanim ouvem o nível de “Santo” que os Serafim proclamam, elevam-se com

grande estrondo. O estrondo é o assunto da autoanulação diante da Luz Infinita, bendita seja Ele,

para saírem de seu invólucro.

Quando ouvem os Serafim proclamarem “Santo”, os Ofanim se elevam “com grande estrondo”. O estrondo

expressa sua autoanulação, o impulso de irromper para além de seus limites.

והשגתם כפי מזגם ותכונתם מחמת ששומעים דבר חדש מה שלמעלה מכח השגתם משא״כ השרפים אף

שהם ג״כ בטלים ודאי באור א״ס ב״ה ביתר שאת ומעלה

e sua compreensão corresponde ao seu temperamento e à sua natureza, pois ouvem algo novo,

que está acima de sua capacidade de compreensão. Os Serafim, em contraste, embora também es‐

tejam certamente anulados diante da Luz Infinita, bendita seja Ele, em grau e elevação ainda

maiores,

Eles ouvem algo novo, além de sua compreensão, e por isso ficam assoberbados. Os Serafim estão ainda

mais anulados diante de D'us.

13
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אך הנה שרפים עומדים ממעל לו127 כתיב שאין השגה זו אצלם חידוש כ״כ למעלה מהשגתם לכך לא

נאמר אצלם ברעש גדול

contudo, está escrito: “Os Serafim estão acima dele”; essa compreensão não é para eles uma novi‐

dade tão grande, acima de sua compreensão. Por isso, a respeito deles não se diz “com grande

estrondo”,

Os Serafim “estão acima”, e essa percepção não é nova nem os assoberba. Por isso, a Escritura não os des‐

creve fazendo estrondo.

128 שזהו ענין המשל כבן כרך שראה את המלך130 או כמו באופנים )ועמ״ש מזה בד״ה והיה מדי חדש129,

כבן כפר כו׳ והוא ההפרש שבין חול לשבת כו׳ והנה השרפים לפי שהביטול שלהם הוא בבחינת

אתכסיא

como se diz dos Ofanim. (Veja-se o que está escrito sobre isso no maamar que começa “E aconte‐

cerá, de uma lua nova a outra”: que esse é o assunto da analogia do morador da cidade que viu o

rei, ou do morador do vilarejo etc.; e essa é a diferença entre os dias da semana e Shabat etc. Ora,

os Serafim, como sua autoanulação se dá no aspecto oculto

O Talmud contrasta o morador do vilarejo, que vê o rei e fica assoberbado, com o morador da cidade, acostu‐

mado com ele. O maamar citado compara isso à diferença entre os dias da semana e Shabat.

ופנימית ע״כ ממשיכים ג״כ בחי׳ קדוש מה שהוא בבחי׳ העלם והאופנים שביטולם בבחי׳ אתגליא ע״כ

131 גבי וכל ממשיכים ג״כ בחינת ברוך בחי׳ אותיות שהוא בחי׳ אתגליא כו׳ ועמ״ש בד״ה וידעת היום132,

קרב וכליות יזמרו לשמך:(

e interior, também atraem o nível de “Santo”, que está no aspecto oculto. Os Ofanim, cuja autoa‐

nulação se dá no aspecto revelado, também atraem, por isso, o nível de “Bendito”, o nível das le‐

tras, que é o aspecto revelado etc. Veja-se também o que está escrito no maamar que começa “E

saberás neste dia”, sobre “e todas as entranhas e os rins cantarão ao Teu Nome”.)

A autoanulação interior e oculta dos Serafim atrai o nível oculto, “Santo”. A autoanulação exterior dos Ofa‐

nim atrai o nível revelado, “Bendito”, o nível das letras.
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 1 4 – 1 5

Amor oculto e amor revelado

קיצור. וזהו ג״כ ענין שהשרפים אומרים קדוש והאופנים ברוך כי השרפים מבריאה בורא חושך אש

שחורה בחי׳ קדמוהי יקומון ע״כ אומרים קדוש מובדל ישת חשך סתרו.

Resumo: Este também é o assunto de os Serafim dizerem “Santo” e os Ofanim, “Bendito”. Pois os

Serafim são de Beriá, “cria a escuridão”, fogo negro, o nível de “permanecem diante Dele”; por

isso dizem “Santo”, separado, “Ele fez da escuridão Seu esconderijo”.

Prossegue o resumo da seção anterior. Os Serafim, de Beriá, são “escuridão” e fogo negro, e dizem “Santo”,

expressando a ocultação de D'us.

והאופנים מיצירה. יוצר אור משפיעים למטה ואומרים ברוך כבוד כו׳ וכ״ז נקרא כן מלמטה למעלה

וכנ״ל(:ד

Os Ofanim são de Yetsirá, “forma a luz”: influenciam os que estão abaixo e dizem “Bendita seja a

glória” etc. Tudo isso é assim denominado na perspectiva de baixo para cima, como foi dito

acima.)

Os Ofanim, de Yetsirá, são “luz”; influenciam os que estão abaixo e dizem “Bendito”. Essas denominações

refletem a perspectiva de baixo para cima.

והנה ככל הדברים האלה הוא בעבודת ה׳ בכל אדם בחינת אהבהג לויה ובחי׳ אהבה מסותרת

4. Ora, todos esses assuntos também se encontram no serviço a D'us de cada pessoa: o nível do

amor revelado e o nível do amor oculto

A seção 4 se volta ao serviço a D'us da própria pessoa. Assim como há dois tipos de anjos, cada pessoa tem

dois tipos de amor a D'us: amor revelado e amor oculto.

)והיינו דוגמת ב׳ בחי׳ הנ״ל דאופנים ושרפים. והאהבה המסותרת נק׳ אש שחורה ע״ד שנתבאר לעיל

בענין השרפים שנק׳ אש שחורה אלא שהנשמות הם במחי׳ פנימית יותר(

(isto é, correspondem aos dois níveis mencionados acima, dos Ofanim e dos Serafim. O amor ocul‐

to é chamado fogo negro, conforme foi explicado acima a respeito dos Serafim, chamados fogo ne‐

gro; porém, as almas estão num nível mais interior).

O amor revelado corresponde aos Ofanim, e o amor oculto, aos Serafim, o fogo negro. As almas, porém, es‐

tão num nível mais interior que os anjos.

14
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כי הנה גילוי האהב׳ ע״י ההתבוננ׳ בגדולת א״ס ב״ה שיוליד מבינתו רשפי אש וצמאון כו׳

Pois a revelação do amor por meio da contemplação da grandeza do Infinito, bendito seja Ele, de

modo que, de seu entendimento, a pessoa faça nascer labaredas de fogo e sede etc.,

O amor revelado provém da contemplação da grandeza de D'us, até que o coração arda em “labaredas de

fogo” e sede por Ele. O Alter Rebe agora pergunta de onde vem, de fato, esse amor.

להכלל ולהבטל אליו ית׳ במציאות ובמס״נ אין זה ע״י פעולת ההתבוננות לבדה שמתהווה מכח בינתו

מדת האהבה מאין ליש

para ser incluída e anulada Nele, bendito seja Ele, em sua própria existência e com autossacrifício,

não ocorre somente pela ação da contemplação, como se o atributo do amor viesse a existir do

nada para algo pelo poder de seu entendimento.

O anseio é ser absorvido em D'us, até mesmo a ponto de dar a própria vida. A contemplação, sozinha, não

cria esse amor do nada.

אלא ההתבוננות הוא הגורם להיות נמשך מבחינת אהבה המסותרת שישנה בטבע האדם מבחי׳

שלמעלה מן הדעת בבחי׳ חשך והסתר פנים להיות בגילוי הלב ע״י התבוננות ודעת ולהגדיל מדורת

אש האהבה כו׳

Ao contrário, a contemplação é a causa de ser atraído o nível do amor oculto que existe na nature‐

za da pessoa, proveniente do nível que está acima do conhecimento, no aspecto da escuridão e

ocultação da Face, para que se revele no coração por meio da contemplação e do conhecimento, e

para que se avive a fogueira do fogo do amor etc.

A contemplação apenas faz aflorar um amor oculto que já existe por natureza em todo judeu, enraizado aci‐

ma do conhecimento consciente. Ela traz esse amor oculto ao coração e faz crescer sua chama.

)ור״ל שזהו כדמות ראיה למציאות אהבה המסותרת כי גילוי האהבה כו׳ אין זה כו׳ אלא כו׳ כנ״ל(

(Isto é, isso serve como uma espécie de prova da existência do amor oculto; pois a revelação do

amor etc. não é etc., mas sim etc., como foi dito acima.)

O fato de a contemplação poder produzir um amor assim é, por si só, uma espécie de prova da existência do

amor oculto. O texto aqui está abreviado e remete ao argumento recém-apresentado.

והתהוות האהבה מאין ליש היא קבוע בנפש ומהות הנפש עצמה היא שכל ומדות אהבה ויראה כו׳

A formação do amor do nada para algo está estabelecida na alma, e o próprio ser da alma consiste

em intelecto e atributos emocionais, amor e temor etc.;

A capacidade de gerar amor está estabelecida na alma, cujo próprio ser consiste em intelecto e emoções,

como amor e temor.
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כי חלק אלוה ממעל הוא וכבן שנמשך ממוח האב כו׳ אשר בטבע אינו רוצה להיות נפרד מיחודו

ואחדותו ית׳ ויכול למסור נפשו על קדה״ש כו׳

pois ela é “uma parte de D'us acima”, como um filho que deriva do cérebro do pai etc., que, por

natureza, não quer separar-se de Sua unidade e unicidade, bendito seja Ele, e pode dar a vida pela

santificação do Nome de D'us etc.,

A alma é “uma parte de D'us acima”, como um filho que deriva da mente do pai. Por natureza, não quer se‐

parar-se de D'us e pode dar a vida para santificar Seu Nome.

133 )ועמ״ש בד״ה ביום השמיני שלח134 את העם ששרש אהבה זו נלקח מבחי׳ קדם כמ״ש בס׳ של בינוני׳

מבחי׳ כי לא מחשבותי מחשבותיכם135 וגו׳ ישת חשך סתרו136 כו׳

como está escrito no Livro dos Intermediários. (Veja-se também o que está escrito no maamar que

começa “No oitavo dia, ele despediu o povo”: a raiz desse amor provém do nível do “antes”

(kedem), do nível de “Meus pensamentos não são os pensamentos de vocês” etc., “Ele fez da escu‐

ridão Seu esconderijo” etc.

O “Livro dos Intermediários” é Tanya, que explica esse amor oculto no capítulo 18. A raiz desse amor é atri‐

buída ao nível de “Meus pensamentos não são os pensamentos de vocês”, a essência oculta de D'us.

ועמ״ש בד״ה אם בחקתי137 שבחי׳ זו הוא מצד בעבר הנהר ישבו אבותיכם138 עלו במחשבה היינו מו״ס

אותיות החקוקים כו׳ גליף גליפו בטהירו עילאה נשמה שנתת בי טהורה היא139 והוא ענין האותיות

שמיניה וביה.

Veja-se também o que está escrito no maamar que começa “Se andardes nos Meus estatutos”: esse

nível provém do aspecto de “Além do rio habitaram vossos pais”, “eles surgiram no pensamento”,

isto é, do cérebro oculto (mocha setimaá), das letras gravadas etc.; “Ele gravou gravações no es‐

plendor supremo”; “A alma que colocaste dentro de mim é pura”; e esse é o assunto das letras que

são da própria essência e estão dentro dela.

Outro maamar atribui esse amor ao “cérebro oculto” e às letras gravadas descritas anteriormente. A bênção

matinal “A alma que colocaste dentro de mim é pura” alude à raiz da alma nessa gravação.

וזהו ענין ששזפתני השמש אש לבנה כדלקמן כי החקיקה היא באש לבנה מיניה וביה רק שהחקיקה

היא מקור ושרש לשחרות דאש שחורה שלמעלה למטה כנ״ל(

Este é o assunto de “o sol me queimou”, o fogo branco, como será explicado adiante; pois a grava‐

ção está no fogo branco, da própria essência e dentro dela, mas a gravação é a fonte e a raiz da ne‐

grura do fogo negro, de cima para baixo, como foi dito acima.)

Este é o significado de “o sol me queimou”: o sol é o fogo branco, e a gravação nele é a fonte da negrura que

surge posteriormente.
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ובכדי שתהיה בבחי׳ גילוי הלב לצאת מההעלם אל הגילוי הוא ע״י התבוננות באור א״ס ב״ה ממש

דלית מחשבה תפיסא ביה כלל.

Para que se revele no coração, passando da ocultação à revelação, é preciso contemplar a própria

Luz Infinita, bendita seja Ele, da qual “nenhum pensamento pode apreendê-Lo” de modo algum.

Para trazer o amor oculto ao coração, é preciso contemplar a própria Luz Infinita, que está além de todo

pensamento.

ועד״ז ניתקן סדר התפלה ופסוקי דזמרה וברכת יוצר אור איך שבטובו הגנוז מחדש כו׳ והמלאכים

אומרים קדוש כו׳

De modo semelhante foi estabelecida a ordem da prece: os Versículos de Louvor e a bênção “Que

forma a luz”; como, “em Sua bondade” oculta, Ele renova etc., e os anjos dizem “Santo” etc.

A ordem da prece matinal segue esse caminho. Nos Versículos de Louvor e na bênção “Que forma a luz”,

medita-se sobre como D'us renova a criação por meio da luz oculta e sobre como os anjos proclamam

“Santo”.

והוא בחי׳ רעש התחדשות ההשגה כי בלילה בשינה אחד מששים140 כו׳ ובבקר נעשה בריה חדשה אתה

נפחתה בי כו׳.

Este é o nível do estrondo, a renovação da compreensão; pois à noite, durante o sono, há um sexa‐

gésimo etc., e de manhã a pessoa se torna uma nova criatura: “Tu a insuflaste em mim” etc.

Essa etapa corresponde ao “estrondo” dos Ofanim, a excitação diante de uma compreensão renovada. O Tal‐

mud diz que o sono é um sexagésimo da morte; de manhã, a pessoa é renovada como uma nova criatura.

141 הוא בחי׳ ק״ש ואהבת כי נר הוי׳ נשמת אדם143 כנר ושלהבת העולה מאליה ואחר הרעש אש142,

)ועמ״ש בד״ה והקרבתם עולה אשה(

“E depois do estrondo, fogo”: esse é o nível do Shemá e de “Amarás”; pois “A lâmpada de Havayá é

a alma do homem”, como uma lâmpada e uma chama que se eleva por si mesma (veja-se também

o que está escrito no maamar que começa “E oferecereis uma oferenda queimada, uma oferta de

fogo”),

Na visão de Eliyahu, depois do estrondo veio o fogo. Esse fogo é o Shemá e “Amarás”, quando a alma, “a

lâmpada de Havayá”, se eleva como uma chama por si mesma.
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דהיינו כמ״ש אליך הוי׳ נפשי אשא144 להכלל מחשבה במחשבה ודבור בדבור ודברת בם בשבתך

בביתך145 כו׳ וזו היא התגלות אמיתית אור האהבה בקרב איש ולב עמוק

isto é, como está escrito: “A Ti, Havayá, elevo minha alma”, para que o pensamento se inclua no

Pensamento e a fala, na Fala; “e falarás delas quando te sentares em tua casa” etc. Essa é a verda‐

deira revelação da luz do amor no interior da pessoa e num coração profundo.

A alma se eleva a D'us, unindo seu pensamento e sua fala ao Pensamento e à Fala divinos por meio do estu‐

do de Torá (“falarás delas”). Esse é o verdadeiro amor revelado nas profundezas do coração.

אלא שצריך להקדים בחי׳ הרעש מבחי׳ החושך כברייתו של עולם ברישא חשוכא והדר נהורא146

וכתיב ויהי ערב ויהי בוקר יום אחד147 ערב בחינת חשך ואח״כ הבקר אור להתגלות בבחינת יום וגילוי

בחי׳ אחד

Mas é preciso que o nível do estrondo, vindo do nível da escuridão, venha primeiro, como na cria‐

ção do mundo: primeiro a escuridão, depois a luz. E está escrito: “E foi tarde e foi manhã, um dia”:

a tarde é o nível da escuridão e, depois, vem a manhã, a luz, para revelar-se como dia e revelar o

nível de “um”.

A etapa do estrondo e da escuridão precisa vir primeiro, pois a criação começou com a escuridão e depois

veio a luz. “Tarde e manhã, um dia” passa da escuridão à revelação da unicidade de D'us.

)ועמ״ש בד״ה תחת אשר לא עבדת148 ועמ״ש בד״ה ענין חנוכה149 בענין בבקר בבקר בהטיבו את הנרות

כו׳ ועיין בזהר בלק דף ר״ד סע״א150 וע״ב ועמ״ש ע״פ וישכם לבן בבקר151 וסד״ה להבין ענין
154 153 ועמ״ש סד״ה וידעת היום( הברכות152 וע׳ בזהר ויקרא דכ״ב ב׳

(Veja-se o que está escrito no maamar que começa “Por não teres servido” e no maamar sobre o

assunto de Chanucá, a respeito de “de manhã em manhã, ao preparar as lâmpadas” etc.; veja-se

também o Zohar, Balak, 204a, final, e 204b; veja-se o que está escrito sobre “E Lavan levantou-se

de manhã cedo” e no final do maamar que começa “Para compreender o assunto das bênçãos”;

veja-se também o Zohar, Vayikra, 22b; e o que está escrito no final do maamar que começa “E sa‐

berás neste dia”.)

Uma lista de maamarim e passagens do Zohar sobre a passagem da escuridão à luz, da tarde à manhã.
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ואחר האש קול דממה155 דקה הוא בתפלת שמונה עשרה ברוך אתה הוי׳ אלקינו מלך העולם שיהא

156 כו׳ ברוך ונמשך בחי׳ הוי׳ אור א״ס ב״ה בעצמו ובכבודו ותמן קאתי מלכא157,

“E depois do fogo, uma voz serena e suave”: esse é o nível da prece das Dezoito Bênçãos, “Bendito

és Tu, Havayá, nosso D'us, Rei do mundo”; que o nível de Havayá, a Luz Infinita, bendita seja Ele,

em Seu próprio Ser e Glória, seja bendito e atraído para baixo; “e ali vem o Rei” etc.

Depois do fogo veio “uma voz serena e suave”: a Amidá silenciosa. Sua fórmula de bênção atrai para baixo

Havayá, a própria Luz Infinita; o Zohar diz que, na voz serena, “vem o Rei”.

וגילוי הוי׳ למטה במלכותו מלכות כל עולמים הוא ע״י כי הוי׳ אלקינו שאנחנו בטלים אליו ית׳ ואנחנו

ממשיכים ג״כ להיות מלך העולם כו׳ כמ״ש במ״א.

A revelação de Havayá abaixo, em Seu reinado, “um reinado sobre todos os mundos”, ocorre por

meio de “pois Havayá é nosso D'us”: estamos anulados diante Dele, bendito seja Ele, e também

atraímos que Ele seja “Rei do mundo” etc., como está escrito em outro lugar.

O reinado de D'us se revela abaixo quando “Havayá é nosso D'us”, isto é, quando estamos anulados diante

Dele. Por meio disso, fazemos com que Ele seja “Rei do mundo”.

158 פי׳ שחרות כפולה כי האהבה מצד עצמה היא מסותרת ובזה יובן מ״ש אל תראוני שאני שחרחורת.

שאינה נראית ונגלית בלב.

Com isso se compreenderá o que está escrito: “Não me olheis por eu ser escurecida” (shecharcho‐

res). Significa uma negrura dupla: pois o amor, em si, está oculto, não é visto nem revelado no

coração,

A discussão retorna ao versículo. A forma incomum “shecharchores” é interpretada como uma negrura du‐

pla; a primeira consiste em o amor estar oculto em si mesmo.

וגם היא מכוסה בלבוש שק שמלובשת בנפש הבהמית )וא״כ פי׳ וענין שחרות כפולה הוא ע״ד מה

שמלמטה למעלה ומלמעלה למטה שניהם יחד כי מלמטה למעלה נק׳ שחרות מה שאינו מושג כלל.

e também está coberto por uma veste de saco, vestido na alma animal. (Nesse caso, o significado e

o assunto da negrura dupla correspondem ao aspecto de baixo para cima e de cima para baixo,

ambos juntos; pois, de baixo para cima, aquilo que não é apreendido de modo algum é chamado

negrura,

A segunda negrura é o fato de o amor estar vestido na alma animal, como numa veste de saco. As duas cor‐

respondem à escuridão de baixo para cima e à escuridão de cima para baixo.
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ומלמעלה למטה נקרא שחרות מה שהוא למטה במדרגה. ואם כן שני הבחינות יש בהנשמה כי ענין

האהבה המסותרת כיון שהיא בהעלם מאד ולמעלה מהשכל הרי נקראת אש שחורה לגבי האדם כענין

בורא חשך וזהו ענין חשך שמלמטה למעלה.

e, de cima para baixo, aquilo que está num nível inferior é chamado negrura. Assim, ambos os as‐

pectos estão na alma: o amor oculto, por estar extremamente oculto e acima do intelecto, é chama‐

do fogo negro em relação à pessoa, como em “cria a escuridão”; esse é o assunto da escuridão de

baixo para cima.

Vista de baixo, a alma oculta é escuridão porque está acima do intelecto, como a “escuridão” dos Serafim. É

escuridão no sentido daquilo que não pode ser apreendido.

ומה שהיא מכוסה ולובשת בנפש הבהמית זהו החשך שמלמעלה למטה שהיא הבחינה היותר שפלה

159 )בישעיה סי׳ ס׳( והכסיל בחשך הולך160 )קהלת סי׳ ב׳( ואעפ״כ אל תראוני במדרגה החשך יכסה ארץ(

E o fato de estar coberta e vestida na alma animal é a escuridão de cima para baixo, pois é o nível

mais baixo: “a escuridão cobrirá a terra” (Isaías, capítulo 60), “e o tolo caminha na escuridão”

(Eclesiastes, capítulo 2).) Apesar disso: “Não me olheis”,

Vista de cima, sua vestimenta na alma animal é escuridão no sentido de inferioridade, como em “a escuri‐

dão cobrirá a terra”. Ainda assim, a alma diz: “Não me olheis” com desprezo.

כי מה שהיא מסותרת מצד עצמה הוא מפני ששזפתני השמש בחינת שמש הוא בחי׳ אש לבנה שאין

העולמות יכולים לקבל וע״כ טוב לגנוז במקום החושך

pois o fato de estar oculta em si mesma se deve a “o sol me queimou”: o nível do sol é o nível do

fogo branco, que os mundos não podem receber; por isso, foi bom ocultá-la no lugar da escuridão.

O amor está oculto porque “o sol me queimou”: sua fonte é o fogo branco, que os mundos não podem rece‐

ber, e por isso precisou ser ocultado na escuridão.

ולכן האהבה בבחינת חשך והעלם שאינו מתגלה בגוף )וזהו אתי מלבנון כלה161 ששרש הנשמה

162 נוזלים היינו בחינת מזלייהו מקור ושרש הנשמה הוא מבחינת מבחינת לבנון וזהו ונוזלים מן לבנון

לבנון רק

Por isso, o amor está no aspecto da escuridão e da ocultação, sem se revelar no corpo. (E esse é o

sentido de “Comigo desde o Líbano, noiva”: a raiz da alma vem do nível do Líbano. E esse é tam‐

bém o sentido de “e correntes que fluem do Líbano”: “que fluem” (nozlim) significa o nível de seu

mazal, a fonte e a raiz da alma, que provém do nível do Líbano, porém

Por isso o amor está oculto e não é sentido no corpo. “Comigo desde o Líbano” e “correntes do Líbano”

apontam para a raiz da alma no Líbano (de lavan, branco), cujo fluxo (nozlim, lido como mazal) é a fonte da

alma.
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כי טוב לגנוז בבחינת אש שחורה והוא בבחי׳ יחידה שבו מתלבש ניצוץ אלקי כו׳ כמ״ש בע״ח שמ״א

פ״ג163 על פסוק אני אמרתי אלקים אתם164 כו׳ ועמ״ש סד״ה בשברי לכם165 כו׳ ואפו כו׳.

foi bom ocultá-la no aspecto do fogo negro. Isso está no nível de yechidá, no qual se reveste uma

centelha divina etc., como está escrito em Etz Chaim, Shaar 41, capítulo 3, sobre o versículo “Eu

disse: sois seres divinos” etc.; veja-se também o que está escrito no final do maamar que começa

“Quando Eu vos quebrar” etc., “e Seu furor” etc.)

A centelha divina está revestida em yechidá, o nível mais íntimo da alma. A referência a Etz Chaim é corrigi‐

da pelas notas de Kehot para Shaar 42, início do capítulo 1, nas edições atuais.

והנה ברכות בשה״ש ע״פ שחורה אני איתא שחורה אני כל ימות השבוע ונאוה אני בשבת166 והענין

שבחי׳ אהבה המסותרת הנק׳ אש שחורה בכל ימות השבוע היא בבחי׳ העלם ולכן היא בבחינת שחורה

אני העלם.

Ora, no Midrash Rabbah sobre Shir HaShirim, a respeito de “Sou negra”, consta: “Sou negra todos

os dias da semana e formosa em Shabat”. O assunto é que o nível do amor oculto, chamado fogo

negro, permanece oculto durante todos os dias da semana; por isso, é “sou negra”, isto é,

ocultação.

O Midrash diz: negra durante a semana, formosa em Shabat. Durante a semana, o amor oculto, o fogo ne‐

gro, permanece escondido.

אבל בשבת יוצאה ונמשכת מההעלם אל הגילוי כמ״ש במ״א בד״ה להבין מארז״ל ע״פ כי טובים
167 ,168 דודיך.

Mas em Shabat ele sai e é atraído da ocultação à revelação, como está escrito em outro lugar, no

maamar que começa “Para compreender o dito de nossos Sábios” sobre “Pois teu amor é melhor

[do que o vinho]”.

Em Shabat, o amor emerge e se revela, como explica outro maamar.

וכן בשבת מאיר בגילוי מבחי׳ עולם הבריאה מה שנקרא בורא חושך כנודע מענין חצר הפנימית הפונה

קדים בחי׳ קדמוהי יקומון הנה בשבת מאיר ונמשך האור משם.

Da mesma forma, em Shabat brilha em revelação, do nível do Mundo de Beriá, aquilo que é cha‐

mado “cria a escuridão”, como se sabe a respeito do pátio interior voltado para o leste (kadim), o

nível de “permanecem diante Dele” (kadmohi): em Shabat a luz brilha e é atraída de lá.

Em Shabat, o nível de Beriá, “escuridão”, brilha abertamente. O pátio interior de Ezequiel, voltado para o

leste (kadim) e ligado a “permanecem diante Dele” (kadmohi), abre-se em Shabat.
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169 נחרו מלשון וזהו ונאוה אני ביום השבת( ומה שהיא נכנסת בלבוש שק זהו באמת בני אמי נחרו בי.

נפעל.

Este é o sentido de “e formosa no dia de Shabat”.) Quanto ao fato de ela entrar numa veste de saco,

isso é de fato “os filhos de minha mãe se enfureceram contra mim”; “se enfureceram” (nicharu)

está na forma passiva.

A cobertura do amor pela veste de saco é explicada pelas palavras seguintes do versículo: “os filhos de mi‐

nha mãe se enfureceram contra mim”. O Alter Rebe lê “nicharu” como verbo passivo: eles próprios estão

ardendo.

ופי׳ בני אמי היינו היצה״ר והיכלות דק״נ המקבלים ההשפעה מבחי׳ מלכותו ית׳ כי מלכותו בכל

משלה170 )וע׳ בפ׳ משפטים דקכ״ה סע״ב ע״פ בחלב אמו(

“Os filhos de minha mãe” significa a inclinação ao mal e os palácios das kelipot nogah, que rece‐

bem o fluxo do nível de Seu reinado, bendito seja Ele, pois “Seu reinado governa sobre tudo” (veja-

se Parshas Mishpatim, 125a, final, sobre “no leite de sua mãe”).

“Os filhos de minha mãe” são a inclinação ao mal e as kelipot nogah, as forças neutras que recebem vitalida‐

de do reinado de D'us, pois “Seu reinado governa sobre tudo”.

והם שרש כל המדות רעות הם הם בעצמו נחרו ובוערים בתאוותם אלה שהם בי שנתלבשו בי ומהם

תצא הרעות האלה.

Eles são a raiz de todos os atributos maus; eles próprios se enfureceram e ardem em seu desejo.

São eles “contra mim” (bi), isto é, estão vestidos em mim, e deles provêm esses males.

Essas são as raízes dos atributos maus; elas próprias ardem de desejo. “Contra mim” é lido como “em mim”:

estão revestidas dentro da pessoa.

אבל אין פועלים בנפש אלקית עצמה בנקודת אהבתה שהיא תשאר בקיומה וחזקה וכמ״ש וכבודי לאחר
171 לא אתן

Mas não afetam a própria alma divina, no ponto de seu amor, que permanece firme e forte, como

está escrito: “E Minha glória não darei a outro”

Elas não podem tocar o ponto de amor da alma divina, que permanece intacto. “Minha glória não darei a

outro” significa que a santidade nunca é entregue ao outro lado.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  5 שחורה אני ונאוה בנות ירושלים וגו׳

44likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/shir-hashirim/5/

)עיין ברע״מ ר״פ תצא דרע״ו172 א׳ ובפי׳ הרמ״ז שם( ויכולה למשול ולשלוט עליהם ולהפכם מן הקצה

אל הקצה ולהיות במס״נ ממש

(veja-se a Ra'aya Mehemna no início de Teitzei, 276a, e o comentário do Ramaz ali). Ela pode go‐

verná-las e dominá-las, transformá-las de um extremo ao outro e alcançar autossacrifício

verdadeiro.

A alma divina pode governar essas forças, transformá-las por completo e chegar ao autossacrifício

verdadeiro.

ולכן ארז״ל על פושעי ישראל גיהנם כלה והם אינם כלים173 לפי ששרש נשמתם מבחי׳ א״ס ממש שאין

לה קץ ותכלה ולכן בני אמי נחרו בי פי׳ שהם פועלים הרע וכלים.

Por isso nossos Sábios disseram a respeito dos pecadores de Israel: “Gehinom termina, mas eles

não terminam”, pois a raiz de sua alma provém do nível do Infinito propriamente dito, que não

tem fim nem término. Assim, “os filhos de minha mãe se enfureceram contra mim” significa que

eles praticam o mal e chegam ao fim.

A afirmação do Talmud de que “Gehinom termina, mas eles não terminam” é lida aqui como uma declara‐

ção sobre a raiz da alma no Infinito, que nunca termina. São as forças do mal, “os filhos de minha mãe”, que

chegam ao fim.

משא״כ הנשמה היא חלק אלוה אתה נפחת בי שאין לה קץ ותכלה והראי׳ שאפילו פושעי ישראל עדיין

האהבה היא בשלימות

A alma, em contraste, é uma parte de D'us: “Tu a insuflaste em mim”; ela não tem fim nem térmi‐

no. A prova é que, mesmo nos pecadores de Israel, o amor permanece íntegro,

A alma é uma parte de D'us, insuflada na pessoa, e por isso não tem fim. A prova é que, mesmo num judeu

que peca, o amor permanece íntegro.

שהרי שמוני נוטרה את הכרמים כי כל תאות היצה״ר להחטיא את ישראל כדי לינק ולקבל חיות

מהקדושה וא״כ מוכרח להיות שעדיין יש בו קדושה

pois “fizeram de mim guarda das vinhas”: todo o desejo da inclinação ao mal é levar Israel a pecar,

para sugar e receber força vital da santidade. Portanto, necessariamente ainda há nele santidade,

O versículo “fizeram de mim guarda das vinhas” é apresentado como prova. O objetivo da inclinação ao mal

ao levar um judeu a pecar é extrair força vital da santidade que há nele; portanto, a santidade ainda precisa

estar presente.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  5 שחורה אני ונאוה בנות ירושלים וגו׳

45likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/shir-hashirim/5/

שאע״פ שחטא ישראל הוא174 ואותו כח הקדושה שיש לו הוא בבחי׳ אין קץ ותכלה וע״כ יכול למשול

ולשלוט ברוחו ולהפך לבו מן ההפך175 אל ההפך

pois, embora tenha pecado, ele é Israel; e o poder de santidade que possui não tem fim nem térmi‐

no. Portanto, pode governar seu espírito e dominar sobre ele, e transformar seu coração de um ex‐

tremo ao oposto,

O Talmud diz: “embora tenha pecado, ele é Israel”. Sua santidade é infinita; por isso, pode dominar a si

mesmo e transformar completamente o coração.

176 כמ״ש סד״ה כי אתה נרי178 והנה פי׳ נחרו יובן ממ״ש במ״א בד״ה )והיינו ע״י והוי׳ יגיה חשכי177,

ושבתי בשלום179 בענין וילך חרנה180 חרן לשון נחר גרוני181 כו׳ וע״י התשובה נעשה מבחי׳ חרן רנה.

(isto é, por meio de “e Havayá iluminará minha escuridão”, como está escrito no final do maamar

que começa “Pois Tu és minha lâmpada”. Ora, o significado de “se enfureceram” será compreen‐

dido pelo que está escrito em outro lugar, no maamar que começa “E voltarei em paz”, sobre “e foi

para Charan”: Charan deriva da expressão “minha garganta está ressequida” (nichar) etc.; por

meio da teshuvá, o nível de Charan se transforma em riná (canto).

Isso ocorre por meio de “e Havayá iluminará minha escuridão”. Charan, relacionado a “minha garganta

está ressequida”, transforma-se em riná (canto) por meio da teshuvá.

וכמ״כ יובן מבחי׳ נחרו בי ע״י התשובה שיהפך לבו כו׳ תתעלה הנפש להיות ונאוה כאהלי קדר182 כו׳.

ועמ״ש סד״ה כנשר יעיר183 בענין יצרנהו כאישון עינו184 השחור שבעין שם גילוי הראיה להיות עין

בעין יראו185 כו׳:(

Da mesma forma, compreender-se-á o nível de “se enfureceram contra mim”: por meio da teshu‐

vá, que transforma o coração etc., a alma se elevará para ser “formosa como as tendas de Kedar”

etc. Veja-se também o que está escrito no final do maamar que começa “Como a águia desperta”,

sobre “Ele o guardou como a menina de Seu olho”: a parte negra do olho, onde a visão se revela,

para que “olho a olho verão” etc.)

Do mesmo modo, “se enfureceram contra mim” se transforma por meio da teshuvá, e a alma se torna “for‐

mosa como as tendas de Kedar”. A parte negra do olho, a pupila, é onde a visão acontece: uma imagem da

escuridão que se torna lugar de revelação.
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S EÇÃO  6  ·  ¶ 1 5 – 1 9

Negra e formosa

קיצור. וכמ״כ באדם יש בחי׳ אהבה גלויה ואהבה מסותרת כענין ב׳ מדרגות דאופנים ושרפים. רעש

ואש.

Resumo: Da mesma forma, a pessoa tem o nível do amor revelado e do amor oculto, correspon‐

dentes aos dois níveis dos Ofanim e dos Serafim: estrondo e fogo.

Este resumo reitera a seção 4: a pessoa tem um amor revelado e um amor oculto, como os Ofanim e os Sera‐

fim, as etapas do “estrondo” e do “fogo”.

וזהו שחרחורת ב׳ שחרות שעיקר האהבה אינה גלויה כ״א שחורה ומסותרת ועוד שמכוסה בלבוש שק

דנה״ב ואעפ״כ אל תראוני

Este é o sentido de shecharchores, duas negruras: a essência do amor não está revelada, mas é ne‐

gra e oculta; além disso, está coberta pela veste de saco da alma animal. Apesar disso: “Não me

olheis”,

Shecharchores significa duas negruras: o amor está oculto em si mesmo e coberto pela alma animal. Ainda

assim, a alma diz: “Não me olheis” com desprezo.

כי על השחרות א׳ התירוץ ששזפתני השמש ששרש האהבה מאש לבנה וטוב לגנוז בבחי׳ אש שחורה.

pois a primeira negrura é explicada por “o sol me queimou”: a raiz do amor provém do fogo bran‐

co, e foi bom ocultá-lo no aspecto do fogo negro.

A primeira negrura é explicada por “o sol me queimou”: o amor provém do fogo branco e precisou ser ocul‐

tado como fogo negro.

ועל השחרות הב׳ הוא ענין בני אמי נחרו בי בכדי שמבחי׳ חרן יהי׳ בחי׳ רנה(:ה וזהו שחורה אני ונאוה

שחורה מבחי׳ השחרחורת כו׳

Quanto à segunda negrura, este é o assunto de “os filhos de minha mãe se enfureceram contra

mim”, para que do nível de Charan venha o nível de riná.) 5. Este é o sentido de “Sou negra e for‐

mosa”: negra pelo aspecto da negrura etc.,

A segunda negrura, a alma animal, existe para que possa ser transformada, de Charan em riná, por meio da

teshuvá. Começa então a seção 5: “Sou negra e formosa”.

15
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ונאוה כי השחרות הוא מבחינת החושך ישת חושך סתרו כמשל הדיו שעל הקלף שמשחיר את הקלף

שהקלף הוא בחי׳ אש לבנה נעשה נאה ע״י כן

e formosa, pois a negrura provém do nível da escuridão, “Ele fez da escuridão Seu esconderijo”,

como na analogia da tinta sobre o pergaminho, que escurece o pergaminho: o pergaminho, que é

o nível do fogo branco, torna-se belo por isso

A própria negrura a torna bela, assim como a tinta sobre o pergaminho branco torna o pergaminho belo ao

formar letras nele. A ocultação (“Ele fez da escuridão Seu esconderijo”) permite a revelação.

186 וע״ד שנתבאר מזה בד״ה וידבר אלקים כו׳ אני188 הוי׳ )ע״ד אימתי גדול כו׳ כשהוא בעיר אלקינו187,

וארא189 כו׳. וכמו שמבואר לעיל שע״י האותיות נמשך גילוי השכל עד״מ.

(à maneira de “Quando Ele é grande etc.? Quando está na cidade de nosso D'us”, e conforme expli‐

cado a esse respeito no maamar que começa “E Elokim falou” etc., “Eu sou Havayá, e apareci” etc.

Como foi explicado acima, por meio das letras se atrai a revelação do intelecto, a título de analogia.

D'us é chamado “grande” somente quando Se revela “na cidade de nosso D'us”, dentro dos mundos. Da

mesma forma, as letras fazem surgir a revelação do intelecto.

190 וזהו שבחינת אש לבנה נעשה נאה ע״י נמצא צמצום זה הוא סיבת הגילוי ועמ״ש סד״ה ויקח קרח191,
192 כן וכמ״ש במ״א בפי׳ יפתי שעושה בחי׳ לבושים יפים להקב״ה הוד והדר לבשת.

Conclui-se que esse tsimtsum é a causa da revelação; veja-se o que está escrito no final do maamar

que começa “E Korach tomou”. Assim o nível do fogo branco se torna belo por isso, como está es‐

crito em outro lugar, na explicação de “minha bela” (yafasi): ela faz belas vestes para o Santo, ben‐

dito seja Ele, “Tu Te revestiste de glória e majestade”,

O tsimtsum é, portanto, a causa da revelação. “Minha bela” significa que Israel faz belas vestes para D'us,

como em “Tu Te revestiste de glória e majestade”.

והיינו להיות בהם ועל ידם דירה בתחתונים. ובמ״א נתבאר עוד פי׳ ונאוה כי הנה בחי׳ אש לבנה

193 ועכ״ז הוא רק בחי׳ שערות ואינו ערוך להעצמיות דתורה זהו ענין ושער רישיה כעמר נקא194,

isto é, para que por meio delas e nelas haja uma morada nos mundos inferiores. Em outro lugar foi

explicado ainda outro sentido de “e formosa”: o nível do fogo branco da Torá é o assunto de “e os

cabelos de Sua cabeça eram como lã pura”; contudo, é apenas o nível dos cabelos e não se compa‐

ra à essência.

Essas vestes fazem de D'us uma morada nos mundos inferiores. Segue-se outra explicação: o fogo branco da

Torá corresponde aos cabelos brancos do Ancião dos Dias na visão de Daniel; ainda assim, o cabelo é apenas

uma extensão exterior, não a essência.
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אך ע״י הירידה באש שחורה לברר ולהפך החושך דנה״ב יומשך יתרון האור ממקור הלבנונית ואפשר

לומר שזהו הנמשך מצד בירור שחרות הב׳ וכנ״ל מענין יצרנהו כאישון כו׳.

Mas, por meio da descida ao fogo negro, para refinar e transformar a escuridão da alma animal,

será atraído um excedente de luz da fonte da brancura. É possível dizer que isso é o que se atrai

por meio do refinamento da segunda negrura, como foi dito acima a respeito de “Ele o guardou

como a menina” etc.

Ao descer ao fogo negro e transformar a escuridão da alma animal, atrai-se uma luz ainda maior da fonte da

brancura. Pode ser que esse seja o fruto do refinamento da segunda negrura, como a pupila escura através

da qual se vê.

195 ועיין עוד ועמ״ש עוד מענין שהתורה ניתנה באש שחורה ע״ג אש לבנה בד״ה ועשו להם ציצית.

מענין שחורה אני ונאוה ברבות בשלח פכ״ג ויקהל פמ״ט(:

Veja-se também o que está escrito sobre a Torá ter sido dada como fogo negro sobre fogo branco

no maamar que começa “E farão para si tsitsit”. Veja-se ainda sobre “Sou negra e formosa” no Mi‐

drash Rabbah, Beshalach, Parsha 23, e Vayakhel, Parsha 49.)

São citadas outras discussões: o maamar sobre tsitsit e o Midrash Rabbah sobre Beshalach e Vayakhel, que

também interpretam “Sou negra e formosa”.

197 יריעות שלמה הם יריעות 196 שהם שחורים מבחוץ אבל מבפנים הם כיריעות שלמה. כאהלי קדר.

פנימים

“Como as tendas de Kedar”: são negras por fora, mas por dentro são “como as cortinas de

Shlomo”. As cortinas de Shlomo são as cortinas interiores

O versículo continua: “como as tendas de Kedar, como as cortinas de Shlomo”. As tendas de Kedar são ne‐

gras por fora, mas por dentro são como as cortinas interiores de Shlomo.

)וזהו וייצר את האדם198 בתרין יודין בחי׳ אש לבנה ואש שחורה כו׳ ועמ״ש סד״ה בשברי לכם199 כו׳(

(e esse é o sentido de “E formou” (vayitzer) o homem, com dois yud, o nível do fogo branco e do

fogo negro etc.; veja-se também o que está escrito no final do maamar que começa “Quando Eu vos

quebrar” etc.).

A palavra vayitzer (“formou”), na criação do homem, é escrita com dois yud, aludindo ao fogo branco e ao

fogo negro no ser humano.
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וענין יריעה הוא מ״ש נוטה שמים כיריעה200 פי׳ כמו היריעה שהגג והדפנות נעשו מדבר אחד וכמו
202 שהיה במשכן חצי היריעה העודפת201 תסרח על אחורי המשכן.

O assunto de uma cortina é o que está escrito: “Ele estende os céus como uma cortina”; isto é,

como uma cortina, cuja cobertura e paredes são feitas de uma só peça, como no Mishkan: “a meta‐

de da cortina que sobrar deverá pender sobre a parte de trás do Mishkan”.

Aqui, uma cortina significa uma única peça que forma tanto a cobertura quanto as paredes. No Mishkan, a

metade excedente da cortina pendia sobre a parte de trás.

כך נוטה שמים שהשמים מתעגלים למטה מתחת לארץ כמו למעלה בהשוואה אחת והכל בחי׳ אחת.

Assim é “Ele estende os céus”: os céus se curvam para baixo, abaixo da terra, tal como acima,

numa mesma continuidade, e tudo é um único nível.

Assim, D'us “estende os céus como uma cortina”: os céus se curvam ao redor, abaixo da terra, exatamente

como acima, formando um todo contínuo.

וכן הגלגלים הסובבים בשמים ממעל הם הסובבים מתחת לארץ. וזהו כיריעות שלמה מלך שהשלום

שלו203 שאצלו ית׳ כחשיכה כאורה204 והכל בהשוואה אחת נגדו ומעלה ומטה שוין לפניו

Da mesma forma, as esferas que giram nos céus acima são as que giram abaixo da terra. Este é o

sentido de “como as cortinas de Shlomo”, o Rei a quem pertence a paz (shalom); pois, para Ele,

bendito seja Ele, “a escuridão é como a luz”, tudo é igual diante Dele, e acima e abaixo são iguais

diante Dele.

As mesmas esferas giram acima e abaixo da terra. “Shlomo” é interpretado como “o Rei a quem pertence a

paz”: diante de D'us, a escuridão e a luz, o acima e o abaixo, são todos iguais.

והוא מבחי׳ סוכ״ע. משא״כ בבחי׳ ממכ״ע הוא לפי סדר ההשתלשלות בראתיו יצרתיו כו׳ ג״ע עליון

ותחתון כו׳.

Isso provém do nível da luz que circunda todos os mundos. Em contraste, no nível da luz que pre‐

enche todos os mundos, tudo segue a ordem da cadeia descendente dos mundos: “Eu o criei, Eu o

formei” etc., o Gan Eden Superior e o Inferior etc.

Essa igualdade pertence à luz que circunda todos os mundos (sovev). A luz que preenche todos os mundos

(memalê) segue a ordem graduada da criação, desde o Gan Eden Superior até os níveis inferiores.
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אבל בבחי׳ סוכ״ע כולא קמיה כלא205 ממש ובבחינה זו יכול הוא להפך אפי׳ מן הקצה אל הקצה.

Mas, no nível da luz que circunda todos os mundos, “tudo diante Dele é” realmente “como nada”;

nesse nível, Ele pode transformar até mesmo uma coisa em seu extremo oposto.

No nível de sovev, tudo é como nada diante de D'us; por isso, Ele pode transformar algo de um extremo ao

outro.

וזהו ישא ה׳ פניו אליך206 פי׳ שכאשר יהיה התנשאות הפנימית בבחי׳ סובב כל עלמין אזי יוכל

Este é o sentido de “Que Havayá faça resplandecer Seu semblante sobre ti”: isto é, quando houver

a elevação interior no nível da luz que circunda todos os mundos, então ela poderá

A bênção sacerdotal “Que Havayá faça resplandecer Seu semblante sobre ti” é interpretada como uma ele‐

vação interior no nível de sovev.

להתפשט עד שיגיע אפי׳ אליך אם יהיה נדחך בקצה השמים207 כו׳ וישם לך שלום בחי׳ התקשרות

להיות נפשו שוקקה לדבקה בו ית׳.

estender-se até alcançar até mesmo “a ti”, ainda que “teus dispersos estejam na extremidade dos

céus” etc. “E te conceda paz”: o nível da ligação, para que sua alma anseie por apegar-se a Ele,

bendito seja Ele.

A partir desse nível, a luz pode alcançar até mesmo alguém disperso “na extremidade dos céus”, o mais dis‐

tante de D'us. “Paz” significa então ligação: a alma anseia por apegar-se a Ele.

18

וזהו בחי׳ שלום בפמליא של מטה208 ממטה למעלה אליך ה׳ נפשי אשא209 והיינו ע״י בחי׳ אהרן
שושבינא דמטרוניתא210 אהרן אותיות נראה211

Este é o nível de “paz na morada inferior”, de baixo para cima: “A Ti, Havayá, elevo minha alma.”

Isto é, por meio do nível de Aharon, o acompanhante da Rainha; “Aharon” contém as letras de

nir’eh (“será visto”),

“Paz na morada inferior” é a ascensão de baixo para cima: “A Ti, Havayá, elevo minha alma.” Isso ocorre

por meio de Aharon, “o acompanhante da Rainha”, que aproxima a Congregação de Israel de D'us; as letras

de seu nome formam nir’eh, “será visto”.
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S EÇÃO  7  ·  ¶ 2 0 – 2 3

De Hodu a Kush

דהיינו שיראה כאלו קדוש שרוי בתוך מעיו212 שיהי׳ בחי׳ רעש ואחר הרעש אש כו׳ עבודת אהרן

בהעלותך את הנרות213 כשלהבת העולה מאליה ממטה למעלה והשראת

isto é, que veja como se o Santo habitasse dentro de suas entranhas, de modo que haja o nível de

ruído, “e, depois do ruído, fogo” etc. O serviço de Aharon é “Quando elevares as lâmpadas”, como

uma chama que se eleva por si mesma, de baixo para cima. E a habitação

A pessoa deve ver a si mesma como se o Santo habitasse dentro dela; isso leva ao ruído e, em seguida, ao

fogo. O serviço de Aharon, ao acender as lâmpadas, é como uma chama que se eleva por si mesma.

והמשכת קדוש בתוך מעיו הוא ע״י בחי׳ משה שושבינא דמלכא214 בחי׳ הדעת שהיא ברוך ונמשך בחי׳

הוי׳ להיות מלך העולם ע״י בחי׳ אלקינו כו׳ כנ״ל.

e a atração de “Santo” para dentro de suas entranhas ocorrem por meio do nível de Moshe, o

acompanhante do Rei, o nível de Daat, que é “Bendito”, para que o nível de Havayá seja atraído e

se torne “Rei do mundo” por meio do nível de “nosso D'us” etc., como explicado acima.

A atração de “Santo” para dentro da pessoa ocorre por meio de Moshe, “o acompanhante do Rei”, que repre‐

senta Daat. Isso é “Bendito”: atrair Havayá para que seja Rei do mundo por meio de “nosso D'us”.

וזהו קרוב ה׳ לכל קוראיו215 כו׳ באמת ב׳ אמת מלמעלה למטה וממטה למעלה שימשיך למטה בחי׳

אמת ה׳ וגילוי אא״ס ב״ה בנפשו כדי להעלות ולקשר נפשו בה׳ חיי החיים ב״ה.

Isto é: “Havayá está perto de todos os que O invocam etc., em verdade”: duas verdades, de cima

para baixo e de baixo para cima; que atraia para baixo o nível da “verdade de Havayá” e a revela‐

ção da Luz Infinita, bendito seja Ele, para dentro de sua alma, a fim de elevar e ligar sua alma a

D'us, a Vida de toda vida, bendito seja Ele.

“Havayá está perto de todos os que O invocam em verdade” é interpretado como duas verdades, duas dire‐

ções: atrair a verdade de D'us para baixo, para dentro da alma, e elevar a alma para ligá-la a D'us, a Vida de

toda vida.
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)ובכל הנ״ל יובן מ״ש המולך מהודו ועד כוש216 שהוא כענין מ״ש כחשכה כאורה כי הודו מלשון כסה
219 218 וכמ״ש הוד והדר לפניו. 217 הודו על ארץ ושמים. שמים הודו.

(Com tudo o que foi explicado acima, compreender-se-á o que está escrito: “que reinava de Hodu a

Kush”, o que se assemelha ao sentido do que está escrito: “a escuridão é como a luz”; pois Hodu

deriva do termo “Sua glória (hodo) cobriu os céus”, “Sua glória está sobre a terra e os céus”, e,

como está escrito, “Glória e majestade estão diante d’Ele”.

Explica-se um novo versículo: Achashverosh “reinava de Hodu a Kush”. Hodu é interpretado como hod, gló‐

ria, o esplendor divino que cobre os céus; por isso, a expressão se assemelha a “a escuridão é como a luz”.

וגם הודו לשון הודאה כי הודאה היינו לבחי׳ סוכ״ע דלית מחשבה תפיסא ביה כלל כמ״ש במ״א ע״פ
220 ,221 יהודה אתה.

Hodu também significa reconhecimento (hoda’ah), pois o reconhecimento se dirige ao nível da luz

que circunda todos os mundos, que “nenhum pensamento pode apreender” de modo algum, como

está escrito em outro lugar a respeito de “Yehudah, teus [irmãos te reconhecerão]”.

Hodu também significa reconhecimento (hoda’ah). Reconhece-se aquilo que não se pode apreender; por

isso, esse termo se relaciona à luz circundante, que está além do pensamento.

עד כוש היינו בחי׳ שחרות שהוא סוף השתלשלות העולמות שהחשך יכסה ארץ222 אלביש שמים

קדרות223 עמ״ש מזה סד״ה יונתי224 בחגוי225 ובלק״ת פ׳ בהעלותך226 ופ׳ שופטים227 דכוש בחי׳ שכ״ה

228 שמהם השתלשלות החיצונים כו׳ דינין

“Até Kush” é o nível da negrura, que é o fim da cadeia descendente dos mundos: “a escuridão co‐

brirá a terra”, “Visto os céus de negrura”. Veja o que está escrito sobre isso ao final do discurso ini‐

ciado com “Minha pomba, nas fendas da rocha”, e em Likkutei Torah sobre Parshas Behaaloscha e

Parshas Shoftim: Kush é o nível dos 325 julgamentos, dos quais se desenvolve a cadeia das forças

externas etc.

Kush representa a negrura, o extremo inferior da cadeia dos mundos, onde “a escuridão cobrirá a terra”.

Nos escritos do Arizal, Kush corresponde aos 325 julgamentos, dos quais se desenvolvem as forças externas.

אך מלכותך מלכות כל עולמים229 ומלכותו בכל משלה230 וגם החיצונים לא יוכלו לעבור את פי ה׳.

231 וזהו המולך מהודו ועד כוש. וכמ״ש מזה סד״ה וכל העם רואים.

Mas “Teu reinado é um reinado sobre todos os mundos”, e “Seu reinado governa sobre tudo”; e

mesmo as forças externas não podem transgredir a palavra de Havayá, como está escrito sobre

isso ao final do discurso iniciado com “E todo o povo viu”. Isto é “que reinava de Hodu a Kush”.

Ainda assim, o reinado de D'us governa sobre tudo, e nem mesmo as forças externas podem desafiar Sua pa‐

lavra. Esse é o sentido de reinar “de Hodu a Kush”.
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וזהו שבע ועשרים ומאה מדינה232 ]עיין ר״פ חיי שרה דקכ״ג233 ע״ א[ והוא כללות ההמשכה ממל׳

דא״ס וזהו מהודו עד מל׳ דעשיה המתלבשת בבחינת קדרות וזהו ועד כוש.

Isto é “cento e vinte e sete províncias” [veja o início de Chayei Sarah, 123a], que corresponde à

atração geral a partir da Malchut do Infinito. Isto é “de Hodu”, até Malchut de Assiá, que está reves‐

tida no nível da negrura; e isto é “até Kush”.

As 127 províncias são interpretadas como o fluxo completo a partir da Malchut do Infinito, desde o nível

mais elevado (Hodu) até Malchut de Assiá, revestida de escuridão (Kush).

234 בן ימיני236 וכן הלא כבני כושיים אך מצינו ג״כ דכוש נאמר לשבח כמ״ש גבי שאול שנק׳ כוש235,

238 וכן פרש״י בפ׳ בהעלותך בענין האשה אתם לי237 ות״י הלא כבני רחימין אתון חשיבין קדמי.
241 239 ובזהר פ׳ תרומה( ,240 הכושית.

Mas também encontramos Kush mencionado como louvor, como no caso de Shaul, chamado

“Kush, filho de Yemini”; e igualmente: “Acaso não sois para Mim como os filhos dos kushitas?”,

que o Targum Yonasan traduz: “Acaso não sois considerados diante de Mim como filhos amados?”

Rashi também explica assim em Parshas Behaaloscha, a respeito da “mulher kushita”. E no Zohar,

Parshas Terumah

Kush também pode ser um elogio. O rei Shaul é chamado “Kush” porque era distinto, e a expressão de Amos

“como os filhos dos kushitas” é traduzida pelo Targum como “filhos amados”. Rashi também explica que a

esposa “kushita” de Moshe era distinta por sua beleza.

)דק״ל ריש ע״א( פי׳ ולזמנין לחוור קראן ליה אוכם דכתיב כי אשה כושית לקח הלא כבני כושיים אתם

לי כו׳.

(130a, início): isto é, “Às vezes chamam o branco de ‘negro’, como está escrito: ‘pois ele tomou

uma mulher kushita’, ‘Acaso não sois para Mim como os filhos dos kushitas?’” etc.

O Zohar diz que às vezes se chama o branco de negro, citando a mulher kushita e o versículo de Amos.

והענין כי מבואר למעלה בענין כתרא עילאה שהוא בחי׳ החשך העליון דישת חשך סתרו שלמעלה
242 מההשגה.

A ideia é que já foi explicado acima, a respeito de Kéter Supremo, que ele é o nível da escuridão

superna de “Ele fez da escuridão Seu esconderijo”, que está acima da compreensão.

Isso remete a Kéter, a “escuridão superna” de “Ele fez da escuridão Seu esconderijo”: é escura apenas por

estar além da compreensão.
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וז״ש בזהר ולזמנין לחוור קראן ליה אוכם מפני שלגודל אורו אינו מושג כלל והנה משם שרש האהבה
המסותרת שהיא בחי׳ אש שחורה וזהו ענין הלא כבני כושיים אתם לי243

Isto é o que se diz no Zohar: “Às vezes chamam o branco de ‘negro’”, pois a grandeza de sua luz faz

com que não possa ser apreendido de modo algum. De lá provém a raiz do amor oculto, que é o

nível do fogo negro; e esse é o sentido de “Acaso não sois para Mim como os filhos dos kushitas?”.

O branco é chamado de negro porque sua luz é tão grande que não pode ser apreendida. O amor oculto, o

fogo negro, tem ali sua raiz; por isso Israel é chamado “como os filhos dos kushitas”.

כי אהבה זו דאש שחורה שמבחי׳ ישת חשך סתרו הוא כאהבת הבן אל האב כבן שנמשך ממוח האב

אשר בטבע אינו רוצה להיות נפרד מיחודו ואחדותו ית׳ ויכול למסור נפשו על ק״ה כו׳

Pois esse amor de fogo negro, proveniente do nível de “Ele fez da escuridão Seu esconderijo”, é

como o amor de um filho pelo pai, como um filho que provém do cérebro do pai e que, por nature‐

za, não deseja separar-se de sua unidade e unicidade, bendito seja Ele, e pode dar a vida pela santi‐

ficação do Nome de D'us etc.

Esse amor oculto é como o amor de um filho por seu pai: natural, não racionalizado e forte o bastante para

levar ao autossacrifício.

וז״ש כבנין רחימין והיינו ע״ד מ״ש בסש״ב פמ״ד בשם הרע״מ244 כברא דאשתדל בתר אבוי ואימיה

דרחים לון יתיר מגרמיה ונפשיה ורוחיה כו׳.

Isto é o que se diz: “como filhos amados”; isto é, à maneira do que está escrito no Livro dos Inter‐

mediários, capítulo 44, em nome do Ra’aya Mehemna: “como um filho que se empenha por seu

pai e sua mãe, a quem ama mais do que a seu próprio corpo, alma e espírito” etc.

Daí a tradução do Targum: “filhos amados”. O capítulo 44 de Tanya cita o Ra’aya Mehemna a respeito de um

filho que ama seus pais mais do que seu próprio corpo e alma.
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ופי׳ מהודו ועד כוש היינו כמבואר לעיל בענין את האור כי טוב245 שהוא בחי׳ אור א״ס ב״ה הגנוז

ומלובש בבחי׳ כתר הנק׳ ישת חשך סתרו.

O significado de “de Hodu a Kush” é o que foi explicado acima a respeito de “a luz, que era boa”:

trata-se do nível da Luz Infinita, bendito seja Ele, que está oculta e revestida no nível de Kéter, cha‐

mado “Ele fez da escuridão Seu esconderijo”.

“De Hodu a Kush” refere-se à luz oculta que “era boa”: a Luz Infinita escondida em Kéter, a escuridão do es‐

conderijo de D'us.

22
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וגם באדם הוא ניצוץ אלקות המלובש בבחי׳ יחידה שבנפש ועש״ז נקראו כל נש״י בשם יהודים שעי״ז

נמשך הביטול למס״נ כו׳.

Também na pessoa, isso é a centelha divina revestida no nível de yechidah da alma. Por essa razão

todas as almas de Israel são chamadas Yehudim, pois por meio disso se desperta a autoanulação

até o autossacrifício etc.

Na pessoa, isso é a centelha divina revestida em yechidah, o ponto mais íntimo da alma. Os judeus são cha‐

mados Yehudim (relacionado a hodu, reconhecimento) porque esse ponto produz autoanulação, até mesmo

o autossacrifício.

ובכ״ז יובן ג״כ מארז״ל פ״ק דמגילה )די״א ע״א( רב ושמואל חד אמר הודו בסוף246 העולם וכוש בסוף

העולם.

Com tudo isso, também se compreenderá o dito de nossos Sábios no primeiro capítulo de Megillah

(11a): Rav e Shmuel; um disse: Hodu fica numa extremidade do mundo e Kush, na outra extremi‐

dade do mundo,

O Talmud registra uma discussão entre Rav e Shmuel sobre o versículo. Segundo uma opinião, Hodu e Kush

ficam em extremidades opostas do mundo.

דהיינו כפי׳ הראשון דכוש הוא החשך דעשיה בחינת קדרות וחד אמר הודו וכוש בהדי הדדי

isto é, de acordo com a primeira explicação, segundo a qual Kush é a escuridão de Assiá, o nível da

negrura. E outro disse: Hodu e Kush

Isso corresponde à primeira explicação: Kush é a escuridão de Assiá, o ponto mais baixo.

הוו קיימי כשם שמלך מהודו ועד כוש כך מלך מסוף העולם ועד סופו פי׳ בהדי הדדי זהו ענין החשך

העליון שנגנז בו האור

ficavam lado a lado; assim como ele reinava de Hodu a Kush, também reinava de uma extremidade

do mundo à outra. “Lado a lado” corresponde à escuridão superna na qual a luz foi ocultada,

A outra opinião diz que Hodu e Kush são contíguos. O Alter Rebe interpreta isso como a escuridão superna

na qual a própria luz foi ocultada, de modo que luz e escuridão estão lado a lado.
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דהיינו בחי׳ כתרא עילאה חוורא מלגאו אוכמא מלבר א״נ הודו היינו הוד והדר לבשת בחי׳ ה׳ מלך

גאות לבש247 כמ״ש בד״ה יונתי בענין יפתי וכוש היינו בחי׳ בורא חשך עולם השרפים

isto é, o nível de Kéter Supremo, branco por dentro e negro por fora. Outra possibilidade: Hodu

significa “Vestiste-Te de glória (hod) e majestade”, o nível de “Havayá reina, revestiu-Se de grande‐

za”, como está escrito no discurso iniciado com “Minha pomba”, a respeito de “minha bela”; e

Kush é o nível de “cria a escuridão”, o mundo dos Serafim.

Isso é Kéter, “branco por dentro e negro por fora”. Outra possibilidade: Hodu é a glória e a majestade de

D'us, e Kush é “cria a escuridão”, o mundo dos Serafim.

וזהו בהדי הדדי הוה יתבי כי מל׳ דאצילות נעשית מקור לבריאה כו׳ ומתלבשת בחכ״ב דבריאה וע״ז

נאמר שחורה אני כו׳

Isto é “ficavam lado a lado”, pois Malchut de Atsilut torna-se a fonte de Beriá etc. e se reveste em

Chochmá, Biná e Daat de Beriá; a respeito disso se diz: “Sou negra” etc.,

Estão lado a lado porque Malchut de Atsilut se torna a fonte de Beriá e se reveste em seu intelecto. A respeito

dessa Malchut se diz: “Sou negra”.

לפי שמתלבשת בבחי׳ ובורא חושך כו׳ וכמ״ש במ״א וזהו ענין התורה שניתנה באש שחורה ע״ג אש

לבנה.

pois ela se reveste no nível de “e cria a escuridão” etc., como está escrito em outro lugar. Este é o

sentido de a Torá ter sido dada como fogo negro sobre fogo branco.

Malchut se reveste na “escuridão” de Beriá. Isso corresponde à Torá como fogo negro sobre fogo branco.

וגם תשב״כ ותשבע״פ כנ״ל וכשם שמלך מהודו ועד כוש כי שם הוא תכלית היחוד והביטול כו׳

E também a Torá Escrita e a Torá Oral, como dito acima. “E assim como ele reinava de Hodu a

Kush”, pois ali se encontra o ápice da unidade e da autoanulação etc.,

Esse padrão também se aplica à Torá Escrita e à Torá Oral. Reinar de Hodu a Kush expressa o ápice da uni‐

dade e da autoanulação.
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כך מלך כו׳ כי מלכותך מלכות כל עולמים ואין עוד מלבדו248 והכל בהשגחה פרטית אין אדם נוקף

250 גבי 249 ועמ״ש בד״ה ומרדכי יצא251, כו׳

“assim reinava” etc.; pois “Teu reinado é um reinado sobre todos os mundos”, “não há nada além

d’Ele”, e tudo está sob a Providência individual: “uma pessoa não machuca [seu dedo abaixo a me‐

nos que isso seja decretado acima]” etc. Veja também o que está escrito no discurso iniciado com

“E Mordechai saiu”, a respeito de

Tudo está sob o reinado de D'us e nada existe além d’Ele; portanto, tudo é regido pela Providência individu‐

al. O Talmud diz que a pessoa não chega nem a machucar um dedo abaixo, a menos que isso seja decretado

acima.

ולכן ביטל כו׳ את המעוררים כו׳ כי באמת אני הוי׳ לא שניתי252 ומשם מובן דשייך בחינה זו במגילת

אסתר וגם בחינה הראשונה בענין הודו וכוש שבהדי הדדי

“e, portanto, Ele anulou etc. aqueles que incitam” etc.; pois, na verdade, “Eu, Havayá, não mudei”.

Disso se compreende que esse nível se aplica à Meguilat Ester, e também o primeiro nível, a res‐

peito de Hodu e Kush estarem lado a lado,

D'us não muda e, por isso, anulou aqueles que incitaram o decreto. Esse nível de Providência oculta explica

sua aplicação à Meguilat Ester.

דהיינו ע״ד שניתנה התורה באש שחורה ע״ג אש לבנה253 שייך ג״כ לזה כי הדר וקבלוה בימי

אחשרוש254 וכמ״ש וקבל היהודים255 כו׳:

isto é, à maneira de a Torá ter sido dada como fogo negro sobre fogo branco, o que também se apli‐

ca a ela; pois eles “a aceitaram novamente nos dias de Achashverosh”, como está escrito: “E os ju‐

deus aceitaram” etc.

A Torá como fogo negro sobre fogo branco também se aplica a Purim, pois os judeus aceitaram a Torá nova‐

mente nos dias de Achashverosh.
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N A  A V O DÁ

A pessoa deve usar a contemplação da grandeza de D'us, que está além de toda compreensão, para desper‐

tar o amor oculto por D'us enraizado em sua alma, avançando na oração da exaltação dos Versículos de

Louvor e da Kedushá, passando pelo fogo do Shemá, até a autoanulação da Amidá. Não deve desanimar por

causa de sua “negrura”: o amor nunca é danificado pela alma animal e, por meio da teshuvá, a própria es‐

curidão é transformada, atraindo uma luz maior.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que o Alter Rebe diz que, em relação à Luz Infinita, até mesmo Kéter é “fogo negro”, enquanto em re‐

lação a Chochmá é “fogo branco”?

2. Como a analogia da tinta sobre o pergaminho explica que, por meio do yud, a própria Luz Infinita — e não

apenas uma vestimenta — é revelada?

3. Qual é a diferença entre o silêncio dos Serafim e o “grande ruído” dos Ofanim, e como isso se relaciona

com a diferença entre os dias da semana e Shabat?

4. Por que a contemplação não pode criar amor a partir do nada, e o que isso nos ensina sobre o amor

oculto?

5. Em que dois sentidos a alma é “negra”, e como cada um deles se torna a fonte de sua beleza?
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

שחורה אני ונאוה

A Congregação de Israel descreve a si mesma como negra

e, ainda assim, formosa. Este é o versículo que o maamar

se propõe explicar.

Song of Songs 1:5שיר השירים א׳:ה׳

לֹמֹה:  יעוֹת שְׁ ירִ ר כִּ דָ י קֵ הֳלֵ אׇ ם כְּ לָ͏ִ נוֹת יְרוּשָׁ נָאוָה בְּ י וְ נִ ה אֲ חוֹרָ שְׁ
Sou morena, porém formosa, ó filhas de Jerusalém, como as

tendas de Quedar, como as cortinas de Salomão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש א, ה.

1

אל תראוני שאני שחרחורת ששזפתני השמש

Continuação do versículo: sua escuridão provém do sol. O

maamar explicará isso em termos das letras e de sua

fonte.

Song of Songs 1:6שיר השירים א׳:ו׳

י נִ מֻ י שָׂ חֲרוּ־בִ י נִ מִּ נֵי אִ שׁ בְּ מֶ שָּׁ י הַ נִ תְ זָפַ שְּׁ ת שֶׁ חֹרֶ רְ חַ י שְׁ נִ אֲ י שֶׁ אוּנִ רְ אַל־תִּ

י: תִּ רְ י לֹא נָטָ לִּ י שֶׁ מִ ים כַּרְ מִ רָ כְּ ת־הַ ה אֶ רָ נֹטֵ
4. Não olheis para mim por eu ser morena, porque o sol me

queimou; os filhos de minha mãe se iraram contra mim, fi‐

zeram-me guardiã das vinhas; mas a minha própria vinha

não guardei».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

שהתורה נתנה באש שחורה על גבי אש לבנה

Citado nas notas da Kehot: Rashi explica “uma lei de fogo”

como a Torá escrita desde o princípio, diante de D'us, em

fogo negro sobre fogo branco.

Rashi on Deuteronomy 33:7–8רש"י על דברים ל״ג:ז׳-ח׳

קוּל לְ ל קִ ם הוֹדוּ עַ נֵיהֶ שְּׁ נֵי שֶׁ פְּ ן מִ אוּבֵ רְ ה לִ ךְ יְהוּדָ מַ וזאת ליהודה. סָ
בַר זָר לֹא עָ גוֹ' וְ ם וְ דָּ בַ ם לְ הֶ גוֹ' לָ ידוּ וְ ים יַגִּ ר חֲכָמִ ר ”אֲשֶׁ מַ נֶּאֱ ם, שֶׁ יָדָ בְּ שֶׁ

יוּ הָ נָה שֶׁ ים שָׁ עִ בָּ כָּל אַרְ ינוּ שֶׁ בּוֹתֵ שׁוּ רַ רְ עוֹד פֵּ תוֹכָם” )איוב ט״ו(; וְ בְּ
ל בֵּ קִּ דּוּי שֶׁ נֵי נִ פְּ ין בָּאָרוֹן מִ לִ גְּ גַּלְ תְ ה מִ מוֹת יְהוּדָ צְ יוּ עַ בָּר הָ דְ מִּ ל בַּ אֵ רָ יִשְׂ
י ה מִ ר מֹשֶׁ ים” )בראשית מ״ד(, אָמַ יָּמִ י כָּל הַ אָבִ י לְ אתִ טָ חָ ר ”וְ מַ נֶּאֱ יו, שֶׁ לָ עָ
לַּת פִ כוּ' )סוטה ז׳(: שמע ה׳ קול יהודה. תְּ ה וְ ה? יְהוּדָ יּוֹדֶ ן שֶׁ אוּבֵ רְ ם לִ גָּרַ

נֵי … פְּ פָט מִ יהוֹשָׁ ים, וִ כּוּשִׁ נֵי הַ פְּ א מִ אָסָ לֹמֹה וְ  ד וּשְׁ וִ דָּ

‐E ISTO É PARA JUDÁ — Ele mencionou Judá ime וזאת ליהודה

diatamente depois de Rúben, porque ambos confessaram a

falta que lhes cabia, como está dito: (Jó 15:18–15:19) «Pois os

sábios contaram … somente a eles [foi dada a terra], e ne‐

nhum estranho passou entre eles». Além disso, nossos Sábi‐

os explicaram que, durante todos os quarenta anos em que

Israel esteve no deserto, os ossos de Judá se moviam em seu

caixão, por causa da excomunhão que ele próprio havia

pronunciado sobre si, como está dito que ele declarou: «Se

…

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐
mann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's commentary

by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain)

3

בשה״ש רבה . . פז

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ועי׳ רש״י דברים )לג, ב( ד״ה אש דת. ושה״ש )ה, טז( שחורות כעורב,
יעו״ש. ]כ[. ראה ירושלמי שקלים פ״ו ה״א. תנחומא ר״פ בראשית.

4

A nota da Kehot remete a Song of Songs 5:11 para estas

palavras.

Song of Songs 5:11שיר השירים ה׳:י״א

ב: חֹרוֹת כָּעוֹרֵ ים שְׁ לִּ תַּ לְ יו תַּ וֻצּוֹתָ ז קְ ם פָּ רֹאשׁוֹ כֶּתֶ
«A sua cabeça é de ouro puríssimo; os seus cachos são enca‐

racolados e negros como o corvo.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

כמבואר בשה״ש רבה ס״פ ראשו כתם פז

Sobre o versículo “Sua cabeça é como ouro puro”, o Mi‐

drash descreve a Torá como escrita em fogo negro sobre

fogo branco. O Alter Rebe usa isso como modelo para o

yud.

Shir HaShirim Rabbah 5:11–12שיר השירים רבה ה׳:י״א-י״ב

ית אשִׁ י רֵ נָנִ ר )משלי ח, כב(: ה׳ קָ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ תּוֹרָ ז, רֹאשׁוֹ זוֹ הַ ם פָּ רֹאשׁוֹ כֶּתֶ
ה תּוֹרָ ה הַ מָ דְ נָה קָ ים שָׁ פִ לָ נֵי אֲ ישׁ שְׁ קִ ישׁ לָ ם רֵ שֵׁ יָא בְּ י חוּנְ בִּ כּוֹ. רַ רְ דַּ
יֶה הְ אֶ לוֹ אָמוֹן וָ צְ יֶה אֶ הְ אֶ ם )משלי ח, ל(: וָ עַ ה טַּ ל עוֹלָם, מַ יָּתוֹ שֶׁ רִ בְ לִ
ר מַ נֶּאֱ ים, שֶׁ נִ לֶף שָׁ רוּךְ הוּא אֶ דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ יוֹמוֹ שֶׁ ים יוֹם יוֹם, וְ עֲשׁוּעִ שַׁ
ז, ם פָּ י יַעֲבֹר. כֶּתֶ מוֹל כִּ תְ יוֹם אֶ ינֶיךָ כְּ עֵ ים בְּ נִ לֶף שָׁ י אֶ )תהלים צ, ד(: כִּ

ב, ז רָ פַּ ב וּמִ זָּהָ ים מִ דִ נֶּחֱמָ ר )תהלים יט, יא(: הַ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ י תוֹרָ רֵ בְ לּוּ דִּ אֵ
לּוּ … ב, אֵ חֹרוֹת כָּעוֹרֵ גּוּל. שְׁ רְ סִּ ים, זֶה הַ לִּ תַּ לְ יו תַּ וֻצּוֹתָ קְ

«A sua cabeça é ouro finíssimo; seus cabelos são cachos, ne‐

gros como o corvo» (Cântico dos Cânticos 5:11). «A sua ca‐

beça [rosho] é ouro finíssimo» — rosho é a Torá, como está
dito: «D'us me criou no princípio [reshit] do Seu caminho»

(Provérbios 8:22). Rabi Hunya disse em nome de Reish La‐

kish: A Torá precedeu a criação do mundo em dois mil anos.

Qual é a razão? «Eu estava junto d'Ele como uma educanda;

era o Seu deleite dia após dia» (Provérbios 8:30), e o dia do

Santo, bendito seja, …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

6

ובזח״ג נשא קל״ב א׳

O Or HaTorah explica que, segundo o Zohar em Nasso, o

fogo branco é o nível de Attik Yomin, cujos cabelos são

como lã pura, e o fogo negro é Zeir Anpin, cujas madeixas

são negras como o corvo.

A  N O TA  D A  K E H O T

”ומשמע בפ׳ נשא שם דאש לבנה הוא בחי׳ עת״י שנאמר בו ושער רישי׳
כעמר נקא, ואש שחורה הוא ז״א שנאמר בו קווצותיו תלתלים שחורות

כעורב” — אוה״ת פ׳ שלח ע׳ תקעט.

7
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P A RÁG R A F O  2
ובזח״ג נשא קל״ב א׳

O Zohar em Nasso (Idra Rabba) descreve os cabelos bran‐

cos de Attika e as madeixas negras de Zeir Anpin, que a

tradição associa ao fogo branco e ao fogo negro.

Zohar, Idra Rabba 11:112–13:123-ספר הזהר, האדרא רבא י״א:קי״ב
י״ג:קכ״ג

8

ועיין עוד ברע״מ שופטים ער״ה א׳

A nota remete o leitor ao comentário do Mitteler Rebe so‐

bre o Zohar, que trata extensamente da passagem do

Ra'aya Mehemna sobre o fogo negro e o fogo branco.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה בארוכה בביאוה״ז לאדה״א ובביאוה״ז להצ״צ כרך ב ע׳ תתרכט ואילך.
אוה״ת שופטים ע׳ תתנב ואילך.

9

ועיין עוד ברע״מ שופטים ער״ה א׳

O Ra'aya Mehemna em Shoftim também trata da Torá
como fogo negro sobre fogo branco; o Alter Rebe remete o

leitor a essa passagem.

Zohar, Shoftim 3:11–4:20ספר הזהר, שופטים ג׳:י״א-ד׳:כ׳

10

ביו״ד נברא העוה״ב

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

מנחות )כט, ב(. ]כ[.

11

ביוד נברא העוה״ב

O Talmud interpreta “pois em Yah, Havayá é a Rocha dos

mundos”: este mundo foi criado com o hei e o Mundo Vin‐

douro com o yud.

Menachot 29b:13–14מנחות כ״ט ב:י״ג-י״ד

מפני מה נברא העולם הבא ביו״ד מפני שצדיקים שבו מועטים ומפני
מה כפוף ראשו מפני שצדיקים שבו כפוף ראשיהם מפני מעשיהן שאינן

דומין זה לזה אמר רב יוסף הני תרתי מילי אמר רב בספרים ותניא
תיובתיה חדא הא דאמר רב ס״ת שיש בו שתי טעיות בכל דף ודף יתקן

שלש יגנז
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

12

מוטב דלידייני׳
Quando Elisha Acher morreu, disse-se que era melhor que

fosse julgado e entrasse no Mundo Vindouro. O Alter Rebe

usa isso para provar que o deleite do Mundo Vindouro é
ilimitado.

Chagigah 15b:3חגיגה ט״ו ב:ג׳

י. יתֵ י לֵ אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ לָא לְ ינֵיהּ, וְ יְּ ידַ ן לִ ידָ י: לָא מֵ רִ ר, אָמְ אַחֵ יהּ דְּ שֵׁ י נָח נַפְ כִּ
י — יתֵ י לֵ אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ לָא לְ א, וְ יתָ יְ אוֹרָ ק בְּ עֲסַ שּׁוּם דַּ ינֵיהּ — מִ יְּ ידַ ן לִ ידָ לָא מֵ

י. אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ י לְ יתֵ לֵ ינֵיהּ וְ יְּ ידַ לִ ב דְּ יר: מוּטָ אִ י מֵ בִּ ר רַ מַ א. אֲ חֲטָ שּׁוּם דַּ מִ
א רָ יק קוּטְ לֵ יר סְ אִ י מֵ בִּ רַ יהּ דְּ שֵׁ י נָח נַפְ רוֹ. כִּ בְ קִּ ן מִ שָׁ אַעֲלֶה עָ י אָמוּת, וְ תַ מָ

ר. אַחֵ יהּ דְּ רֵ בְ קִּ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

חגיגה טו, ב.

13

להבין מהו בחי׳ היו״ד

O discurso de Beshalach formula a mesma pergunta:

como pode haver qualquer forma de letra, como o yud

com o qual foi criado o Mundo Vindouro, acima, onde não

há forma física? Ele relaciona o yud às dez falas e à sua

raiz em Chochmá, Tevuná e Daat.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל פ׳ בשלח א, א ובמ״מ לשם.

14

“Da minha carne contemplarei a D'us”: Chassidut enten‐

de isso como uma autorização para compreender assun‐

tos divinos por analogia com a alma humana, como o Alter

Rebe faz aqui.

Job 19:26איוב י״ט:כ״ו

: לוֹהַּ זֶה אֱ חֱ י אֶ רִ שָׂ בְּ פוּ־זֹאת וּמִ י נִקְּ ר עוֹרִ אַחַ וְ
E quando, depois disto, a minha pele for destruída, então,

sem a minha carne, verei D'us;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

15

בד״ה מי מנה בפ׳ בלק

O discurso de Balak explica como o sopro superno é uma

fala abrangente, que a fala divide em numerosas combina‐

ções de letras; estas se tornam a multidão de mundos e

criaturas.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל בלק סז, ג.

16

כמ״ש באריכות ע״פ ויעש דוד שם
A nota identifica o discurso citado pelo Alter Rebe como

uma epístola em Iggeres HaKodesh, na qual ele explica

extensamente que as letras da fala não se originam nos

cinco pontos de articulação da boca.

A  N O TA  D A  K E H O T

באגה״ק.

17

שתי רוחות מספרות

O Talmud conta que um homem piedoso ouviu dois espí‐
ritos conversando num cemitério. O Alter Rebe usa isso

para mostrar que seres espirituais falam com letras

refinadas.

Berakhot 18b:7–8ברכות י״ח ב:ז׳-ח׳

נָה שָּׁ ב רֹאשׁ הַ רֶ עֶ י בְּ נִ עָ ינָר לְ ן דִּ נָּתַ ד שֶׁ חָ יד אֶ סִ חָ ה בְּ עֲשֶׂ יָא: מַ נְ תַ הָ לָא? וְ וְ
י תֵּ ע שְׁ מַ שָׁ בָרוֹת. וְ קְּ ית הַ בֵ ן בְּ לָ ךְ וְ לַ הָ תּוֹ, וְ שְׁ תּוּ אִ יטַ נִ קְ הִ ת, וְ נֵי בַצּוֹרֶ שְׁ בִּ
נָשׁוּט י וְ י, בּוֹאִ תִּ רְ הּ: חֲבֶ תָּ רְ חֲבֶ א לַ ה חֲדָ רָ זוֹ. אָמְ רוֹת זוֹ לָ פְּ סַ מְ רוּחוֹת שֶׁ
ה לָהּ רָ נוּת בָּא לָעוֹלָם? אָמְ עָ ה פּוּרְ גּוֹד מַ רְ פַּ י הַ חוֹרֵ אֲ ע מֵ מַ שְׁ נִ עוֹלָם, וְ בָּ
, י אַתְּ כִ לָּא לְ ים. אֶ נִ ל קָ לֶת שֶׁ צֶ חְ מַ ה בְּ בוּרָ י קְ נִ אֲ י יְכוֹלָה, שֶׁ ינִ הּ: אֵ תָּ רְ חֲבֶ
ה לָהּ רָ אָמְ ה וּבָאָה. וְ טָ שָׁ יא וְ כָה הִ לְ י. הָ י לִ רִ מְ ת אִ עַ אַתְּ שׁוֹמַ ה שֶּׁ וּמַ

י … חוֹרֵ אֲ תְּ מֵ עְ מַ ה שָּׁ י, מַ תִּ רְ הּ: חֲבֶ תָּ רְ חֲבֶ
Acaso não [conhecem as aflições alheias]? Eis um ensina‐

mento: Certa vez, um homem piedoso deu um denário a um

mendigo na véspera do Ano-Novo, em tempo de seca. Sua

esposa o repreendeu; então ele foi passar a noite no cemité‐

rio. Ouviu dois espíritos conversando. Um disse ao outro:

18
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P A RÁG R A F O  4

«Vem, amiga, vamos percorrer o mundo e ouvir por trás do

véu que calamidade está para sobrevir ao mundo». O outro

espírito respondeu: «Não posso, pois estou enterrada numa

esteira de juncos; mas vai tu e conta-me o que ouvires». Ela

foi …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות יח, ב. ראה באוה״ת שה״ש ע׳ צז הגהה אחרת.

כמו אותיות המחשבה שאצלנו

Uma variante textual: Sefer HaMaamarim 5571 concorda

com nosso texto que a fala dos espíritos é como as letras

de nosso pensamento, mas a transcrição no volume Ne‐

vi'im diz que é “mais sutil do que a sutileza de nosso

pensamento”.

A  N O TA  D A  K E H O T

וכ״ה בסה״מ תקע״א. אבל בהנחות המאמר הנ״ל מאדה״ז בנביאים הל׳ ”הוא
דק יותר מדקות המחשבה שלנו”.

19

רוחות מספרות . . אותיות דקים ורוחניים . . וכמ״ש במ״א

A nota identifica o “outro lugar” mencionado pelo Alter

Rebe: um maamar de 5571 (1811) que explica as letras su‐

tis e espirituais da fala dos espíritos.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה סה״מ תקע״א ע׳ נח. והנחה אחרת במאמרי אדה״ז נביאים ע׳ רנט.

20

בביאור ע״פ אם בחקתי תלכו

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל שם מה, סע״ד.

21

בביאור ע״פ ולא תשבית

Ali, o Alter Rebe explica que até Chochmá, a mais elevada

das dez faculdades da alma, é apenas um recipiente para a

essência da alma, pois o intelecto muda, ao passo que a

essência não muda.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ ויקרא ד, ב.

22

ובד״ה הן עם אחד

Discussão paralela em Torah Ohr sobre a alma como fonte

de seu intelecto e de suas emoções.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א פ׳ בראשית.

23

ובד״ה פתח אליהו

O discurso “Eliyahu abriu” explica que a alma, em si, é
uma luz simples, sem divisão em intelecto e emoções; es‐

tes são suas vestimentas, chamadas “tikunim”, nas quais

ela se reveste.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א יג, ג.

24

בד״ה כה תברכו
O discurso “Assim abençoareis” explica que todas as coi‐

sas foram criadas pelas letras das dez falas e que a alma

humana, insuflada por D'us, também é plena de letras. É a

fonte da expressão “a alma é plena de letras”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל נשא כו, ב.

25

A nota da Kehot remete a Leviticus 26:3 para estas

palavras.

Leviticus 26:3ויקרא כ״ו:ג׳

ם: ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ מְ שְׁ י תִּ וֺתַ צְ ת־מִ אֶ כוּ וְ לֵ י תֵּ קֹּתַ חֻ ם־בְּ אִ
Se andardes nos Meus estatutos, guardardes os Meus man‐

damentos e os cumprirdes;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

26

בד״ה ועתה יגדל נא
O discurso “E agora, que o poder se engrandeça” explica

que Malchut de Atsilut, a fala divina, torna-se Attik de Be‐

riá e a raiz do Jardim do Éden Superior, como resumido

aqui.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל שלח לט, ב.

27

בד״ה את שבתותי תשמרו

A passagem explica que os “seres santos” desfrutam ape‐

nas de uma irradiação da Luz Infinita, que lhes chega por

numerosas contrações, assim como a luz do sol nada é em

comparação com o sol; essa irradiação é chamada

“Nome”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל בהר מא, ג ואילך.

28

בראתיו יצרתיו אף עשיתיו
“Eu o criei, Eu o formei, também Eu o fiz”: o Alter Rebe re‐

laciona os três verbos ao pensamento, à fala e à ação, e aos

mundos de Beriá, Yetsirá e Assiá.

Isaiah 43:7ישעיהו מ״ג:ז׳

יו: יתִ יו אַף־עֲשִׂ תִּ רְ צַ יו יְ אתִ רָ י בְּ בוֹדִ כְ לִ י וְ מִ שְׁ א בִ רָ נִּקְ כֹּל הַ
Todo aquele que é chamado pelo Meu nome e a quem criei

para a Minha glória, Eu o formei; sim, Eu o fiz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ מג, ז.

29

בד״ה מי מנה

A passagem distingue a unidade inferior das mitsvot prá‐

ticas, que atraem a Vontade Suprema de modo quantificá‐

vel (“Eu o fiz”), do estudo da Torá, a unidade superior, que

está além da contagem, como o pó. Desenvolve o quarto

nível acima do pensamento, da fala e da ação.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל בלק סח, ג ואילך.

30

מאד עמקו מחשבותיך

“Profundos são os Teus pensamentos”: usado para a pro‐

fundidade da Vontade Suprema e de Chochmá acima das

31
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letras do pensamento.

Psalms 92:6תהילים צ״ב:ו׳

: יךָ בֹתֶ שְׁ חְ קוּ מַ מְ אֹד עָ יךָ ה׳ מְ עֲשֶׂ לוּ מַ ה־גָּדְ מַ

Quão grandes são as Tuas obras, D'us! Muito profundos são

os Teus pensamentos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים צב, ו.

בד״ה כי כאשר השמים החדשים

A passagem compara a influência divina ao fogo, cuja na‐

tureza é elevar-se depois de se espalhar, e explica os “no‐

vos céus e a nova terra” como um fluxo superior atraído

por um despertar do alto.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א ב, ד.

32

O versículo que inicia o discurso de Torah Ohr aqui citado.

Isaiah 66:22ישעיהו ס״ו:כ״ב

נַי פָ ים לְ דִ ה עֹמְ י עֹשֶׂ נִ ר אֲ ה אֲשֶׁ שָׁ חֲדָ ץ הַ אָרֶ הָ ים וְ שִׁ חֲדָ יִם הַ מַ שָּׁ ר הַ י כַאֲשֶׁ כִּ
כֶם: מְ שִׁ עֲכֶם וְ ן יַעֲמֹד זַרְ ם־ה׳ כֵּ אֻ נְ

Pois, assim como os novos céus e a nova terra que farei per‐

manecerão diante de Mim, diz D'us, assim permanecerão a

vossa descendência e o vosso nome.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

33

ויניחהו בג״ע לעבדה ולשמרה

Adam foi colocado no Jardim para trabalhá-lo e guardá-lo,

entendido como a atração de luz ao Jardim do Éden por

meio das mitsvot.

Genesis 2:15בראשית ב׳:ט״ו

הּ: רָ מְ שׇׁ הּ וּלְ דָ בְ עׇ ן לְ דֶ גַן־עֵ הוּ בְ חֵ יַּנִּ ם וַ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  ח ה׳ אֱ יִּקַּ וַ
E D'us tomou o homem e o colocou no jardim do Éden para

o cultivar e guardar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

34

ביו״ד נברא העוה״ב
O Mundo Vindouro foi criado com o yud e este mundo

com o hei.

Menachot 29b:13–14מנחות כ״ט ב:י״ג-י״ד

מפני מה נברא העולם הבא ביו״ד מפני שצדיקים שבו מועטים ומפני
מה כפוף ראשו מפני שצדיקים שבו כפוף ראשיהם מפני מעשיהן שאינן
דומין זה לזה אמר רב יוסף הני תרתי מילי אמר רב בספרים ותניא
תיובתיה חדא הא דאמר רב ס״ת שיש בו שתי טעיות בכל דף ודף יתקן

שלש יגנז
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

A  N O TA  D A  K E H O T

מנחות כט, ב.

35

ע״פ לך לך

O discurso de Torah Ohr sobre Lech Lecha explica o hei

acrescentado ao nome de Avraham, cuja raiz é superior à
do yud; por isso, as ações neste mundo acrescentam luz

ao Jardim do Éden.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א פ׳ לך לך.

36

לך לך

O início de Parshas Lech Lecha, onde se encontra o dis‐

curso de Torah Ohr sobre o hei acrescentado ao nome de

Avraham.

Genesis 12:1בראשית י״ב:א׳

ץ אָרֶ ל־הָ יךָ אֶ ית אָבִ בֵּ ךָ וּמִ תְּ דְ מּוֹלַ ךָ וּמִ צְ אַרְ ךָ מֵ ־לְ ךְ ם לֶ רָ ל־אַבְ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
: ךָּ אֶ ר אַרְ אֲשֶׁ

E D'us disse a Abrão: «Sai da tua terra, da tua parentela e da

casa de teu pai, para a terra que Eu te mostrarei.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

37

כמ״ש בת״ז לבושין תקינת לון

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

בהקדמה )פתח אליהו(.

38

Na oração de Eliyahu, na introdução ao Tikkunei Zohar:

D'us preparou vestimentas das quais as almas vêm. O Al‐

ter Rebe as identifica com as letras divinas.

Tikkunei Zohar 17a:15תקוני הזהר י״ז א:ט״ו

*לבושין תקינת לון דמנייהו פרחין נשמתין לבני )נ״א דבני( נשא וכמה

גופין תקינת לון דאתקריאו גופא לגבי לבושין דמכסיין עליהון.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

39

כי לית מחשבה . . ואנת חכים

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ת״ז בקדמה )פתח אלי׳(.

40

הוא היודע והוא המדע

Tanya, capítulo 2, cita a afirmação de Maimônides de que

D'us é o Conhecedor e o Conhecimento, explicando que

isso está além da apreensão humana.

A  N O TA  D A  K E H O T

רמב״ם הל׳ יסוה״ת פ״ב, ה״י. ראה תניא פרק ב.

41

הוא היודע והוא המדע

Maimônides escreve que D'us é o Conhecedor, o Conheci‐

do e o Conhecimento, todos um. Usa-se isso para mostrar

que a essência de D'us está além da compreensão.

Mishneh Torah, Foundations of the Torah 2:10,משנה תורה
הלכות יסודי התורה ב׳:י׳

בֵּה רְ לֹהוּת הַ ם אֱ יוּ שָׁ נּוּ הָ מֶּ ה חוּץ מִ עָ דֵ עַ בְּ יוֹדֵ יִּים וְ חַ י בַּ יָה חַ י הָ לֵ מָ לְ אִ … שֶׁ

ךְ רֶ כָל דֶּ נָּה וּבְ כָּל פִּ כָּל צַד וּמִ ד מִ חָ לָּא אֶ ן אֶ בָר כֵּ דָּ ין הַ אֵ תּוֹ, וְ עְ דַ יָּיו וְ חַ הוּא וְ

כּל הּ הַ מָ צְ ה עַ עָ דֵּ הוּא הַ יָּדוּעַ וְ הוּא הַ עַ וְ יּוֹדֵ ר הוּא הַ ה אוֹמֵ צֵאתָ אַתָּ מְ יִחוּד. נִ
ם אָדָ לֵב הָ לֹא בְּ עוֹ וְ מְ שָׁ אֹזֶן לְ לֹא בָּ רוֹ וְ אָמְ פֶּה לְ ין כֹּחַ בַּ בָר זֶה אֵ דָ ד. וְ חָ אֶ
י ה׳ ר חֵ ין אוֹמֵ אֵ ךָ וְ שְׁ י נַפְ חֵ עֹה וְ רְ י פַ ר חֵ ךְ אוֹמֵ יכָ פִ יוֹ. וּלְ רְ ל בֻּ ירוֹ עַ כִּ הַ לְ
יֵּי חַ יִּים אוֹ כְּ חַ ים הַ גּוּפִ יֵּי הַ מוֹ חַ נַיִם כְּ יָּיו שְׁ חַ א וְ בּוֹרֵ ין הַ אֵ י ה׳. שֶׁ לָּא חַ אֶ

ךְ … יכָ פִ ים. לְ אָכִ לְ מַּ הַ
O Santo, bendito seja Ele, reconhece a Sua própria Verdade

e conhece-a tal como ela realmente é; e não conhece por

meio de uma inteligência separada de Si mesmo, como nós

conhecemos, pois nós e a nossa inteligência não somos um;
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mas o Criador, bendito seja, a Sua Inteligência e a Sua Vida

são Um sob todos os aspectos, ângulos e modos de unidade.

Pois, se não fosse assim, Ele viveria uma vida e compreen‐

deria por meio de uma inteligência separadas de Si mesmo,

e então haveria muitos deuses: Ele, …

Torat Emet 363 (Public Domain) · Mishnah Torah, Yod ha-hazakah, trans. by
Simon Glazer, 1927 (Public Domain)

בד״ה ראשי המטות

A passagem explica que os mundos recebem apenas uma

irradiação de Malchut de D'us, enquanto sobre Sua essên‐

cia, que nenhum pensamento pode apreender, se diz: “Fez

das trevas Seu esconderijo”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל מטות פא, ב. וראה אוה״ת ויקרא כרך א ע׳ ריז.

43

ובד״ה ויקרא אל משה

O discurso sobre o alef pequeno de “Vayikra” é outro lu‐

gar onde se discute a essência oculta, as “trevas”; a passa‐

gem começa perguntando quem chamou Moshe.

Leviticus 1:1ויקרא א׳:א׳

ד לֵאמֹר: ל מוֹעֵ אֹהֶ יו מֵ לָ בֵּר ה׳ אֵ דַ יְ ה וַ ל־מֹשֶׁ א אֶ רָ קְ יִּ וַ
E D'us chamou Moisés e falou-lhe da tenda da reunião,

dizendo:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל ויקרא א, א. ובאוה״ת ויקרא כרך א ע׳ ריז.

44

הנסתרות לה׳ אלקינו

“As coisas ocultas pertencem a Havayá, nosso D'us” é
aplicado a Chochmá e Biná de Atsilut, o mundo oculto.

Deuteronomy 29:28דברים כ״ט:כ״ח

עַׄד־עוֹלָם לַעֲשׂוֹת וּׄ  נׄ יׄ נֵׄ בָׄ לְׄ וּׄ וּׄ  נׄ לָׄ לֹת  גְ נִּ הַ ינוּ וְ לֹקֵ  Havayah אֱ רֹת לַ תָּ סְ נִּ הַ
זֹּאת: ה הַ תּוֹרָ י הַ רֵ בְ ת־כׇּל־דִּ אֶ

As coisas ocultas pertencem a D'us, nosso D'us; mas as re‐

veladas pertencem a nós e a nossos filhos para sempre, para

que cumpramos todas as palavras desta lei.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

45

בד״ה באתי לגני
O discurso “Entrei no Meu jardim” explica a revelação da

Divindade no Jardim do Éden Inferior à meia-noite e o de‐

leite de D'us nas almas dos justos por meio do estudo da

Torá; é citado por tratar dos mundos oculto e revelado.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן לא, ד ואילך.

46

עומדים ממעל לו

Na visão de Isaías, os Serafim estão acima; o Alter Rebe in‐

terpreta “lo” (terminado em vav) como os seis atributos

emocionais.

Isaiah 6:2ישעיהו ו׳:ב׳

נָיו ה פָ כַסֶּ יִם יְ תַּ שְׁ ד בִּ חָ אֶ יִם לְ נָפַ שׁ כְּ יִם שֵׁ נָפַ שׁ כְּ ל לוֹ שֵׁ עַ מַּ ים מִ דִ ים עֹמְ פִ רָ שְׂ

ף: יִם יְעוֹפֵ תַּ שְׁ יו וּבִ לָ גְ ה רַ כַסֶּ יִם יְ תַּ שְׁ וּבִ
Acima d'Ele estavam os serafins; cada um tinha seis asas:

com duas cobria o rosto, com duas cobria os pés e com duas

voava.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ ו, ב. ראה אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ קנט.

47

כשאומר יוצר אור ימשמש בתש״י

A nota remete a este discurso de Yom Kippur como outro

lugar que trata de tocar os tefilin ao dizer “Que forma a

luz”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ע׳ פע״ח ריש ש׳ הק״ש. וע׳ לעיל ד״ה שבת שבתון )יו״כ( ספ״א ]סט, א[.

וכל׳ אדמו״ר כאן הובא במשנת חסידים מס׳ תפלת הבריאה פ״א מ״ז-ח.

יעו״ש ועל״ק ד״ה ששים המה מלכות הב׳ ]הנה ענין מדלג[ )ספ״ב( מב, ד.
ושם סוף בי׳ שימני כחותם )מז, א(. ]כ[.

48

שו״ה יותר — להיפך כי מה

A nota remete às glosas do Rebe Rashab sobre esta linha, a

respeito da inversão de luz e trevas, impressas no início

dos suplementos.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה בהערת כ״ק אדמו״ר מהורש״ב נ״ע שנדפסו לעיל )בתחלת ההוספות(.

49

כמ״ש בזהר דכתר עליון

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ת״ז ת״ע.

50

כולא קמי׳ כלא חשיב

“Tudo diante Dele é considerado como nada”: a afirmação

do Zohar de que tudo se anula diante de D'us.

Zohar I, 11bזח״א יא, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״א יא, ב.

51

בד״ה בשעה שהקדימו
A passagem explica que a “grandeza” de D'us se aplica

apenas em relação à criação por meio das letras das dez

falas; em Sua essência, Ele não é chamado grande.

Numbers 12:4במדבר י״ב:ד׳

ל ל־אֹהֶ כֶם אֶ תְּ לׇשְׁ אוּ שְׁ יָם צְ רְ ל־מִ אֶ ל־אַהֲרֹן וְ אֶ ה וְ ל־מֹשֶׁ אֹם אֶ תְ ר ה׳ פִּ יֹּאמֶ וַ
ם: תָּ לׇשְׁ אוּ שְׁ יֵּצְ ד וַ מוֹעֵ

E D'us falou repentinamente a Moisés, a Aarão e a Miriam:

«Saí vós três para a tenda da reunião». E saíram os três.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל במדבר יב, ד.

52

ובד״ה ביום השמיני עצרת

O discurso sobre Shemini Atzeres discute a superioridade

da ação e deste mundo em relação ao Mundo Vindouro,

caso relacionado à inversão de cima para baixo.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל שמע״צ פג, א. ראה אוה״ת דברים כרך ה פ׳ עקב ע׳ ב׳כה.
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בביאור ע״פ מי מנה

A passagem trata da unidade superior, “o pó de Yaakov”,

além da contagem, atraída pela descida da alma ao corpo

e pelo refinamento das centelhas caídas.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל בלק סט, א.

54

שרגא בטהרא למאי אהני

“Uma vela ao meio-dia: para que serve?” O Alter Rebe usa

essa imagem para uma luz que conta como trevas diante

de uma luz maior.

Chullin 60b:3חולין ס׳ ב:ג׳

אמרה לפניו רבש״ע הואיל ואמרתי לפניך דבר הגון אמעיט את עצמי
אמר לה לכי ומשול ביום ובלילה אמרה ליה מאי רבותיה דשרגא
בטיהרא מאי אהני אמר לה זיל לימנו בך ישראל ימים ושנים אמרה
ליה יומא נמי אי אפשר דלא מנו ביה תקופותא דכתיב )בראשית א, יד(
והיו לאותות ולמועדים ולימים ושנים זיל ליקרו צדיקי בשמיך )עמוס

ז, ב( יעקב הקטן שמואל הקטן )שמואל א יז, יד( דוד הקטן
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

A  N O TA  D A  K E H O T

חולין ס, ב.

55

כל הנביאים בטלים לעתיד

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ירושלמי מגילה פ״א, ה״ה. ]ע״ש ר׳ יוחנן. ועשו״ת הרדב״ז ח״ב )סי׳ תרסו(.
— כ[.

56

כל הנביאים בטלים לעתיד
O Yerushalmi diz que os livros dos Profetas serão anula‐

dos no futuro; o Alter Rebe aplica isso à luz da profecia em

relação à revelação futura.

Jerusalem Talmud Megillah 1:7–8תלמוד ירושלמי מגילה א׳:ז׳-ח׳

ת יסַ רִ לָּא דְּ כָל אֶ אֲ נּוּ מַ מֶּ ר מִ ירוֹ לַמּוּדָּ חֲבֵ ר הֲנָאָה מֵ מּוּדָּ ין הַ ין בֵּ משנה: אֵ
לָּא בוֹת אֶ דָ נְ ים לִ רִ דָ ין נְ ין בֵּ ן אֹכֶל נֶפֶשׁ. אֵ הֶ ין בָּ ין עוֹשִׂ אֵ ים שֶׁ לִ כֵ גֶל וְ רֶ הָ
ין בוּ אֵ נְ גְ תוּ אוֹ נִ בוֹת מֵ דָ ן וּנְ יוּתָ רָ אַחֵ ין בְּ יָיבִ בוּ חַ נְ גְ תוּ אוֹ נִ ים מֵ רִ דָ נְּ הַ שֶׁ

ין בּוֹ אוֹכֶל נֶפֶשׁ אָסוּר. לֹא עוֹשִׂ בָר שֶׁ א דָ ן: הלכה: הָ יוּתָ אַחֲרָ ין בְּ יָיבִ חַ
ר מּוּדָּ ין הַ ין בֵּ א. אֵ יתָ נִ תְ י מַ ינִ ר. כֵּ ישׁ אָמַ קִ ן לָ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ ר. רִ כָל נָדַ אֲ מַּ מִ
ר מּוּדָּ ן. הַ י כֵ בִּ ית רִ בֵ נֵּיי דְּ תַ ירוֹ. וְ חֲבֵ כָל מֵ אֲ נָיַית מַ ר הֲ ירוֹ לַמּוּדָּ חֲבֵ נָיָיה מֵ הֲ

נּוּ נָפָה … ילֶ אִ ירוֹ לֹא יַשְׁ חֲבֵ כָל מֵ אֲ נָיַית מַ הֲ
MISHNÁ: A única diferença entre aquele que está sujeito a

um voto de não usufruir dos bens de outrem⁴:¹ A está sujeito

à restrição porque B fez um voto para que A não usufruísse

de seus bens. (Se A fizer um voto para que B não usufrua de

seus bens, usa-se a forma ativa.) e aquele que está sujeito a

um voto relativo ao uso de alimentos é que a proibição se es‐

tende aos seus imóveis e aos utensílios que não podem ser

usados para preparar alimentos. A única diferença …

The Jerusalem Talmud, edition by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De

Gruyter, 1999-2015 (CC-BY) · The Jerusalem Talmud, translation and com‐
mentary by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De Gruyter, 1999-2015 (CC-
BY)

57

ומבואר במ״א . . שאור הנבואה

A passagem distingue a luz circundante atraída pelas

mitsvot da luz geral de sovev e é a referência indicada

pela nota para a anulação da luz da profecia diante da re‐

velação futura.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תו״א צ, ד.

58

יוצר אור . . ימשמש בתש״י . . כמ״ש במ״א

A nota identifica o “outro lugar” como o discurso do Sidur

sobre tefilin, que explica os selos rebaixado e saliente.

A  N O TA  D A  K E H O T

סידור שער התפילין ד״ה שימני כחותם. ולקמן מה, ג.

59

בד״ה אתם נצבים
O discurso de Nitzavim explica o amor e o anseio dos an‐

jos de serem absorvidos na Luz Infinita, e que a essência

de D'us está exaltada além de toda apreensão. É ali que o

Alter Rebe explica “fogo consumidor”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל נצבים מד, ג.

60

כי הוי׳ אלקיך אש אוכל הוא

“Havayá, teu D'us, é um fogo consumidor”: o versículo

que fundamenta a comparação da influência divina com o

fogo.

Deuteronomy 4:24דברים ד׳:כ״ד

נָּא: ל קַ לָה הוּא אֵ שׁ אֹכְ יךָ אֵ לֹקֶ  י Havayah אֱ כִּ
Pois D'us, teu D'us, é um fogo consumidor, um D'us zeloso.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

61

ד׳ יסודות . . שהם נגד ד׳ עולמות אבי״ע

Discussões paralelas sobre a correspondência entre os

quatro elementos e os quatro mundos.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה גם אוה״ת יתרו ע׳ תתכו. ד״ה זה היום תר״ס. ובד״ה והר סיני תרס״ב.
אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תרלט.

62

O versículo que o Talmud interpreta como a ocultação da

luz primordial.

Genesis 1:4בראשית א׳:ד׳

: ךְ חֹשֶׁ ין הַ אוֹר וּבֵ ין הָ ים בֵּ לֹקִ  ל אֱ דֵּ יַּבְ י־טוֹב וַ אוֹר כִּ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  א אֱ יַּרְ וַ

E D'us viu que a luz era boa; e D'us separou a luz das trevas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

63

וירא אלקים את האור כי טוב לגנוז

O Talmud interpreta “D'us viu a luz, que era boa” como

significando que Ele viu que era bom ocultar aquela luz

dos justos.

Chagigah 12a:10–11חגיגה י״ב א:י׳-י״א

י אוֹר כִּ ת הָ ים אֶ לֹקִ  א אֱ יַּרְ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ בֹא, שֶׁ יד לָ תִ עָ ים לֶ יקִ דִּ צַּ נָזוֹ — לַ י גְּ מִ וּלְ
אָה רָ ן שֶׁ יוָ י טוֹב״. כֵּ יק כִּ רוּ צַדִּ מְ ר: ״אִ מַ נֶּאֱ יק, שֶׁ לָּא צַדִּ ין ״טוֹב״ אֶ אֵ טוֹב״, וְ

ח״. מָ ים יִשְׂ יקִ דִּ ר: ״אוֹר צַ מַ נֶּאֱ ח, שֶׁ מַ ים שָׂ יקִ דִּ צַּ נָזוֹ לַ גְּ אוֹר שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

64
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חגיגה יב, א.

ונגנז בבחי׳ חשך ישת חשך סתרו

Em Or HaTorah, Vayikra, o Tzemach Tzedek remete a esta

passagem e diz que as trevas são Kéter; em Or HaTorah,

Shir HaShirim, escreve que até Kéter, por ser negro, é a

treva na qual a luz foi ocultada.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת בראשית כרך ג דף תצד, ב. באוה״ת ויקרא כרך א ע׳ ריז מציין
לכאן שזהו כתר. וראה באוה״ת שה״ש כרך א ע׳ צז ”ואפי׳ בחי׳ כתר עליון

אוכמא הוא בחי׳ חשך שבו נגנז האור”.

65

יושב בסתר עליון

“Aquele que habita no ocultamento do Altíssimo”: inter‐

pretado como a ocultação da luz por meio de contrações.

Psalms 91:1תהילים צ״א:א׳

לוֹנָן: י יִתְ ־דַּ ל שַׁ צֵ יוֹן בְּ לְ ר עֶ תֶ סֵ ב בְּ יֹשֵׁ
Ó tu, que habitas sob o abrigo do Altíssimo e permaneces à

sombra do Todo-Poderoso;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים צא, א.

66

ע״פ וידבר . . וארא

O discurso de Torah Ohr sobre “E Elokim falou... e apare‐

ci” explica o Nome Shaddai como limitação da luz.

A  N O TA  D A  K E H O T

בתו״א.

67

וארא אל אברהם כו׳ באל שדי

“Apareci a Avraham... como Kel Shaddai”: o versículo do

discurso de Torah Ohr aqui citado.

Exodus 6:3שמות ו׳:ג׳

י תִּ עְ י ה׳ לֹא נוֹדַ מִ י וּשְׁ ־דָּ ל שַׁ אֵ ל־יַעֲקֹב בְּ אֶ ק וְ חָ צְ ל־יִ ם אֶ הָ רָ ל־אַבְ א אֶ רָ אֵ וָ

ם: הֶ לָ
E apareci a Abraão, a Isaac e a Jacó como D'us Todo-Podero‐

so, mas pelo Meu nome Havayah não Me dei a conhecer a

eles.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

68

ע״פ הללו א-ל בקדשו

A explicação do Sidur sobre o Salmo 150 trata da luz, da

água e do firmamento, e de por que o firmamento filtra a

luz.

A  N O TA  D A  K E H O T

בסידור עם דא״ח פסוד״ז ע, א. ראה אוה״ת בהעלותך א׳תקצח. ביאוה״ז
להצ״צ ע׳ תכב. אוה״ת נח סד, א.

69

“Louvai-O no firmamento de Seu poder”: o firmamento é

explicado como um nível que filtra a luz.

Psalms 150:1תהילים ק״נ:א׳

זּוֹ: יעַ עֻ קִ רְ לוּהוּ בִּ לְ שׁוֹ הַ דְ קׇ ל בְּ לוּ־אֵ לְ הּ הַ לוּ־קָ לְ הַ
Aleluia! Louvai D'us no Seu santuário; louvai-O no firma‐

mento do Seu poder.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

70

בד״ה קא מיפלגי במתיבתא דרקיע

A passagem explica o “firmamento” acima dos Chayot: so‐

bre os Chayot inferiores está Malchut de Atsilut; sobre os

superiores, Biná. Refere-se à luz, à água e ao firmamento

como três níveis: Kéter, Chochmá e Biná. Sustenta a deno‐

minação do Jardim do Éden Superior como firmamento.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל תזריע כב, ד ובמ״מ לשם.

71

קא מיפלגי במתיבתא דרקיע
O Talmud relata uma disputa na Academia Celestial; o dis‐

curso citado identifica aquele “firmamento” com o Jardim

do Éden Superior.

Bava Metzia 86a:6–7בבא מציעא פ״ו א:ו׳-ז׳

י, חֲמֵ א רַ עָ יהּ. בְּ פֵּ אַנְ בָא בְּ בָ יהּ לְ קֵ רְ טַ רוֹנָא וְ דְּ אִ יהּ לְ ילֵ יְּ יהּ, עַ מֵּ קַ יוּהּ לְ אַתְ
יס. א גָרֵ קָ קּוּלָא וְ דִ א דְּ דָּ ירְ יב אַגִּ א. הֲוָה יָתֵ מָ אַגְ זַל לְ אֲ ק וַ א עֲרַ יתָ שִׁ ק אֲ רַ פְּ
א, מֵ ן – טָ בָ ר לָ עָ שֵׂ ת לְ מֶ ת קוֹדֶ רֶ הֶ ם בַּ א: אִ יעָ קִ רְ א דִ תָּ יבְ תִ מְ י בִּ גִ לְ יפַּ א מִ קָ

ר: רוּךְ הוּא אוֹמֵ דוֹשׁ בָּ קָּ ק – הַ פֵ הוֹר. סָ ת – טָ רֶ הֶ בַּ ם לַ ן קוֹדֵ בָ ר לָ עָ ם שֵׂ אִ וְ
אן נוֹכַח? נוֹכַח י: מַ רִ אָמְ א. וְ מֵ י: טָ רִ א אָמְ יעָ קִ רְ א דִ תָּ יבְ תִ הוּ מְ כוּלְּ הוֹר, וְ טָ
יד י יָחִ נִ ים, אֲ גָעִ נְ יד בִּ י יָחִ נִ י: אֲ נִ מָ בָּה בַּר נַחְ ר רַ אָמַ י. דְּ נִ מָ בָּה בַּר נַחְ רַ

לוֹת. אֹהָ בְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

72

ובטובו מה שראה כי טוב לגנוז

A nota aponta para uma fala em Likkutei Sichos relaciona‐

da a esta interpretação de “em Sua bondade” como a ocul‐

tação da luz.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ש ח״י ע׳ 11.

73

להנחיל אוהבי יש

“Para dar aos que Me amam a herança de yesh”: interpre‐

tado como o Jardim do Éden, que é yesh, algo a partir do

nada.

Proverbs 8:21משלי ח׳:כ״א

לֵּא: מַ ם אֲ יהֶ רֹתֵ אֹצְ י יֵשׁ וְ יל אֹהֲבַ חִ נְ הַ לְ
para fazer os que me amam herdarem bens e encher os seus

tesouros.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי ח, כא.

74

ר״פ פקודי דף ר״כ ע״ב

O discurso de Vaeschanan menciona a mesma passagem

do Zohar em Pekudei; ali, explica o pedido de Moshe e seu

nível de “ver”.

A  N O TA  D A  K E H O T

נזכר לעיל ואתחנן ג, א. ברכה צד, ד. וראה אוה״ת בראשית כרך ג תצה, א.
ויקרא כרך ב ע׳ תרעט. ואתחנן ע׳ שנח.

75
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P A RÁG R A F O  5

P A RÁG R A F O  6

ר״פ פקודי דף ר״כ ע״ב

O Zohar no início de Pekudei sobre a luz que foi ocultada.

Zohar, Pekudei 2:3–4:12ספר הזהר, פקודי ב׳:ג׳-ד׳:י״ב

76

ור״פ אמור דפ״ח ע״א

O Zohar no início de Emor, também sobre a luz oculta.

Zohar, Emor 1:1–2:6ספר הזהר, אמור א׳:א׳-ב׳:ו׳

77

בד״ה ואתחנן

O discurso explica que, antes da criação, havia “Ele e Seu

Nome somente” e que a descida por numerosas contra‐

ções tem por finalidade a ascensão, transformando trevas

em luz.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל ואתחנן ב, א.

78

ובד״ה אשירה

O Tzemach Tzedek oferece ali uma explicação desse

discurso.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א סג, ב. ראה באוה״ת פ׳ ואתחנן סוף ע׳ שנח ואילך הביאור.

79

אבל באוא״ס . . ביצירה
A passagem de Tzav diz o mesmo: de baixo para cima, o

nível acima da cadeia descendente dos mundos é chama‐

do trevas, pois nenhum pensamento pode apreendê-lo, e

refere-se explicitamente a este maamar, “Sou negra e for‐

mosa”, sobre o fogo negro e o fogo branco.

A  N O TA  D A  K E H O T

וכ״ה לעיל פ׳ צו טו, ד. מובא באוה״ת בראשית כרך ב דף שט, ב. ובכרך ג
דף תצב, ב.

80

“Fez das trevas Seu esconderijo”: as trevas representam a

essência divina, que ninguém pode apreender.

Psalms 18:12תהילים י״ח:י״ב

ים: קִ חָ י שְׁ בֵ יִם עָ כַת־מַ שְׁ כָּתוֹ חֶ יו סֻ יבוֹתָ בִ רוֹ סְ תְ ךְ סִ ת־חֹשֶׁ יָשֶׁ
Fez das trevas o Seu esconderijo, o Seu pavilhão ao Seu re‐

dor; trevas de águas, densas nuvens dos céus.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

81

A nota da Kehot remete a Genesis 12:1–17:27 para estas

palavras.

Genesis 12:1–17:27בראשית י״ב:א׳-י״ז:כ״ז

82

כי טוב לגנוז
O Talmud interpreta “que era bom” como significando

que era bom ocultar a luz primordial.

Chagigah 12a:10–11חגיגה י״ב א:י׳-י״א

י אוֹר כִּ ת הָ ים אֶ לֹקִ  א אֱ יַּרְ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ בֹא, שֶׁ יד לָ תִ עָ ים לֶ יקִ דִּ צַּ נָזוֹ — לַ י גְּ מִ וּלְ
אָה רָ ן שֶׁ יוָ י טוֹב״. כֵּ יק כִּ רוּ צַדִּ מְ ר: ״אִ מַ נֶּאֱ יק, שֶׁ לָּא צַדִּ ין ״טוֹב״ אֶ אֵ טוֹב״, וְ

ח״. מָ ים יִשְׂ יקִ דִּ ר: ״אוֹר צַ מַ נֶּאֱ ח, שֶׁ מַ ים שָׂ יקִ דִּ צַּ נָזוֹ לַ גְּ אוֹר שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

83

“Fez das trevas Seu esconderijo”: a essência divina, além

de toda apreensão, chamada trevas do ponto de vista

inferior.

Psalms 18:12תהילים י״ח:י״ב

ים: קִ חָ י שְׁ בֵ יִם עָ כַת־מַ שְׁ כָּתוֹ חֶ יו סֻ יבוֹתָ בִ רוֹ סְ תְ ךְ סִ ת־חֹשֶׁ יָשֶׁ
Fez das trevas o Seu esconderijo, o Seu pavilhão ao Seu re‐

dor; trevas de águas, densas nuvens dos céus.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

84

שצורת כ״ב אותיות הוא קבוע במהות הנפש

A nota remete à epístola em Iggeres HaKodesh em que o

Alter Rebe explica que as letras da fala têm sua raiz na

alma, não nos órgãos da fala.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אגה״ק סי׳ ה ובליקוט פירושים ומ״מ — חיטריק שם. אוה״ת שה״ש
כרך ב ע׳ תשכט.

85

ויקרא הוי׳ הוי׳

O Nome duplo nos Treze Atributos, explicado no discurso

citado.

Exodus 34:6שמות ל״ד:ו׳

ד סֶ ב־חֶ רַ יִם וְ ךְ אַפַּ רֶ נּוּן אֶ חַ חוּם וְ ל רַ א ה׳ ה׳ אֵ רָ קְ יִּ נָיו וַ ל־פָּ יַּעֲבֹר ה׳ עַ וַ

ת: מֶ אֱ וֶ
E D'us passou diante dele e proclamou: «D'us, D'us, D'us,

misericordioso e compassivo, tardio em irar-se e abundante

em bondade e verdade;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

86

בריש הורמנותא דמלכא גליף גליפו בטהירו עילאה
O relato do Zohar sobre a primeira etapa da criação: o Rei

grava na radiância superior. O Alter Rebe identifica isso

com a primeira contração em letras gravadas.

Zohar, Bereshit 1:1–2:7ספר הזהר, בראשית א׳:א׳-ב׳:ז׳

87

זאת חקת התורה

A palavra chukah é relacionada a chakikah, gravação; o

discurso sobre esse versículo explica que letras gravadas

são superiores às escritas.

Numbers 19:2במדבר י״ט:ב׳
יךָ לֶ חוּ אֵ קְ יִ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ וָּה ה׳ לֵאמֹר דַּ ר־צִ שֶׁ ה אֲ תּוֹרָ ת הַ קַּ זֹאת חֻ

יהָ עֹל: לֶ לָה עָ ר לֹא־עָ ין־בָּהּ מוּם אֲשֶׁ ר אֵ ה אֲשֶׁ ימָ מִ ה תְּ מָּ דֻ ה אֲ רָ פָ
Este é o estatuto da lei que D'us ordenou, dizendo: Fala aos

filhos de Israel, para que te tragam uma vaca vermelha, sem

defeito, sem mancha e sobre a qual nunca tenha sido posto

jugo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כמ״ש בפ׳ נשא קל״ב א׳

O Zohar em Nasso sobre os cabelos brancos de Attika e as

madeixas negras de Zeir Anpin.

Zohar, Idra Rabba 11:112–13:123-ספר הזהר, האדרא רבא י״א:קי״ב
י״ג:קכ״ג

89

בפ׳ בראשית בדף נ״א ע״א

O Zohar sobre a luz branca e a luz negra, aplicadas a Zeir

Anpin e Malchut.

Zohar, Bereshit 83:235–86:248-ספר הזהר, בראשית פ״ג:רל״ה
פ״ו:רמ״ח

90

ובפ׳ לך לך דף פ״ג ע״ב

Outra passagem do Zohar sobre luz branca e negra.

Zohar, Lech Lecha 20:187–21:199-ספר הזהר, לך לך כ׳:קפ״ז
כ״א:קצ״ט

91

ובפ׳ שופטים ער״ה א׳

O Ra'aya Mehemna em Shoftim, também citado na abertu‐

ra do maamar.

Zohar, Shoftim 3:11–4:20ספר הזהר, שופטים ג׳:י״א-ד׳:כ׳

92

מלכותך מלכות כל עולמים

“Teu reinado é um reinado sobre todos os mundos”: ola‐

mim é relacionado a he'elem, ocultação, mostrando que

Malchut oculta a luz.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ

Teu reino é um reino por todas as eras, e teu domínio per‐

dura por todas as gerações.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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“Canta e alegra-te, ó filha de Tsion”: versículo do discurso

citado sobre a noite e o dia como Malchut e Zeir Anpin.

Zechariah 2:14זכריה ב׳:י״ד

ם־ה׳ אֻ ךְ נְ תוֹכֵ י בְ תִּ נְ כַ שָׁ י־בָא וְ נִ נְ י הִ יּוֹן כִּ י בַּת־צִ חִ מְ שִׂ י וְ נִּ רׇ
«Canta e alegra-te, filha de Sião, pois eis que venho e habita‐

rei no meio de ti, diz D'us.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

94

וידעת היום

“E saberás neste dia”: versículo de outro discurso citado

aqui.

Deuteronomy 4:39דברים ד׳:ל״ט

ל־ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ךָ כִּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ יּוֹם וַ תָּ הַ עְ יָדַ וְ
ין עוֹד: ת אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ הָ

Sabe, pois, neste dia, e considera-o no teu coração: D'us é

D'us nos céus acima e na terra abaixo; não há outro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

95

שימני כחותם

“Põe-me como um selo”: versículo de um discurso sobre

selos gravados e salientes.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ

יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ
Põe-me como um selo sobre o teu coração, como um selo

sobre o teu braço; pois o amor é forte como a morte, o ciú‐

me cruel como a sepultura; seus clarões são clarões de fogo,

uma chama de D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כל אות שאין גויל מוקף לה מארבע רוחותיה פסולה

Uma letra de um rolo da Torá deve ser cercada por perga‐

minho em branco nos quatro lados. O Alter Rebe usa isso

para mostrar que a tinta revela a forma apenas por meio

do pergaminho.

Menachot 29a:17–18מנחות כ״ט א:י״ז-י״ח

אמר רב יהודה אמר רב לא נצרכה אלא לקוצה של יוד והא נמי פשיטא

אלא לכאידך דרב יהודה אמר רב דאמר רב יהודה אמר רב כל אות
שאין גויל מוקף לה מארבע רוחותיה פסולה אמר אשיאן בר נדבך
משמיה דרב יהודה ניקב תוכו של ה״י כשר יריכו פסול א״ר זירא לדידי
מפרשה לי מיניה דרב הונא ורבי יעקב אמר לדידי מפרשה לי מיניה
דרב יהודה ניקב תוכו של ה״י כשר יריכו אם נשתייר בו כשיעור אות

קטנה כשר ואם לאו פסול
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)
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אנת חכים

Da oração de Eliyahu: “Tu és sábio”. O Alter Rebe inter‐

preta “Tu” como o próprio D'us brilhando em Chochmá.

Tikkunei Zohar 17a:9–11תקוני הזהר י״ז א:ט׳-י״א

פתח אליהו ואמר רבון עלמין דאנת הוא חד ולא בחשבן. אנת הוא

עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה תפיסא בך
כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר ספירן. לאנהגא
בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין. ובהון אתכסיאת

)נ״א אתכסייא( מבני נשא.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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“Israel viu a grande mão”: versículo do discurso citado

aqui.

Exodus 14:31שמות י״ד:ל״א

ת־ה׳ ם אֶ עָ אוּ הָ ירְ יִּ יִם וַ רַ צְ מִ ה ה׳ בְּ שָׂ ר עָ דֹלָה אֲשֶׁ גְּ יָּד הַ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ א יִשְׂ יַּרְ וַ

דּוֹ: בְ ה עַ מֹשֶׁ ה׳ וּבְ ינוּ בַּ מִ יַּאֲ וַ
E Israel viu a grande obra que D'us fez contra os egípcios; e

o povo temeu D'us, e creu em D'us e em Seu servo Moisés.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שובה ישראל

“Retorna, ó Israel”: versículo de um discurso citado aqui.

Hosea 14:2הושע י״ד:ב׳

: נֶךָ וֺ עֲ תָּ בַּ לְ י כָשַׁ יךָ כִּ לֹקֶ  ד ה׳ אֱ ל עַ אֵ רָ שׁוּבָה יִשְׂ
Volta, Israel, para D'us teu, pois tropeçaste em tua

iniquidade.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שרי אשתך

“Sarai, tua esposa”: versículo do discurso de Torah Ohr

sobre a mudança de yud para hei no nome de Sarah.

Genesis 17:15בראשית י״ז:ט״ו

ה רָ י שָׂ י כִּ רָ הּ שָׂ מָ ת־שְׁ א אֶ רָ קְ ךָ לֹא־תִ תְּ שְׁ י אִ רַ ם שָׂ הָ רָ ל־אַבְ ים אֶ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
הּ: מָ שְׁ

E D'us disse a Abraão: «A Sarai, tua mulher, não chamarás

mais Sarai, mas Sarah será o seu nome».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מים רבים

“Muitas águas não podem apagar o amor”: versículo de

um discurso de Likkutei Torah aqui citado.

Song of Songs 8:7שיר השירים ח׳:ז׳

ן ם־יִתֵּ פוּהָ אִ טְ רוֹת לֹא יִשְׁ הָ אַהֲבָה וּנְ ת־הָ כַבּוֹת אֶ לוּ לְ ים לֹא יוּכְ בִּ יִם רַ מַ
יתוֹ בָּאַהֲבָה בּוֹז יָבוּזוּ לוֹ: ת־כׇּל־הוֹן בֵּ ישׁ אֶ אִ

As muitas águas não podem apagar o amor, nem as corren‐

tes podem submergi-lo; se um homem desse toda a riqueza

de sua casa pelo amor, seria completamente desprezado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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“Temos uma irmãzinha”: relacionado ao yud, a menor das

letras.

Song of Songs 8:8שיר השירים ח׳:ח׳

בַּר־בָּהּ: דֻ יְּ יּוֹם שֶׁ נוּ בַּ חֹתֵ אֲ ה לַ ה־נַּעֲשֶׂ ין לָהּ מַ יִם אֵ דַ שָׁ נָּה וְ טַ נוּ קְ אָחוֹת לָ

Temos uma irmã pequena, e ela não tem seios; que faremos

por nossa irmã no dia em que se falar dela para desposá-la?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צדיקים אומרים מעט ועושים הרבה

Os justos dizem pouco e fazem muito, aprendizado extraí‐
do de Avraham. O Alter Rebe usa isso para o recipiente pe‐

queno que contém muita luz.

Bava Metzia 87a:2–3בבא מציעא פ״ז א:ב׳-ג׳

י בִּ ר רַ ם״, אָמַ הָ רָ ץ אַבְ ר רָ בָּקָ ל הַ אֶ יב: ״וְ תִ ם״, וּכְ חֶ ה פַת לֶ חָ קְ אֶ יב: ״וְ תִ כְּ
ים רִ ים אוֹמְ עִ שָׁ בֵּה, רְ רְ ים הַ עוֹשִׂ ט וְ עַ ים מְ רִ ים אוֹמְ יקִ דִּ צַּ כָּאן שֶׁ זָר: מִ עָ לְ אֶ
ץ רֶ יב: ״אֶ תִ א כְּ רָ יקָּ עִ רוֹן. מֵ פְ עֶ ן, מֵ נָלַ ים. מְ ינָם עוֹשִׂ ט אֵ עַ ילּוּ מְ פִ אֲ בֵּה, וַ רְ הַ
רוֹן פְ ל עֶ ם אֶ הָ רָ ע אַבְ מַ יִּשְׁ יב: ״וַ תִ בַסּוֹף כְּ ף״, וּלְ ל כֶּסֶ קֶ אוֹת שֶׁ בַּע מֵ אַרְ

אוֹת בַּע מֵ ת אַרְ נֵי חֵ נֵי בְ זְ אׇ בֶּר בְּ ר דִּ כֶּסֶף אֲשֶׁ ת הַ רֹן אֶ פְ עֶ ם לְ הָ רָ קֹל אַבְ יִּשְׁ וַ
א תָּ יכָּא דּוּכְ אִ י, דְּ רֵ טְ נְ לָּא קִ ינֵּיהּ אֶ ל מִ קַ לָא שְׁ ר״, דְּ ל כֶּסֶף עֹבֵר לַסֹּחֵ קֶ שֶׁ

א״. ירָ טֵ נְ לָא ״קִ יקְ תִ י לֵקהּ לְ רֵ קָ דְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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A nota da Kehot remete a Psalms 18:12 para estas

palavras.

Psalms 18:12תהילים י״ח:י״ב

ים: קִ חָ י שְׁ בֵ יִם עָ כַת־מַ שְׁ כָּתוֹ חֶ יו סֻ יבוֹתָ בִ רוֹ סְ תְ ךְ סִ ת־חֹשֶׁ יָשֶׁ
Fez das trevas o Seu esconderijo, o Seu pavilhão ao Seu re‐

dor; trevas de águas, densas nuvens dos céus.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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A nota da Kehot remete a Menachot 70b para estas

palavras.

Menachot 70bמנחות ע׳ ב

106

“Um rio sai do Éden”: Chochmá e Biná são as fontes do

Jardim do Éden.

Genesis 2:10בראשית ב׳:י׳

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ פָּ ם יִ שָּׁ ן וּמִ גָּ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ

E um rio saía do Éden para regar o jardim; dali se dividia e

se tornava quatro braços.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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A escrita nas Tábuas foi gravada na própria pedra, exem‐

plo de letras unas à sua matéria.

Exodus 32:16שמות ל״ב:ט״ז

ל־ רוּת עַ ים הוּא חָ לֹקִ  ב אֱ תַּ כְ ב מִ תָּ כְ מִּ הַ ה וְ מָּ ים הֵ לֹקִ  ה אֱ עֲשֵׂ חֹת מַ לֻּ הַ וְ
חֹת: לֻּ הַ

E as tábuas eram obra de D'us, e a escrita era a escrita de

D'us, gravada sobre as tábuas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ברוך כבוד ה׳
A resposta dos Ofanim: “Bendita é a glória de Havayá des‐

de Seu lugar”, explicada como a atração da luz para

Malchut.

Ezekiel 3:12יחזקאל ג׳:י״ב

קוֹמוֹ: מְּ בוֹד־ה׳ מִ רוּךְ כְּ שׁ גָּדוֹל בָּ עַ י קוֹל רַ ע אַחֲרַ מַ שְׁ אֶ י רוּחַ וָ נִ אֵ שָּׂ וַתִּ
Então um espírito me elevou, e ouvi atrás de mim o som de

um grande estrondo: «Bendita seja a glória de D'us desde o

Seu lugar»;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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“Teu reinado é um reinado sobre todos os mundos”: Mal‐

chut é a fonte de todos os mundos, que são apenas letras

divinas.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Teu reino é um reino por todas as eras, e teu domínio per‐

dura por todas as gerações.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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A proclamação dos Serafim: “Santo, Santo, Santo... toda a

terra está repleta de Sua glória”. O Alter Rebe a explica

como a percepção que eles têm da Luz Infinita

transcendente.

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳

ץ אָרֶ לֹא כׇל־הָ בָאוֹת מְ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל־זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ
בוֹדוֹ: כְּ

E um clamava ao outro, dizendo: «Santo, santo, santo é D'us

dos Exércitos; toda a terra está cheia da sua glória».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שהוא מקומו של עולם ואין העולם מקומו

O Midrash explica por que D'us é chamado de “o Lugar”

(HaMakom): Ele é o lugar do mundo, e o mundo não é Seu

lugar. O Alter Rebe relaciona isso a “Bendita... desde Seu

lugar”.

Bereshit Rabbah 68:9בראשית רבה ס״ח:ט׳

ויפגע במקום - ר׳ הונא בשם ר׳ אמי אמר: מפני מה מכנין שמו של
הקב״ה וקוראין אותו מקום? שהוא מקומו של עולם, ואין עולמו

מקומו, מן מה דכתיב )שמות לג(: הנה מקום אתי, הוי, הקדוש ברוך
הוא מקומו של עולם, ואין עולמו מקומו. אמר רבי יצחק: כתיב )דברים
לג(: מעונה אלקי קדם, אין אנו יודעים אם הקב״ה מעונו של עולמו
ואם עולמו מעונו, מן מה דכתיב )תהלים צ(: ה׳ מעון אתה, הוי. הקדוש
ברוך הוא מעונו של עולמו, ואין עולמו מעונו. אמר רבי אבא בר יודן:

לגבור, שהוא רוכב על …
«E chegou ao lugar e passou ali a noite, pois o sol se havia

posto; tomou das pedras do lugar, colocou-as sob a cabeça e

deitou-se naquele lugar» (Gênesis 28:11). «E chegou [vayif‐

ga] ao lugar» — disse Rav Huna em nome de Rabi Ami: Por

que mudam o nome do Santo, bendito seja, e o chamam de

Onipresente [Hamakom]? Porque Ele é o lugar [mekomo] do

mundo, e Seu mundo não é Seu lugar. Do que está escrito:

«Eis que há um lugar [makom] junto a Mim» (Êxodo 33:21) —

…

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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מקבלים דין מן דין

O Targum traduz o chamado dos Serafim uns aos outros

como “receber uns dos outros”. O Alter Rebe usa essa ex‐

pressão para descrever os Serafim como receptores.

Targum Jonathan on Isaiah 6:3תרגום יונתן על ישעיהו ו׳:ג׳

יהּ תֵּ נְ כִ ית שְׁ לָאָה בֵ א עִ רוֹמָ י מְ מֵ שְׁ ישׁ בִּ דִ ין קַ רִ אָמְ ין וְ ן דֵ ין מִ ין דֵ לִ בְּ קַ וּמְ
בָאוֹת יָ צְ יָא יְ מַ לְ י עָ מֵ לְ עָ לַם וּלְ עָ ישׁ לְ דִ יהּ קַ תֵּ בוּרְ א עוֹבַד גְ עָ ל אַרְ ישׁ עַ דִ קַ

יהּ: רֵ קָ יו יְ א זִ עָ יָא כָל אַרְ לְ מַ
E clamavam uns aos outros, dizendo: Santo nos céus mais

altos e exaltados é a morada de Sua Shechiná; santo sobre a

terra é a obra de Seu poder; santo para sempre, pelos sécu‐

los dos séculos, é D'us dos Exércitos; toda a terra está cheia

do esplendor de Sua glória.

Mikraot Gedolot (Public Domain) · London "Chaldee Paraphrase," 1871 (Pu‐
blic Domain)
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“Milhares de milhares O servem, e miríades de miríades

se levantam diante d’Ele”: interpretado como os anjos que

influenciam e os Serafim receptores.

Daniel 7:10דניאל ז׳:י׳

ן בָ בְ בּוֹ רִ רִ שׁוּנֵּהּ וְ מְּ ין יְשַׁ פִ לֶף אַלְ י אֶ מוֹהִ דָ ן־קֳ ק מִ נָפֵ י־נוּר נָגֵד וְ ר דִּ הַ נְ

יחוּ: תִ ין פְּ רִ פְ סִ ב וְ ינָא יְתִ י יְקוּמוּן דִּ מוֹהִ דָ קָ
Um rio de fogo jorrava e saía de diante dele; milhares de mi‐

lhares o serviam, e dez mil vezes dez mil estavam diante

dele; o tribunal tomou assento, e os livros foram abertos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואתא מרבבות קדש
“E Ele veio das miríades sagradas”: o versículo do discurso

de Likkutei Torah aqui citado.

Deuteronomy 33:2דברים ל״ג:ב׳

בֹת בְ רִ ה מֵ אָתָ ן וְ ארָ ר פָּ הַ יעַ מֵ יר לָמוֹ הוֹפִ עִ שֵּׂ ח מִ זָרַ ינַי בָּא וְ סִּ ר ה׳ מִ יֹּאמַ וַ
ת לָמוֹ: שׁ דָּ ינוֹ אֵ ימִ שׁ מִ קֹדֶ

E disse: D'us veio do Sinai, E resplandeceu desde Seir para

eles; Manifestou-Se desde o monte Parã, E veio dentre mi‐

ríades de santos; à Sua direita havia uma lei de fogo para

eles.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יוצר אור ובורא חושך

“Aquele que forma a luz e cria a escuridão”, usado na

bênção da manhã; aplicado a Yetsirá como luz e a Beriá
como escuridão.

Isaiah 45:7ישעיהו מ״ה:ז׳

לֶּה: ה כׇל־אֵ י ה׳ עֹשֶׂ נִ ע אֲ א רָ לוֹם וּבוֹרֵ ה שָׁ ךְ עֹשֶׂ א חֹשֶׁ ר אוֹר וּבוֹרֵ יוֹצֵ
Eu formo a luz e crio as trevas, faço a paz e crio o mal; Eu

sou D'us, que faz todas estas coisas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובורא חושך

“E cria a escuridão”, aplicado aos Serafim de Beriá.

Isaiah 45:7ישעיהו מ״ה:ז׳

לֶּה: ה כׇל־אֵ י ה׳ עֹשֶׂ נִ ע אֲ א רָ לוֹם וּבוֹרֵ ה שָׁ ךְ עֹשֶׂ א חֹשֶׁ ר אוֹר וּבוֹרֵ יוֹצֵ
Eu formo a luz e crio as trevas, faço a paz e crio o mal; Eu

sou D'us, que faz todas estas coisas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ברוך כבוד ה׳

Estas palavras citam Ezekiel 3:12; a passagem aparece

abaixo.

Ezekiel 3:12יחזקאל ג׳:י״ב

קוֹמוֹ: מְּ בוֹד־ה׳ מִ רוּךְ כְּ שׁ גָּדוֹל בָּ עַ י קוֹל רַ ע אַחֲרַ מַ שְׁ אֶ י רוּחַ וָ נִ אֵ שָּׂ וַתִּ
Então um espírito me elevou, e ouvi atrás de mim o som de

um grande estrondo: «Bendita seja a glória de D'us desde o

Seu lugar»;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

יחזקאל ג, יב.

118

בד״ה אם בהרת

O discurso começa com a controvérsia da Academia Ce‐

lestial sobre uma mancha branca duvidosa, na qual o San‐

to disse “pura”, e pergunta sobre os prodígios que os Sábi‐
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os poderiam realizar. É ali que “Santo” e “Bendita” são

discutidos mais detalhadamente.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ תזריע כב, ג.

אם בהרת

O versículo do discurso sobre a mancha branca (baheres)

aqui citado.

Leviticus 13:2ויקרא י״ג:ב׳

רוֹ שָׂ עוֹר־בְּ יָה בְ הָ ת וְ רֶ הֶ ת אוֹ בַ חַ פַּ ת אוֹ־סַ אֵ רוֹ שְׂ שָׂ עוֹר־בְּ יֶה בְ הְ י־יִ ם כִּ אָדָ
ים: כֹּהֲנִ נָיו הַ בָּ ד מִ ל־אַחַ ן אוֹ אֶ כֹּהֵ ל־אַהֲרֹן הַ הוּבָא אֶ ת וְ עַ רָ נֶגַע צָ לְ

Quando um homem tiver na pele do corpo uma inchação,

ou uma crosta, ou uma mancha brilhante, e ela se tornar na

pele do corpo uma praga de lepra, será levado a Aarão, o sa‐

cerdote, ou a um de seus filhos, os sacerdotes.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

120

ובד״ה לבבתני

O trecho fala do anseio da alma de deixar seu invólucro e

distingue a vontade (ratzon) do desejo interior (chefetz). É
citado por apresentar outra explicação de “Santo” e

“Bendita”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן כח, ד.

121

לבבתני אחותי
“Capturaste meu coração, minha irmã”: o versículo de um

discurso aqui citado.

Song of Songs 4:9שיר השירים ד׳:ט׳

: ךְ רֹנָיִ וְּ צַּ ד עֲנָק מִ אַחַ ךְ בְּ ינַיִ עֵ ת מֵ אַחַ י בְּ נִ תִּ בְ בַּ י כַלָּה לִ חֹתִ י אֲ נִ תִּ בְ בַּ לִ
Cativaste o meu coração, minha irmã, minha noiva; cativas‐

te o meu coração com um só olhar dos teus olhos, com uma

só conta do teu colar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

122

וזהו שנק׳ כן הקב״ה

O Tzemach Tzedek discute por que D'us é chamado “o

Santo, bendito seja Ele”, unindo os dois aspectos.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת פנחס ע׳ א׳רי.

123

הוא מקומו של עולם ואין העולם מקומו

Estas palavras citam Bereshit Rabbah 68:10; a passagem

aparece abaixo.

Bereshit Rabbah 68:10בראשית רבה ס״ח:י׳

ויפגע במקום - בקש לעבור, נעשה העולם כולו כמין כותל לפניו. כי

בא השמש רבנן אמרי: כיבא השמש, מלמד, שהשקיע הקב״ה גלגל חמה
שלא בעונתה, בשביל לדבר עם יעקב אבינו בצינעה. משל לאוהבו של
מלך, שבא אצלו לפרקים. אמר המלך: כיבו את הנרות, כיבו הפנסין,
שאני מבקש לדבר עם אוהבי בצינעה. כך, השקיע הקדוש ברוך הוא
גלגל חמה שלא בעונתה, בשביל לדבר עם יעקב אבינו בצינעה. ר׳

פנחס בשם רבי חנין דציפורן אמר: שמע קולן של מלאכי השרת
אומרים: בא השמש! בא השמש! אתא שימשא! אתא שימשא! בשעה

שאמר יוסף …

«Encontrou o lugar» — procurou seguir adiante, mas o mun‐

do inteiro tornou-se diante dele uma espécie de barreira.

«Pois o sol se havia posto» — os Sábios dizem: «Pois o sol se

havia posto»: isso ensina que o Santo, bendito seja, fez o dis‐

co do sol se pôr antes da hora própria, para falar em parti‐

cular com Jacó. Isso se assemelha a um amigo do rei que

costumava visitá-lo de vez em quando. O rei disse: «Apagai

as lâmpadas, apagai as lanternas, pois desejo falar em parti‐

cular com meu amigo». …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

A  N O TA  D A  K E H O T

ב״ר פס״ח, י.

124

בד״ה ואתא מרבבות קדש
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל ברכה צד, ב.

125

“Ele fez da escuridão Seu esconderijo”: o nível de “Santo”,

além de toda apreensão.

Psalms 18:12תהילים י״ח:י״ב

ים: קִ חָ י שְׁ בֵ יִם עָ כַת־מַ שְׁ כָּתוֹ חֶ יו סֻ יבוֹתָ בִ רוֹ סְ תְ ךְ סִ ת־חֹשֶׁ יָשֶׁ
Fez das trevas o Seu esconderijo, o Seu pavilhão ao Seu re‐

dor; trevas de águas, densas nuvens dos céus.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

126

שרפים עומדים ממעל לו

“Os Serafim estavam acima dele”: sua posição superior

significa que a percepção da santidade não é nova para

eles.

Isaiah 6:2ישעיהו ו׳:ב׳

נָיו ה פָ כַסֶּ יִם יְ תַּ שְׁ ד בִּ חָ אֶ יִם לְ נָפַ שׁ כְּ יִם שֵׁ נָפַ שׁ כְּ ל לוֹ שֵׁ עַ מַּ ים מִ דִ ים עֹמְ פִ רָ שְׂ

ף: יִם יְעוֹפֵ תַּ שְׁ יו וּבִ לָ גְ ה רַ כַסֶּ יִם יְ תַּ שְׁ וּבִ
Acima d'Ele estavam os serafins; cada um tinha seis asas:

com duas cobria o rosto, com duas cobria os pés e com duas

voava.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

127

בד״ה והיה מדי חדש
A passagem explica que perceber D'us como “santo e se‐

parado” é como o morador do vilarejo, assoberbado pela

novidade do rei, o que corresponde ao modo dos dias da

semana; em Shabat, a pessoa é como o morador da cida‐

de, que não se surpreende, mas se deleita com o esplen‐

dor do rei.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ ברכה צז, ב.
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והיה מדי חדש

“E acontecerá, de uma lua nova a outra”: o versículo do

maamar citado.

Isaiah 66:23ישעיהו ס״ו:כ״ג

חֲוֺת תַּ שְׁ הִ ר לְ שָׂ בַּתּוֹ יָבוֹא כׇל־בָּ שַׁ בָּת בְּ י שַׁ דֵּ שׁוֹ וּמִ דְ חׇ שׁ בְּ י־חֹדֶ דֵּ יָה מִ הָ וְ
ר ה׳ נַי אָמַ פָ לְ

E sucederá que, de uma lua nova a outra, e de um sábado a

outro, toda a carne virá prostrar-se diante de Mim, diz D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

129

כבן כרך שראה את המלך או כבן כפר

Ezequiel é comparado ao morador do vilarejo que viu o

rei, e Isaías, ao morador da cidade. O Alter Rebe aplica

isso aos Ofanim e aos Serafim.

Chagigah 13b:5חגיגה י״ג ב:ה׳

ן בֶ ה — לְ אל דּוֹמֶ קֵ זְ חֶ ה יְ מָ יָה. לְ עְ אָה יְשַׁ אל, רָ קֵ זְ חֶ אָה יְ רָ בָא: כׇּל שֶׁ ר רָ אָמַ
ת אָה אֶ רָ ךְ שֶׁ רַ ן כְּ בֶ ה — לְ יָה דּוֹמֶ עְ ה יְשַׁ מָ , וּלְ ךְ לֶ מֶּ ת הַ אָה אֶ רָ ר שֶׁ פָ כְּ
י גָאֹה גָּאָה״ — ה לַה׳ כִּ ירָ יב: ״אָשִׁ תִ כְ אי דִּ ישׁ: מַ קִ ישׁ לָ ר רֵ . אָמַ ךְ לֶ מֶּ הַ
ךְ לֶ י, מֶ רִ יּוֹת — אֲ חַ בַּ ךְ שֶׁ לֶ ר: מֶ ר מָ אָמַ ים. דְּ גֵּאִ ל הַ ה עַ גָּאֶ תְ מִּ י שֶׁ מִ ה לְ ירָ שִׁ

ן, יהֶ ה עֲלֵ גָּאֶ תְ ם מִ אָדָ ר, וְ עוֹפוֹת — נֶשֶׁ בָּ ךְ שֶׁ לֶ מוֹת — שׁוֹר, מֶ הֵ בְּ בַּ שֶׁ
עוֹלָם כּוּלּוֹ. ל כׇּל הָ עַ ן וְ ל כּוּלָּ ה עַ גָּאֶ תְ רוּךְ הוּא מִ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ וְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

130

בד״ה וידעת היום

A passagem explica “todos os corações temerão a Ti, e to‐

das as entranhas e os rins cantarão ao Teu Nome” como a

inclusão mútua do temor e do amor, tendo como fonte

“Ele fez da escuridão Seu esconderijo”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ ואתחנן ח, ב.

131

וידעת היום

“E saberás neste dia”: o versículo do maamar citado.

Deuteronomy 4:39דברים ד׳:ל״ט

ל־ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ךָ כִּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ יּוֹם וַ תָּ הַ עְ יָדַ וְ
ין עוֹד: ת אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ הָ

Sabe, pois, neste dia, e considera-o no teu coração: D'us é

D'us nos céus acima e na terra abaixo; não há outro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

132

כמ״ש בס׳ של בינוני׳

O capítulo 18 de Tanya explica o amor oculto herdado dos

Patriarcas, pelo qual até o judeu mais simples está dispos‐

to a dar a vida em vez de se separar da unidade de D'us.

A  N O TA  D A  K E H O T

פרק יח.

133

בד״ה ביום השמיני שלח

A passagem explica que a descida da alma se dá para pos‐

sibilitar sua ascensão e que o deleite supremo se revela

por meio da teshuvá, que precedeu o mundo.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל שמע״צ פו, ג ואילך.

134

כי לא מחשבותי מחשבותיכם

“Meus pensamentos não são os pensamentos de vocês”: o

nível transcendente de onde se extrai o amor oculto.

Isaiah 55:8ישעיהו נ״ה:ח׳

ם ה׳ אֻ י נְ כָ רָ יכֶם דְּ כֵ רְ לֹא דַ יכֶם וְ בוֹתֵ שְׁ חְ י מַ בוֹתַ שְׁ חְ י לֹא מַ כִּ
Pois os Meus pensamentos não são os vossos pensamentos,

nem os vossos caminhos são os Meus caminhos, diz D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נה, ח.

135

ישת חושך סתרו

“Ele fez da escuridão Seu esconderijo”: novamente, a es‐

sência oculta como raiz do amor.

Psalms 18:12תהילים י״ח:י״ב

ים: קִ חָ י שְׁ בֵ יִם עָ כַת־מַ שְׁ כָּתוֹ חֶ יו סֻ יבוֹתָ בִ רוֹ סְ תְ ךְ סִ ת־חֹשֶׁ יָשֶׁ
Fez das trevas o Seu esconderijo, o Seu pavilhão ao Seu re‐

dor; trevas de águas, densas nuvens dos céus.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים יח, יב.

136

בד״ה אם בחקותי

O maamar explica “estatutos” (chukos) como gravação,

contrastando as Tábuas, cujas letras foram talhadas na

própria pedra, com a tinta sobre o pergaminho.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל בחקותי מה, א.

137

בעבר הנהר ישבו אבותיכם

“Além do rio habitaram vossos pais”: lido como a fonte da

alma além da cadeia dos mundos.

Joshua 24:2יהושע כ״ד:ב׳

בוּ ר יָשְׁ נָּהָ בֶר הַ עֵ ל בְּ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  ר ה׳ אֱ ם כֹּה־אָמַ עָ ל־כׇּל־הָ עַ אֶ ר יְהוֹשֻׁ יֹּאמֶ וַ

ים: רִ חֵ ים אֲ לֹקִ  דוּ אֱ בְ יַּעַ י נָחוֹר וַ בִ אֲ ם וַ הָ רָ י אַבְ בִ ח אֲ רַ עוֹלָם תֶּ יכֶם מֵ בוֹתֵ אֲ
E Josué disse a todo o povo: «Assim diz D'us, D'us de Israel:

Antigamente vossos pais habitaram além do Rio — Terá, pai

de Abraão e pai de Naor — e serviram a outros deuses.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

138

נשמה שנתת בי טהורה היא
A bênção matinal sobre a alma, registrada no Talmud. O

Alter Rebe interpreta “pura” (tehorah) à luz do “esplendor

supremo” (tehiru) do Zohar.

Berakhot 60b:4ברכות ס׳ ב:ד׳

ה י, אַתָּ הּ בִּ תָּ רְ צַ ה יְ ה. אַתָּ הוֹרָ י טְ תָּ בִּ נָּתַ ה שֶׁ מָ שָׁ י, נְ לֹקַ  ר: ״אֱ ר אוֹמֵ עַ תְּ י מִ כִּ
הּ ירָ זִ חֲ הַ י וּלְ נִּ מֶּ לָהּ מִ יטְּ יד לִ תִ ה עָ אַתָּ י, וְ בִּ רְ קִ הּ בְּ רָ מְּ שַׁ ה מְ אַתָּ י, וְ הּ בִּ תָּ חְ פַ נְ
י לֹקַ  נֶיךָ ה׳ אֱ פָ י לְ נִ ה אֲ י מוֹדֶ בִּ רְ קִ ה בְּ מָ שָׁ נְּ הַ ן שֶׁ מַ בֹא. כׇּל זְ יד לָ תִ עָ י לְ בִּ

ה ה׳, רוּךְ אַתָּ מוֹת. בָּ שָׁ נְּ דוֹן כׇּל הַ ים, אֲ עוֹלָמִ בּוֹן כׇּל הָ י, רִ בוֹתַ י אֲ לֹקֵ א וֵ
ים״. תִ ים מֵ גָרִ פְ מוֹת לִ שָׁ יר נְ זִ חֲ מַּ הַ

Ao despertar, ele diz: «D'us meu, a alma que me deste é
pura. Tu a criaste dentro de mim, Tu a insuflaste em mim,
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Tu a preservas dentro de mim, e a tirarás de mim, mas no

futuro a devolverás a mim. Enquanto a alma estiver dentro

de mim, darei graças a Ti, D'us meu e D'us de meus pais,

Soberano de todos os mundos, Senhor de todas as almas.

Bendito és Tu, D'us, que devolves as almas aos corpos

mortos».

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

בלילה בשינה אחד מששים

O sono é um sexagésimo da morte; por isso, de manhã a

pessoa é renovada.

Berakhot 57b:13ברכות נ״ז ב:י״ג

בַשׁ, שׁ, דְּ ן: אֵ לּוּ הֵ ים, אֵ שִּׁ שִּׁ ד מִ חָ ה אֶ שָּׁ ן: חֲמִ ימָ ה סִ רָ עֲשָׂ ה וַ שָּׁ שִׁ ה וְ שָּׁ חֲמִ
ד חָ בַשׁ — אֶ נָּם. דְּ יהִ גֵ ים לְ שִּׁ שִּׁ ד מִ חָ שׁ — אֶ ינָה, וַחֲלוֹם. אֵ שֵׁ בָּת, וְ שַׁ וְ
ים שִּׁ שִּׁ ד מִ חָ ינָה — אֶ בָּא. שֵׁ ים לָעוֹלָם הַ שִּׁ שִּׁ ד מִ חָ בָּת — אֶ ן. שַׁ ים לַמָּ שִּׁ שִּׁ מִ

בוּאָה. נְּ ים לַ שִּׁ שִּׁ ד מִ חָ ה. חֲלוֹם — אֶ יתָ לַמִּ

(Cinco, seis e dez — um recurso mnemônico.) Cinco coisas

são a sexagésima parte de outra coisa: o fogo, o mel, o Sha‐

bat, o sono e um sonho. O fogo é a sexagésima parte do

Gehinnom; o mel, a sexagésima parte do maná; o Shabat, a

sexagésima parte do mundo vindouro; o sono, a sexagésima

parte da morte; um sonho, a sexagésima parte da profecia.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות נז, ב.
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ואחר הרעש אש

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

מ״א )יט ]יב[(. ]כ[.

141

ואחר הרעש אש

A visão de Eliyahu: depois do estrondo vieram o fogo e,

depois do fogo, uma voz serena e suave. O Alter Rebe a re‐

laciona às etapas da prece.

I Kings 19:12מלכים א י״ט:י״ב

ה: קָּ ה דַ מָ מָ שׁ קוֹל דְּ אֵ ר הָ אַחַ שׁ ה׳ וְ שׁ לֹא בָאֵ שׁ אֵ עַ רַ ר הָ אַחַ וְ
e depois do terremoto, um fogo; mas D'us não estava no

fogo; e depois do fogo, uma voz mansa e delicada.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נר ה׳ נשמת אדם

“A lâmpada de Havayá é a alma do homem”: a alma se

eleva como uma chama em direção à sua fonte.

Proverbs 20:27משלי כ׳:כ״ז

ן: טֶ י־בָ רֵ דְ ם חֹפֵשׂ כׇּל־חַ ת אָדָ מַ שְׁ נֵר ה׳ נִ

O espírito do homem é a lâmpada de D'us, que sonda todas

as profundezas do ser.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי כ, כז.
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אליך ה׳ נפשי אשא

“A Ti, Havayá, elevo minha alma”: a ascensão da alma no

amor.

Psalms 25:1תהילים כ״ה:א׳

א: שָּׂ י אֶ שִׁ יךָ ה׳ נַפְ לֶ ד אֵ וִ דָ לְ
3. [Salmo] de David. A Ti, D'us, elevo a minha alma.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים כה, א.
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ודברת בם בשבתך בביתך

Do Shemá: falar palavras de Torá, unindo a fala da pessoa

à fala divina.

Deuteronomy 6:7דברים ו׳:ז׳
ךָ בְּ כְ שׇׁ ךְ וּבְ רֶ דֶּ ךָ בַ תְּ כְ לֶ ךָ וּבְ יתֶ בֵ ךָ בְּ תְּ בְ שִׁ תָּ בָּם בְּ רְ בַּ דִ נֶיךָ וְ בָ ם לְ תָּ נַּנְ שִׁ וְ

: ךָ קוּמֶ וּבְ

E as ensinarás diligentemente a teus filhos, e falarás delas

quando estiveres sentado em tua casa, quando andares pelo

caminho, quando te deitares e quando te levantares.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כברייתו של עולם ברישא חשוכא והדר נהורא

“Primeiro a escuridão, depois a luz”: a ordem da criação,

que também é a ordem do serviço divino.

Shabbat 77b:8שבת ע״ז ב:ח׳

י? רֵ ימְּ ר אִ הֲדַ א וַ ישָׁ רֵ ן בְּ גָּ סַ יזֵּי מְ א עִ מָ עְ אי טַ ר לֵקהּ: מַ מַ ר לֵקהּ. אֲ … אָמַ

א מָ עְ אי טַ א. מַ הוֹרָ ר נְ הֲדַ א חֲשׁוֹכָא וַ ישָׁ רֵ בְ ל עוֹלָם, דִּ יָּיתוֹ שֶׁ רִ בְ ר לֵקהּ כִּ מַ אֲ
לָא נֵי דְּ הָ יָין, וְ כַסְּ יהוּ — מְ ינַּיְ ינַן מִ כַּסִּ מִ נֵי דְּ יָין? הָ גַלְּ נֵי מְ הָ יָין וְ כַסְּ נֵי מְ הָ
שּׁוּם יהּ? מִ תֵּ נוּבְ ר גְּ לָא זוּטַ א גַּמְ מָ עְ אי טַ יָין. מַ גַלְּ יהוּ — מְ ינַּיְ ינַן מִ כַּסִּ מִ
י, מֵ אַגְ יֵיר בְּ דָ שּׁוּם דְּ יהּ? מִ תֵּ נוּבְ יכָא גְּ רִ א אֲ א תּוֹרָ מָ עְ אי טַ י. מַ יסֵ אָכֵל כִּ דְּ

י. י בָּקֵ כּוֹשֵׁ כַרְ י לְ עֵ וּבָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

שבת עז, ב.
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ויהי ערב ויהי בוקר יום אחד

A tarde precede a manhã; o Alter Rebe interpreta isso

como a escuridão precedendo a revelação.

Genesis 1:5בראשית א׳:ה׳

ר יוֹם י־בֹקֶ הִ יְ ב וַ רֶ י־עֶ הִ יְ יְלָה וַ א לָ רָ ךְ קָ לַחֹשֶׁ ים לָאוֹר יוֹם וְ לֹקִ  א אֱ רָ קְ יִּ וַ

ד: חָ אֶ
E D'us chamou à luz Dia, e às trevas chamou Noite. E houve

tarde e houve manhã, um dia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית א, ה.
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בד״ה תחת אשר לא עבדת

A passagem compara o afastamento de D'us ao afasta‐

mento da lua em relação ao sol e seu retorno, e diz que se

alcança o amor interior examinando os próprios atos.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל תבוא מב, ג ואילך.
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בד״ה ענין חנוכה

O maamar de Chanucá explica por que o milagre foi asso‐

ciado às lâmpadas: o exílio de então era um exílio espiri‐

tual da Torá. É citado a respeito de “de manhã em manhã,

ao preparar as lâmpadas”.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א לב, ב.
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ועיין בזהר בלק דף ר״ד סע״א

O Zohar em Balak, citado sobre a passagem da escuridão à
luz.

Zohar, Balak 30:336–32:345ספר הזהר, בלק ל׳:של״ו-ל״ב:שמ״ה
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ע״פ וישכם לבן בבוקר

A passagem interpreta o Lavan da santidade como a bran‐

cura suprema, a essência da Luz Infinita, que, como a cor

branca, não contém corante acrescentado.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א כד, ב.
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וסד״ה להבין ענין הברכות

A passagem discute a atração da Luz Infinita para o estudo

de Torá por meio de um despertar de baixo e do “selo” que

impede as kelipot de extrair da santidade.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א ז, ב.
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וע׳ בזהר ויקרא דכ״ב ב׳
O Zohar em Vayikra, também citado a respeito dessa

passagem.

Zohar, Vayikra 55:378–58:386ספר הזהר, ויקרא נ״ה:שע״ח-נ״ח:שפ״ו
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סד״ה וידעת היום

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל ואתחנן ח, ד.
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ואחר האש קול דממה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

מ״א )יט ]יב[(. ]כ[.
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ותמן קאתי מלכא

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ג )רכג, סע״ב(. ]כ[.
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ותמן קאתי מלכא

O Zohar diz que, na voz serena e suave, “vem o Rei”. O Al‐

ter Rebe aplica isso à Amidá.

Zohar, Pinchas 42:237–57:348ספר הזהר, פנחס מ״ב:רל״ז-נ״ז:שמ״ח
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אל תראוני שאני שחרחורת

A forma duplicada shecharchores é interpretada como

uma negrura dupla do amor oculto.

Song of Songs 1:6שיר השירים א׳:ו׳

י נִ מֻ י שָׂ חֲרוּ־בִ י נִ מִּ נֵי אִ שׁ בְּ מֶ שָּׁ י הַ נִ תְ זָפַ שְּׁ ת שֶׁ חֹרֶ רְ חַ י שְׁ נִ אֲ י שֶׁ אוּנִ רְ אַל־תִּ

י: תִּ רְ י לֹא נָטָ לִּ י שֶׁ מִ ים כַּרְ מִ רָ כְּ ת־הַ ה אֶ רָ נֹטֵ
4. Não olheis para mim por eu ser morena, porque o sol me

queimou; os filhos de minha mãe se iraram contra mim, fi‐

zeram-me guardiã das vinhas; mas a minha própria vinha

não guardei».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש א, ו.
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החשך יכסה ארץ
“A escuridão cobrirá a terra”: escuridão como inferiorida‐

de, na perspectiva de cima.

Isaiah 60:2ישעיהו ס׳:ב׳
ךְ יִ לַ בוֹדוֹ עָ ח ה׳ וּכְ רַ זְ ךְ יִ יִ לַ עָ ים וְ מִּ אֻ ל לְ פֶ עֲרָ ץ וַ רֶ ה־אֶ כַסֶּ ךְ יְ חֹשֶׁ נֵּה הַ י־הִ כִּ

ה: אֶ יֵרָ
Pois eis que as trevas cobrirão a terra, e a escuridão, os po‐

vos; mas sobre ti nascerá D'us, e Sua glória será vista sobre

ti.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והכסיל בחשך הולך

“O tolo caminha na escuridão”: escuridão associada à
alma animal.

Ecclesiastes 2:14קהלת ב׳:י״ד

ד חָ ה אֶ רֶ קְ מִּ י שֶׁ י גַם־אָנִ תִּ עְ יָדַ ךְ וְ ךְ הוֹלֵ חֹשֶׁ יל בַּ סִ כְּ הַ רֹאשׁוֹ וְ ינָיו בְּ כָם עֵ חָ הֶ

לָּם: ת־כֻּ ה אֶ רֶ קְ יִ
O sábio tem os olhos na cabeça, mas o insensato anda nas

trevas. E também percebi que o mesmo destino sobrevém a

todos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אתי מלבנון כלה
“Comigo desde o Líbano, noiva”: a raiz da alma no

Líbano.

Song of Songs 4:8שיר השירים ד׳:ח׳

יר נִ רֹאשׁ שְׂ נָה מֵ מָ רֹאשׁ אֲ י מֵ שׁוּרִ י תָּ בוֹאִ נוֹן תָּ בָ לְּ י מִ תִּ נוֹן כַּלָּה אִ בָ לְּ י מִ תִּ אִ
ים: רִ מֵ י נְ רֵ רְ הַ יוֹת מֵ רָ עֹנוֹת אֲ מְּ מוֹן מִ רְ חֶ וְ

Vem comigo do Líbano, minha noiva, vem comigo do Líba‐

no; olha do cume de Amana, do cume de Senir e Hermom,

das covas dos leões, dos montes dos leopardos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ד, ח.

161

ונוזלים מן לבנון

“Correntes que fluem do Líbano”: nozlim é lido como ma‐

zal, a fonte da alma.

Song of Songs 4:15שיר השירים ד׳:ט״ו

נוֹן: בָ ן־לְ ים מִ לִ נֹזְ יִּים וְ יִם חַ ר מַ אֵ ים בְּ יַן גַּנִּ עְ מַ

Tu és fonte de jardins, poço de águas vivas e correntes que

fluem do Líbano.

162
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ד, טו.

שמ״א פ״ג

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

בדפוס שקלאוו תק״ס. לפננו הוא שמ״ב דרושי אבי״ע רפ״א, וכצ״ל כאן.
]כ[.
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אני אמרתי אלקים אתם
“Eu disse: sois seres divinos”: citado de Etz Chaim a res‐

peito da centelha divina na alma.

Psalms 82:6תהילים פ״ב:ו׳

כֶם: לְּ יוֹן כֻּ לְ נֵי עֶ ם וּבְ ים אַתֶּ לֹקִ  י אֱ תִּ רְ י־אָמַ נִ אֲ
Eu disse: sois seres divinos, e todos vós sois filhos do

Altíssimo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סד״ה בשברי לכם

A passagem compara a Torá “assada” e assimilada pela

pessoa ao pão digerido pelo corpo, enquanto o estudo não

assimilado permanece separado. É citada a respeito do fi‐

nal do maamar “Quando Eu vos quebrar”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל בחקותי מח, ג.
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שחורה אני כל ימות השבוע ונאוה אני בשבת

O Midrash interpreta o versículo como “negra durante a

semana, formosa em Shabat”. O Alter Rebe explica que se

trata do amor oculto revelado em Shabat.

Shir HaShirim Rabbah 1:6שיר השירים רבה א׳:ו׳

עוּ מְ עוֹלָם יִשְׁ בָּ ה שֶׁ י שׁוֹטָ ה לָהּ אִ רָ מוֹת, אָמְ חָ פֻ יהָ מְ אָה יָדֶ רָ יל שֶׁ בִ שְׁ … בִּ

ר אַתְּ יוֹתֵ יו בְּ לָ יבָה עָ יא חֲבִ הִ תּוֹ שֶׁ שְׁ ם אִ ה אִ בֵּר, וּמָ דַ יךְ מְ פִּ ה שֶּׁ ךְ מַ נַיִ אָזְ
ךְ לָּ כֻּ הּ, אַתְּ שֶׁ שָׁ גָרְ ת רוֹצֶה לְ ה אַחַ עָ מוֹת שָׁ חָ פֻ יהָ מְ אָה יָדֶ רָ נֵי שֶׁ פְּ ת מִ רֶ אוֹמֶ
י פִ ךְ לְ ה. כָּ כַמָּ ה וְ ת כַּמָּ ל אַחַ ךְ עַ יִ ךְ כָּל יָמַ מֵּ י אִ עֵ מְּ ה מִ חוֹרָ ת וּשְׁ מֶ חֶ פֻ מְ

ר מַ נֶּאֱ ם, שֶׁ בוֹדָ ירוּ כְ מִ ה זוֹ הֵ מָּ ים אֻ רִ אוֹמְ ל וְ אֵ רָ יִשְׂ ין לְ עוֹלָם מוֹנִ מּוֹת הָ אֻ שֶׁ
ם אָנוּ ה אִ ל, וּמָ אֵ רָ ם יִשְׂ הֶ ים לָ רִ ם, אוֹמְ בוֹדָ ת כְּ ירוּ אֶ יָּמִ )תהלים קו, כ(: וַ

ה … ת כַּמָּ ל אַחַ ם עַ נוּ, אַתֶּ יַּבְ חַ תְ ךְ נִ ה כָּ עָ שָׁ לְ
«Não olheis para mim por eu ser morena, porque o sol me

queimou. Os filhos de minha mãe se iraram contra mim;

puseram-me a guardar as vinhas, mas não guardei a minha

própria vinha» (Cântico dos Cânticos 1:6). «Não olheis para

mim por eu ser morena.» Rabi Shimón começou: «Não calu‐

nies um servo perante o seu senhor» (Provérbios 30:10). Is‐

rael foi chamado servo, como está escrito: «Pois os filhos de

Israel são servos para Mim» (Levítico 25:55), e os profetas

foram chamados servos, como está escrito: «Pois D'us nada

faz …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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בד״ה להבין . . ע״פ כי טובים דודיך

A passagem distingue o amor baseado no fato de que D'us

é a vida da pessoa do autossacrifício de “com toda a tua

alma”, e conduz à revelação do amor oculto em Shabat.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א פ׳ שמות נג, א.
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כי טובים דודיך

O versículo do maamar de Torah Ohr citado aqui.

Song of Songs 1:2שיר השירים א׳:ב׳

ן: יָּיִ יךָ מִ ים דֹּדֶ י־טוֹבִ יהוּ כִּ יקוֹת פִּ שִׁ נְּ י מִ נִ קֵ יִשָּׁ

Beije-me com os beijos de sua boca — pois teu amor é me‐

lhor que o vinho.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בני אמי נחרו בי

A forma duplicada shecharchores é interpretada como

uma negrura dupla do amor oculto.

Song of Songs 1:6שיר השירים א׳:ו׳

י נִ מֻ י שָׂ חֲרוּ־בִ י נִ מִּ נֵי אִ שׁ בְּ מֶ שָּׁ י הַ נִ תְ זָפַ שְּׁ ת שֶׁ חֹרֶ רְ חַ י שְׁ נִ אֲ י שֶׁ אוּנִ רְ אַל־תִּ
י: תִּ רְ י לֹא נָטָ לִּ י שֶׁ מִ ים כַּרְ מִ רָ כְּ ת־הַ ה אֶ רָ נֹטֵ

4. Não olheis para mim por eu ser morena, porque o sol me

queimou; os filhos de minha mãe se iraram contra mim, fi‐

zeram-me guardiã das vinhas; mas a minha própria vinha

não guardei».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש א, ו.

169

מלכותו בכל משלה

“Seu reinado governa sobre tudo”: até as kelipot nogah re‐

cebem sua força vital do reinado de D'us.

Psalms 103:19תהילים ק״ג:י״ט

לָה: שָׁ כֹּל מָ כוּתוֹ בַּ לְ אוֹ וּמַ סְ ין כִּ כִ יִם הֵ מַ שָּׁ ה׳ בַּ
D'us estabeleceu Seu trono nos céus, e Seu reino governa

sobre tudo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

170

וכבודי לאחר לא אתן

“Minha glória não darei a outro”: o amor da alma divina

nunca é entregue ao outro lado.

Isaiah 42:8ישעיהו מ״ב:ח׳

ים: ילִ סִ פְּ י לַ לָּתִ הִ ן וּתְ תֵּ ר לֹא־אֶ אַחֵ י לְ בוֹדִ י וּכְ מִ י ה׳ הוּא שְׁ נִ אֲ

Eu sou D'us, esse é o Meu nome; e não darei a Minha glória

a outro, nem o Meu louvor às imagens esculpidas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ מב, ח.

171

עיין ברע״מ ר״פ תצא דרע״ו א׳

A Ra'aya Mehemna no início de Teitzei, citada junto com o

comentário do Ramaz.

Zohar, Ki Teitzei 1:4–14ספר הזהר, כי תצא א׳:ד׳-י״ד

172

גיהנם כלה והם אינם כלים
A afirmação do Talmud sobre certos pecadores. O Alter

Rebe a interpreta como demonstração de que a raiz da

173
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alma é infinita.

Rosh Hashanah 17a:5–6ראש השנה י״ז א:ה׳-ו׳

זְּבוּל לוֹ״. אוֹל מִ בַלּוֹת שְׁ ם לְ צוּרָ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ לִ ינָן כָּ ן אֵ הֵ נָּם כָּלֶה וְ יהִ גֵּ

ין אֵ זְּבוּל לוֹ״, וְ ר: ״מִ מַ נֶּאֱ זְבוּל, שֶׁ ם בִּ יהֶ דֵ טוּ יְ שְׁ פָּ נֵי שֶׁ פְּ ה — מִ ךְ לָמָּ כׇל כָּ וְ
ם יהֶ עֲלֵ ״, וַ ךְ ית זְבוּל לָ י בֵּ יתִ נִ נֹה בָ ר: ״בָּ מַ נֶּאֱ שׁ, שֶׁ דָּ קְ מִּ ית הַ לָּא בֵּ ״זְבוּל״ אֶ
ין ם דּוֹמִ נֵיהֶ ין: וּפְ ק בַּר אָבִ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ יו״. אָמַ יבָ רִ תּוּ מְ נָּה: ״ה׳ יֵחַ ה חַ רָ אָמְ
ין יִ רְ קַּ חוֹזָא, וּמִ נֵי מָ י בְּ ירֵ פִּ י שַׁ ירֵ פִּ שַּׁ הוּ מִ ינְ אִ בָא: וְ ר רָ אָמַ ה. וְ ירָ דֵ י קְ שׁוּלֵ לְ

נָּם״. יהִ נֵי גֵ ״בְּ
Por que tanto? Porque puseram as mãos sobre a morada

(zevul), como está escrito: «como sua morada»; e por mora‐

da entende-se somente o Santo Templo, como está escrito:

«Certamente construí para Ti uma casa para nela

habitares…» (Melachim I 8:13). Sobre tudo isso disse Chana:

«Os que contendem com D'us serão quebrantados…» (Sh‐

muel I 2:10). R. Yitzchak bar Avin disse: seus rostos ficarão

negros como o fundo de uma panela. Rava disse: entre eles

estarão os mais belos habitantes de Mechuza, e serão cha‐

mados «os filhos do Gehinnom».

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Rabbi Mike Feuer, Jeru‐
salem Anthology (CC-BY)

A  N O TA  D A  K E H O T

ר״ה יז, א. ”ומ״ש הכרת תכרת הנפש מחמת שעיקר עבירות חמורות שהוא
חייבי כריתות, זה נאמר על בחי׳ יעקב שנכרתה משרשה, אבל בחי׳ ישראל

אינה נפרדת ממנו ית׳ בשום פנים” — לעיל ר״ה סב, ג.

שאע״פ שחטא ישראל הוא

“Embora tenha pecado, ele é Israel”: a santidade do judeu

permanece mesmo quando ele peca.

Sanhedrin 44a:2–3סנהדרין מ״ד א:ב׳-ג׳

ל הוּא. אֵ רָ א, יִשְׂ טָ חָ י שֶׁ ל פִּ א: אַף עַ דָּ י אַבָּא בַּר זַבְ בִּ ר רַ ל״. אָמַ אֵ רָ א יִשְׂ טָ ״חָ

יהּ, מֵ א שְׁ י, אָסָ פֵ לְ ינֵי חִ י בֵּ אֵ קָ א דְּ י: אָסָ ינָשֵׁ י אִ רִ אָמְ ינוּ דְּ יְ י אַבָּא: הַ בִּ ר רַ אָמַ
ן חוּ מִ קְ ם גַּם לָ י אוֹתָ יתִ וִּ ר צִ י אֲשֶׁ יתִ רִ ת בְּ רוּ אֶ בְ גַם עָ רוּ לֵקהּ. ״וְ א קָ אָסָ וְ
י בִּ שּׁוּם רַ א מִ עָ ילְ י אִ בִּ ר רַ ם״. אָמַ יהֶ לֵ כְ מוּ בִּ חֲשׁוּ גַּם שָׂ בוּ גַּם כִּ נְ ם גַּם גָּ רֶ חֵ הַ
ר מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ י תוֹרָ שֵׁ ה חוּמְ שָּׁ ל חֲמִ ן עַ כָ בַר עָ עָ ד שֶׁ לַמֵּ א: מְ תָּ רְ פַּ סְ ה בַּר מַ יְהוּדָ

ה ״גַּם״. שָּׁ חֲמִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

סנהדרין מד, א.

174

שו״ה ברוחו — ההפך

A nota remete às glosas do Rebe Rashab sobre esta linha,

impressas no início dos suplementos.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה בהערות כ״ק אדמו״ר מהורש״ב נ״ע שנדפסו לעיל )בתחלת ההוספות(.

175

והוי׳ יגיה חשכי

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

שמ״ב כב, כט.

176

והוי׳ יגיה חשכי

“E Havayá iluminará minha escuridão”: a transformação

da escuridão em luz.

II Samuel 22:29שמואל ב כ״ב:כ״ט

י: כִּ שְׁ יהַּ חׇ Havayah יַגִּ י Havayah וַ ה נֵירִ י־אַתָּ כִּ

Pois Tu és a minha lâmpada, D'us; e D'us ilumina as minhas

trevas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

177

סד״ה כי אתה נרי

A passagem explica dois tipos de amor: o amor que vem

de cima, “luz branca”, e o amor que nasce da contempla‐

ção, “luz negra” próxima ao pavio; e “Havayá ilumina mi‐

nha escuridão”.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א מא, א.

178

בד״ה ושבתי בשלום

A passagem explica o deleite supremo revelado pela

transformação da escuridão em luz (iskafya e is'hapcha),

no contexto da transformação de Charan em canto.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א כא, ג.

179

וילך חרנה

Yaakov foi para Charan; o maamar citado interpreta cha‐

ran como ressequido e riná como canto.

Genesis 28:10בראשית כ״ח:י׳

נָה: רָ ךְ חָ יֵּלֶ בַע וַ ר שָׁ אֵ בְּ יֵּצֵא יַעֲקֹב מִ וַ

E Jacob saiu de Beer-Sheba e dirigiu-se a Harã.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

180

לשון נחר גרוני

“Minha garganta está ressequida”: a raiz nachar, usada

para explicar tanto Charan quanto nicharu.

Psalms 69:4תהילים ס״ט:ד׳

י: לֹקָ ל לֵא יַחֵ ינַי מְ י כָּלוּ עֵ רוֹנִ ר גְּ חַ י נִ אִ רְ קׇ י בְ תִּ יָגַעְ

Estou exausto de tanto clamar; minha garganta está seca;

meus olhos desfalecem enquanto espero por meu D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים סט, ד.

181

ונאוה כאהלי קדר

“Formosa como as tendas de Kedar”: a beleza da alma de‐

pois da teshuvá.

Song of Songs 1:5שיר השירים א׳:ה׳

לֹמֹה:  יעוֹת שְׁ ירִ ר כִּ דָ י קֵ הֳלֵ אׇ ם כְּ לָ͏ִ נוֹת יְרוּשָׁ נָאוָה בְּ י וְ נִ ה אֲ חוֹרָ שְׁ

Sou morena, porém formosa, ó filhas de Jerusalém, como as

tendas de Quedar, como as cortinas de Salomão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש א, ה.

182

סד״ה כנשר יעיר

A passagem explica “Como a águia desperta seu ninho”

como a grande compaixão atraída sobre a alma quando

183
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P A RÁG R A F O  1 5

ela desce ao corpo, além do “rosto da águia” da Carrua‐

gem. É citada a respeito da “menina de Seu olho”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ האזינו עח, ג. וראה במ״מ לשם.

יצרנהו כאישון עינו

“Ele o guardou como a menina de Seu olho”: a parte negra

do olho, onde a visão se revela.

Deuteronomy 32:10דברים ל״ב:י׳

ישׁוֹן אִ הוּ כְּ נְ רֶ צְּ נֵהוּ יִ בוֹנְ הוּ יְ נְ בֶ סֹבְ מֹן יְ לֵל יְשִׁ תֹהוּ יְ בָּר וּבְ דְ ץ מִ רֶ אֶ הוּ בְּ אֵ צָ מְ יִ
ינוֹ: עֵ

Ele o encontrou numa terra deserta, num ermo, num deser‐

to uivante; cercou-o, cuidou dele, guardou-o como a meni‐

na dos Seus olhos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

184

עין בעין יראו

“Olho a olho verão”: a revelação futura.

Isaiah 52:8ישעיהו נ״ב:ח׳

יּוֹן: שׁוּב ה׳ צִ אוּ בְּ ן יִרְ יִ עַ ן בְּ יִ י עַ נֵּנוּ כִּ ו יְרַ דָּ אוּ קוֹל יַחְ ךְ נָשְׂ יִ קוֹל צֹפַ
Ouve! Os teus vigias levantam a voz, juntos cantam; pois ve‐

rão, face a face, D'us voltando a Sião.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

185

אימתי גדול כו׳ כשהוא בעיר אלקינו

O Zohar interpreta “Grande é Havayá... na cidade de nos‐

so D'us” como ensinamento de que D'us é chamado gran‐

de somente quando Se revela em Sua cidade. O Alter Rebe

usa isso para explicar o tsimtsum que permite a

revelação.

Zohar III, 5aזח״ג ה, א
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה זח״ג ה, א. ע״ל פ׳ ראה )כט, ב(. וש״נ. ]כ[.

186

בעיר אלקינו
“Grande é Havayá e muito louvado na cidade de nosso

D'us”: o versículo que está por trás do ensinamento do

Zohar.

Psalms 48:2תהילים מ״ח:ב׳

שׁוֹ: דְ ר־קׇ ינוּ הַ לֹקֵ  יר אֱ עִ אֹד בְּ לָּל מְ הֻ גָּדוֹל ה׳ וּמְ
Grande é D'us e muito digno de louvor na cidade de nosso

D'us, em Seu santo monte,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

187

וידבר אלקים כו׳ אני הוי׳

O versículo do maamar de Torah Ohr citado aqui.

Exodus 6:2שמות ו׳:ב׳

י ה׳ נִ יו אֲ לָ ר אֵ יֹּאמֶ ה וַ ל־מֹשֶׁ ים אֶ לֹקִ  בֵּר אֱ דַ יְ וַ
E D'us falou a Moisés e lhe disse: «Eu sou D'us;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

188

בד״ה וידבר . . וארא

A passagem explica que, como a grandeza de D'us está
além da apreensão, “grandeza” se aplica somente ao es‐

plendor de Seu reinado que se estende aos mundos, como

a luz do sol. É esse o sentido de “Quando Ele é grande? Na

cidade de nosso D'us”.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א נו, ב.

189

סד״ה ויקח קרח
A passagem explica que a revelação de um nível muito

elevado só pode ocorrer por meio de “cabelos”, canais

contraídos, pois de outro modo não poderia ser contida.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל קרח נד, ב.

190

ויקח קרח

O versículo do maamar de Likkutei Torah citado aqui.

Numbers 16:1במדבר ט״ז:א׳

ן־ אוֹן בֶּ יאָב וְ לִ נֵי אֱ ם בְּ ירָ בִ אֲ ן וַ תָ דָ י וְ וִ ן־לֵ ת בֶּ הָ ן־קְ ר בֶּ הָ צְ ן־יִ ח בֶּ ח קֹרַ יִּקַּ וַ
ן: אוּבֵ נֵי רְ לֶת בְּ פֶּ

Ora, Korach, filho de Izhar, filho de Kehat, filho de Levi,

com Datã e Abirão, filhos de Eliabe, e Om, filho de Pelet, fi‐

lhos de Rúben, tomou homens;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

191

הוד והדר לבשת

“Tu Te revestiste de glória e majestade”: Israel faz vestes

de beleza para D'us.

Psalms 104:1תהילים ק״ד:א׳

: תָּ שְׁ בָ ר לָ דָ הָ אֹד הוֹד וְ תָּ מְּ לְ דַ י גָּ לֹקַ  ת־ה׳ ה׳ אֱ י אֶ שִׁ י נַפְ כִ רְ בָּ
Bendize, ó minha alma, D'us. D'us meu, Tu és muito gran‐

de; estás vestido de glória e majestade.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

192

ושער רישיה כעמר נקא
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

דניאל )ז, ט(. ]כ[.

193

ושער רישיה כעמר נקא
“E os cabelos de Sua cabeça eram como lã pura”: o fogo

branco da Torá corresponde a esse nível.

Daniel 7:9דניאל ז׳:ט׳

ר עַ וָּר וּשְׂ לַג חִ תְ הּ כִּ בוּשֵׁ ב לְ ין יְתִ יק יוֹמִ תִּ עַ יו וְ מִ ן רְ וָ סָ י כׇרְ ד דִּ וֵית עַ זֵה הֲ חָ
ק: לִ י נוּר דָּ לּוֹהִ גִּ י־נוּר גַּלְ ין דִּ בִ בִ יֵהּ שְׁ סְ א כׇּרְ ר נְקֵ הּ כַּעֲמַ אשֵׁ רֵ

Eu estava olhando até que foram postos uns tronos, e o An‐

cião de dias se assentou; sua vestimenta era branca como a

neve, e os cabelos de sua cabeça como lã pura; seu trono era

de chamas de fogo, e suas rodas, fogo ardente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

194

ועשו להם ציצית

O versículo do maamar citado sobre a Torá como fogo ne‐

195



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  5 שחורה אני ונאוה בנות ירושלים וגו׳

77likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/shir-hashirim/5/

P A RÁG R A F O  1 6

P A RÁG R A F O  1 7

P A RÁG R A F O  1 8

gro sobre fogo branco.

Numbers 15:38במדבר ט״ו:ל״ח

ם יהֶ דֵ גְ י בִ פֵ נְ ל־כַּ ת עַ יצִ ם צִ הֶ שׂוּ לָ עָ ם וְ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַּ

כֵלֶת: יל תְּ תִ נָף פְּ כָּ ת הַ יצִ ל־צִ נוּ עַ נָתְ ם וְ דֹרֹתָ לְ
“Fala aos filhos de Israel e ordena-lhes que, por todas as

suas gerações, façam franjas nos cantos de suas vestes, e

que ponham um fio azul na franja de cada canto.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

כאהלי קדר

“Como as tendas de Kedar, como as cortinas de Shlomo”:

a continuação do versículo inicial.

Song of Songs 1:5שיר השירים א׳:ה׳

לֹמֹה:  יעוֹת שְׁ ירִ ר כִּ דָ י קֵ הֳלֵ אׇ ם כְּ לָ͏ִ נוֹת יְרוּשָׁ נָאוָה בְּ י וְ נִ ה אֲ חוֹרָ שְׁ
Sou morena, porém formosa, ó filhas de Jerusalém, como as

tendas de Quedar, como as cortinas de Salomão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כאהלי קדר — כיריעות שלמה
O Tzemach Tzedek acrescenta que as cortinas de Shlomo

são brancas, a brancura interior em contraste com o exte‐

rior negro.

A  N O TA  D A  K E H O T

”שהם לבנים” — אוה״ת שה״ש ע׳ קב.
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וייצר את האדם

A palavra vayitzer é escrita com dois yud; o Alter Rebe os

relaciona ao fogo branco e ao fogo negro.

Genesis 2:7בראשית ב׳:ז׳

יִּים ת חַ מַ שְׁ יו נִ אַפָּ יִּפַּח בְּ ה וַ מָ דָ אֲ ן־הָ ר מִ פָ ם עָ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  ר ה׳ אֱ יצֶ יִּ וַ
יָּה: נֶפֶשׁ חַ ם לְ אָדָ י הָ הִ יְ וַ

Então D'us formou o homem do pó da terra e soprou em

suas narinas o fôlego da vida; e o homem tornou-se uma

alma vivente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית ב, ז.
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סד״ה בשברי לכם

A passagem explica a Torá assimilada pela pessoa como

pão digerido.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל בחקותי מח, ג.
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נוטה שמים כיריעה

“Ele estende os céus como uma cortina”: os céus como

uma cobertura contínua.

Psalms 104:2תהילים ק״ד:ב׳

ה: יעָ יְרִ יִם כַּ מַ ה שָׁ ה נוֹטֶ מָ לְ ה־אוֹר כַּשַּׂ עֹטֶ
Tu te cobres de luz como de um manto; estendes os céus

como uma cortina;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קד, ב.
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חצי היריעה העודפת

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות )כו, יב(. ]כ[.
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חצי היריעה העודפת תסרח על אחורי המשכן

A metade excedente da cortina do Mishkan pendia sobre

sua parte de trás, ilustrando uma cortina que forma con‐

juntamente a cobertura e a parede.

Exodus 26:12שמות כ״ו:י״ב

י חֹרֵ ל אֲ ח עַ רַ סְ פֶת תִּ עֹדֶ ה הָ יעָ יְרִ י הַ ל חֲצִ אֹהֶ יעֹת הָ ירִ ף בִּ עֹדֵ ח הָ רַ סֶ וְ
ן: כָּ שְׁ מִּ הַ

Quanto à parte pendente que resta das cortinas da tenda, a

metade da cortina que resta ficará pendurada sobre a parte

de trás do Tabernáculo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מלך שהשלום שלו

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

שהש״ר ג, כ.
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כחשיכה כאורה

“A escuridão é como a luz” diante de D'us: no nível de so‐

vev, tudo é igual.

Psalms 139:12תהילים קל״ט:י״ב

ה: יכָה כָּאוֹרָ יר כַּחֲשֵׁ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ לֹא־יַחְ ךְ  גַּם־חֹשֶׁ
Nem mesmo as trevas são demasiado escuras para Ti; a noi‐

te brilha como o dia, as trevas são como a luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כולא קמיה כלא

“Tudo diante Dele é considerado como nada.”

Zohar, Introduction 20:188–22:199-ספר הזהר, הקדמה כ׳:קפ״ח
כ״ב:קצ״ט
O tipo genuíno é aquele que leva o homem a temer seu Amo,

pois Ele é o poderoso soberano, a rocha e o fundamento de

todos os mundos, diante de quem tudo o que existe é nada,

como foi dito: «E todos os habitantes da terra são como

nada» (Dan. 4:32), e a situar seu objetivo naquele lugar cha‐

mado yirá (temor).

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ישא ה׳ פניו אליך

“Que Havayá faça resplandecer Seu semblante sobre ti e

te conceda paz”: interpretado como a luz que circunda to‐

dos os mundos alcançando cada alma.

Numbers 6:26במדבר ו׳:כ״ו

לוֹם: ךָ שָׁ ם לְ יָשֵׂ יךָ וְ לֶ נָיו אֵ א Havayah פָּ יִשָּׂ

206



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  5 שחורה אני ונאוה בנות ירושלים וגו׳

78likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/shir-hashirim/5/

P A RÁG R A F O  1 9

P A RÁG R A F O  2 0

Que D'us volte o Seu rosto para ti e te conceda paz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר ו, כו.

אם יהיה נדחך בקצה השמים

“Se teus dispersos estiverem na extremidade dos céus”:

até mesmo quem está mais distante pode ser alcançado.

Deuteronomy 30:4דברים ל׳:ד׳

: ךָ חֶ קָּ ם יִ שָּׁ יךָ וּמִ לֹקֶ  ךָ ה׳ אֱ צְ בֶּ קַ ם יְ שָּׁ יִם מִ מָ שָּׁ צֵה הַ קְ ךָ בִּ חֲ דַּ יֶה נִ הְ ם־יִ אִ
Se alguns dos teus dispersos estiverem nos confins dos

céus, dali D'us, teu D'us, te reunirá, e dali te buscará.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שלום בפמליא של מטה

Rav Safra orou por paz “na morada superior e na morada

inferior”. O Alter Rebe aplica “inferior” à ascensão da

alma.

Berakhot 16b:18ברכות ט״ז ב:י״ח

נֶיךָ ה׳ פָ לְּ צוֹן מִ י רָ הִ י: ״יְ כִ ר הָ יהּ אָמַ לוֹתֵ יֵּים צְ סַ מְ ר דִּ תַ זָר בָּ עָ לְ י אֶ בִּ רַ
נוּ בוּלֵ בֶּה גְּ רְ תַ יעוּת. וְ רֵ לוֹם וְ שָׁ וָה וְ אַחְ ינוּ אַהֲבָה וְ פוּרֵ ן בְּ כֵּ שַׁ תְּ ינוּ, שֶׁ לֹקֵ  אֱ
ן, דֶ גַן עֵ נוּ בְּ קֵ לְ ים חֶ שִׂ תָ וָה. וְ קְ תִ ית וְ נוּ אַחֲרִ יחַ סוֹפֵ לִ צְ תַ ים וְ ידִ מִ לְ תַ בְּ
נוּ בֵ בָ צָא יִחוּל לְ מְ נִ ים וְ כִּ נַשְׁ . וְ ךָ עוֹלָמֶ ר טוֹב בְּ יֵצֶ בֵר טוֹב וְ חָ נֵנוּ בְּ קְּ תַ וְ

טוֹבָה״. נוּ לְ שֵׁ ת נַפְ נֶיךָ קוֹרַ פָ בֹא לְ תָ , וְ ךָ מֶ ת שְׁ אָה אֶ יִרְ לְ
Rabi Elazar costumava acrescentar ao final de sua oração:

Seja da Tua vontade, D'us nosso, fazer habitar em nosso qui‐

nhão o amor e a fraternidade, a paz e a camaradagem; am‐

pliar nossos limites com discípulos, fazer prosperar nosso

propósito com um [feliz] desfecho e com esperança, estabe‐

lecer nossa porção no Jardim do Éden e fortalecer-nos com

boa companhia e com a boa inclinação em Teu universo,

para que nos levantemos e encontremos o anseio de nosso

coração: temer Teu nome; e que a satisfação de nossa alma

seja agradável diante …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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אליך ה׳ נפשי אשא

“A Ti, Havayá, elevo minha alma”: a ascensão de baixo

para cima.

Psalms 25:1תהילים כ״ה:א׳

א: שָּׂ י אֶ שִׁ יךָ ה׳ נַפְ לֶ ד אֵ וִ דָ לְ
3. [Salmo] de David. A Ti, D'us, elevo a minha alma.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים כה, א.
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אהרן שושבינא דמטרוניתא
O Ra’aya Mehemna chama Aharon de acompanhante da

Rainha, que aproxima Israel de D'us.

Zohar III, 20aזח״ג כ, א
A  N O TA  D A  K E H O T

רע״מ זח״ג כ, א. קעז, ב. קפ, ב.
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אהרן אותיות נראה

O Zohar observa que as letras de Aharon formam nir’eh,

“será visto”.

Zohar III, 103aזח״ג קג, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ג קג, א. ע׳ ח׳ במדבר לעיל )ל, א(. ]כ[.
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שיראה כאלו קדוש שרוי בתוך מעיו

A pessoa deve considerar a si mesma como se o Santo ha‐

bitasse dentro dela.

Taanit 11b:1–2תענית י״א ב:א׳-ב׳

לֹא אָבוֹא דוֹשׁ וְ ךָ קָ בְּ רְ קִ ר: ״בְּ מַ נֶּאֱ יו, שֶׁ עָ תוֹךְ מֵ רוּי בְּ דוֹשׁ שָׁ ילּוּ קָ אִ כְּ
י צַעוֹרֵ י לְ צֵ לָא מָ א — דְּ יהּ, הָ שֵׁ י נַפְ צַעוֹרֵ י לְ צֵ מָ א — דְּ יָא: הָ שְׁ יר״! לָא קַ עִ בְּ
ד סֶ ישׁ חָ שׁוֹ אִ ל נַפְ ר: ״גֹּמֵ מַ נֶּאֱ יד, שֶׁ סִ א חָ רָ ר: נִקְ ישׁ אָמַ קִ ישׁ לָ יהּ. רֵ שֵׁ נַפְ
א — יתָ עֲנִ תַ יב בְּ יָתֵ ב דְּ י רַ אי בַּר בֵּ ת: הַ שֶׁ ב שֵׁ ר רַ גוֹ׳״. אָמַ רוֹ וְ אֵ עֹכֵר שְׁ וְ

יהּ. ירוּתֵ שֵׁ בָּא לְ יכוֹל כַּלְ לֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

212

בהעלותך את הנרות

“Quando elevares as lâmpadas”: o serviço de Aharon,

como uma chama que se eleva por si mesma.

Numbers 8:2במדבר ח׳:ב׳

ה נוֹרָ מְּ נֵי הַ ל־מוּל פְּ נֵּרֹת אֶ ת־הַ ךָ אֶ לֹתְ עֲ הַ יו בְּ לָ תָּ אֵ רְ אָמַ ל־אַהֲרֹן וְ בֵּר אֶ דַּ

נֵּרוֹת: ת הַ עַ בְ ירוּ שִׁ יָאִ
«Fala a Aarão e dize-lhe: Quando acenderes as lâmpadas, as

sete lâmpadas iluminarão diante do candelabro.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר ח, ב.
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משה שושבינא דמלכא

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל אהרן שושדמ״ט.
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קרוב הוי׳ לכל קוראיו

“Havayá está perto de todos os que O invocam, de todos os

que O invocam em verdade”: a repetição é interpretada

como duas direções da verdade.

Psalms 145:18תהילים קמ״ה:י״ח

ת: מֶ הוּ בֶאֱ אֻ רָ קְ ר יִ כֹל אֲשֶׁ אָיו לְ כׇל־קֹרְ רוֹב ה׳ לְ קָ

D'us está perto de todos os que O invocam, de todos os que

O invocam em verdade.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קמה, יח.

215

המולך מהודו ועד כוש

Achashverosh reinava de Hodu a Kush sobre 127 provínci‐

216
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as; isso é interpretado como a extensão do reinado divino.

Esther 1:1אסתר א׳:א׳

ים רִ שְׂ עֶ בַע וְ ד־כּוּשׁ שֶׁ עַ הֹדּוּ וְ ךְ מֵ מֹּלֵ וֵרוֹשׁ הַ שְׁ חַ וֵרוֹשׁ הוּא אֲ שְׁ חַ י אֲ ימֵ י בִּ הִ יְ וַ

ינָה: דִ אָה מְ וּמֵ
E sucedeu nos dias de Achashverosh —este é Achashverosh,

que reinou desde a Índia até a Etiópia sobre cento e vinte e

sete províncias—

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

אסתר א, א. ראה אוה״ת שה״ש ע׳ צח.

כסה שמים הודו

“Sua glória cobriu os céus”: hodo como glória.

Habakkuk 3:3חבקוק ג׳:ג׳

לָּתוֹ הִ יִם הוֹדוֹ וּתְ מַ ה שָׁ סָּ לָה כִּ ן סֶ ארָ ר־פָּ הַ דוֹשׁ מֵ קָ ן יָבוֹא וְ ימָ תֵּ לוֹהַּ מִ אֱ
ץ: אָרֶ אָה הָ לְ מָ

D'us vem de Temã, e o Santo, do monte Parã. Selá. Sua gló‐

ria cobre os céus, e a terra está cheia do seu louvor.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

חבקוק ג, ג.
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הודו על ארץ ושמים

“Sua glória está sobre a terra e os céus.”

Psalms 148:13תהילים קמ״ח:י״ג

יִם: מָ שָׁ ץ וְ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ שְׂ י־נִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ
Louvem o nome de D'us, pois somente Seu nome é exalta‐

do; Sua glória está acima da terra e do céu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קמח, יג.
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הוד והדר לפניו

“Glória e majestade estão diante d’Ele.”

Psalms 96:6תהילים צ״ו:ו׳

שׁוֹ: דָּ קְ מִ ת בְּ רֶ אֶ פְ תִ נָיו עֹז וְ פָ ר לְ דָ הָ הוֹד־וְ
Honra e majestade estão diante dele; força e beleza estão em

seu santuário.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

I Chronicles 16:27דברי הימים א ט״ז:כ״ז

קֹמוֹ: מְ וָה בִּ דְ חֶ נָיו עֹז וְ פָ ר לְ דָ הָ הוֹד וְ

Honra e majestade estão diante dele; força e alegria estão

em sua morada.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים צו, ו. דה״א טז, כז.
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ע״פ יהודה אתה

O discurso sobre “Yehudah, teus” explica o reconheci‐

mento (hoda’ah) como resposta ao que está além da

compreensão.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א ר״פ ויגש.

220

יהודה אתה

“Yehudah, teus irmãos te reconhecerão”: o versículo da

Torá no discurso de Torah Ohr sobre o reconhecimento.

Genesis 49:8בראשית מ״ט:ח׳

: יךָ נֵי אָבִ ךָ בְּ חֲווּ לְ תַּ יךָ יִשְׁ בֶ ף אֹיְ עֹרֶ ךָ בְּ יךָ יָדְ ה יוֹדוּךָ אַחֶ ה אַתָּ יְהוּדָ
Judá, teus irmãos te louvarão; tua mão estará sobre a nuca

dos teus inimigos; os filhos de teu pai se prostrarão diante

de ti.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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החשך יכסה ארץ

“A escuridão cobrirá a terra”: a escuridão mais baixa.

Isaiah 60:2ישעיהו ס׳:ב׳
ךְ יִ לַ בוֹדוֹ עָ ח ה׳ וּכְ רַ זְ ךְ יִ יִ לַ עָ ים וְ מִּ אֻ ל לְ פֶ עֲרָ ץ וַ רֶ ה־אֶ כַסֶּ ךְ יְ חֹשֶׁ נֵּה הַ י־הִ כִּ

ה: אֶ יֵרָ
Pois eis que as trevas cobrirão a terra, e a escuridão, os po‐

vos; mas sobre ti nascerá D'us, e Sua glória será vista sobre

ti.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אלביש שמים קדרות

“Visto os céus de negrura”: a negrura no fim da cadeia dos

mundos.

Isaiah 50:3ישעיהו נ׳:ג׳

ם: סוּתָ ים כְּ ק אָשִׂ שַׂ רוּת וְ דְ יִם קַ מַ ישׁ שָׁ בִּ אַלְ
Visto os céus de negrume, e faço do pano de saco a sua

cobertura.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נ, ג.
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סד״ה יונתי

A nota de Kehot sugere, com reservas, que este seja o dis‐

curso pretendido.

A  N O TA  D A  K E H O T

אולי הכוונה לקמן יז, ג.
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יונתי בחגוי

“Minha pomba, nas fendas da rocha”: o versículo do dis‐

curso citado.

Song of Songs 2:14שיר השירים ב׳:י״ד

ת־ י אֶ נִ יעִ מִ שְׁ ךְ הַ אַיִ רְ ת־מַ י אֶ ינִ אִ רְ גָה הַ רֵ דְ מַּ ר הַ תֶ סֵ לַע בְּ סֶּ י הַ וֵ גְ חַ י בְּ יוֹנָתִ
יךְ נָאוֶה: אֵ רְ ב וּמַ רֵ ךְ עָ י־קוֹלֵ ךְ כִּ קוֹלֵ

Ó minha pomba, nas fendas da rocha, no esconderijo do pe‐

nhasco! Deixa-me ver teu rosto, deixa-me ouvir tua voz, pois

tua voz é doce e teu rosto é belo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובלק״ת פ׳ בהעלותך
A nota esclarece que o Likkutei Torah aqui mencionado é
o do Arizal, no qual Kush é explicado como os 325

julgamentos.

A  N O TA  D A  K E H O T

להאריז״ל ע״פ אשה כושית.

226
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ופ׳ שופטים

Do mesmo modo, o Likkutei Torah do Arizal sobre Shof‐

tim, a respeito de Kush como os julgamentos.

A  N O TA  D A  K E H O T

להאריז״ל.
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בחי׳ שכ״ה דינין

O Tzemach Tzedek discute os 325 julgamentos em seu co‐

mentário sobre o Zohar.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ביאוה״ז להצ״צ כרך ב ע׳ תתקצד.
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מלכותך מלכות כל עולמים

O reinado de D'us se estende sobre todos os mundos.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ

Teu reino é um reino por todas as eras, e teu domínio per‐

dura por todas as gerações.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קמה, יג.
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ומלכותו בכל משלה

“Seu reinado governa sobre tudo”, inclusive sobre as for‐

ças externas.

Psalms 103:19תהילים ק״ג:י״ט

לָה: שָׁ כֹּל מָ כוּתוֹ בַּ לְ אוֹ וּמַ סְ ין כִּ כִ יִם הֵ מַ שָּׁ ה׳ בַּ
D'us estabeleceu Seu trono nos céus, e Seu reino governa

sobre tudo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קג, יט.
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וכל העם רואים

“E todo o povo viu”: o versículo do discurso citado.

Exodus 20:15שמות כ׳:ט״ו

ר הָ ת־הָ אֶ ר וְ שֹּׁפָ ת קוֹל הַ אֵ ם וְ ידִ פִּ לַּ ת־הַ אֶ קּוֹלֹת וְ ת־הַ ים אֶ ם רֹאִ עָ כׇל־הָ וְ

חֹק: רָ דוּ מֵ מְ יַּעַ יָּנֻעוּ וַ ם וַ עָ א הָ יַּרְ ן וַ שֵׁ עָ
E todo o povo percebeu os trovões, os relâmpagos, o som da

trombeta e o monte fumegante; ao vê-lo, o povo tremeu e fi‐

cou ao longe.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שבע ועשרים ומאה מדינה
Achashverosh reinava de Hodu a Kush sobre 127 provínci‐

as; isso é interpretado como a extensão do reinado divino.

Esther 1:1אסתר א׳:א׳

ים רִ שְׂ עֶ בַע וְ ד־כּוּשׁ שֶׁ עַ הֹדּוּ וְ ךְ מֵ מֹּלֵ וֵרוֹשׁ הַ שְׁ חַ וֵרוֹשׁ הוּא אֲ שְׁ חַ י אֲ ימֵ י בִּ הִ יְ וַ
ינָה: דִ אָה מְ וּמֵ

E sucedeu nos dias de Achashverosh —este é Achashverosh,

que reinou desde a Índia até a Etiópia sobre cento e vinte e

sete províncias—

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

אסתר א, א.

232

עיין ר״פ חיי שרה דקכ״ג

O Zohar, no início de Chayei Sarah, sobre o número 127.

Zohar, Chayei Sara 5:23–6:28ספר הזהר, חיי שרה ה׳:כ״ג-ו׳:כ״ח

233

שאול שנק׳ כוש

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

מו״ק )טז, ב(. וספרי בהעלותך פיסקא )צט יב, א( ובמ׳ תלים )ז אות יד ]ד״ה
דבר אחר[(. ]כ[.
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שאול שנק׳ כוש
O Talmud explica que Shaul é chamado Kush porque se

distinguia em aparência e em atos.

Moed Katan 16b:18–19מועד קטן ט״ז ב:י״ח-י״ט

י כִ י״, וְ ינִ מִ ן יְ י כוּשׁ בֶּ רֵ בְ ל דִּ ר לַה׳ עַ ר שָׁ ד אֲשֶׁ וִ דָ יוֹן לְ גָּ יב: ״שִׁ תִ כְ ינוּ דִּ יְ הַ
אוּל עוֹרוֹ — אַף שָׁ שׁוּנֶּה בְּ י מְ ה כּוּשִׁ לָּא: מָ מוֹ! אֶ אוּל שְׁ הֲלֹא שָׁ מוֹ? וַ כּוּשׁ שְׁ
ית כּוּשִׁ ה הַ שָּׁ אִ ל אוֹדוֹת הָ ר: ״עַ ה אוֹמֵ בָר אַתָּ דָּ יו. כַּיּוֹצֵא בַּ עֲשָׂ מַ שׁוּנֶּה בְּ מְ
ית ה כּוּשִׁ לָּא: מָ הּ! אֶ מָ ה שְׁ יפּוֹרָ הֲלֹא צִ הּ? וַ מָ ית שְׁ י כּוּשִׁ כִ ח״, וְ קָ ר לָ אֲשֶׁ

ר: ה אוֹמֵ בָר אַתָּ דָּ . כַּיּוֹצֵא בַּ יהָ עֲשֶׂ מַ שׁוּנָּה בְּ ה מְ יפּוֹרָ הּ — אַף צִ עוֹרָ שׁוּנָּה בְּ מְ
ה לָּא: מָ מוֹ! אֶ יָּה שְׁ קִ דְ הֲלֹא צִ מוֹ? וַ י שְׁ י כּוּשִׁ כִ י״, וְ כּוּשִׁ ךְ הַ לֶ ד מֶ בֶ ע עֶ מַ יִּשְׁ ״וַ

עוֹרוֹ — אַף … שׁוּנֶּה בְּ י מְ כּוּשִׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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כוש בן ימיני

“Kush, filho de Yemini”: os Sábios identificam-no como

Shaul.

Psalms 7:1תהילים ז׳:א׳

י: ינִ מִ ן־יְ י־כוּשׁ בֶּ רֵ בְ ל־דִּ ר לַה׳ עַ ר־שָׁ שֶׁ ד אֲ וִ דָ יוֹן לְ גָּ שִׁ
Shigaiom de David, que cantou a D'us acerca de Cuxe, o

benjaminita.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים ז, א.

236

הלא כבני כושיים אתם לי

“Acaso não sois para Mim como os filhos dos kushitas?”:

interpretado como louvor.

Amos 9:7עמוס ט׳:ז׳

י יתִ עֱלֵ ל הֶ אֵ רָ ת־יִשְׂ ם־ה׳ הֲלוֹא אֶ אֻ ל נְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ י בְּ ם לִ יִּים אַתֶּ שִׁ נֵי כֻ בְ הֲלוֹא כִ
יר: קִּ ם מִ רָ אֲ תּוֹר וַ כַּפְ יִּים מִ תִּ שְׁ לִ יִם וּפְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ מֵ

Acaso não sois para Mim como os filhos dos cuchitas, filhos

de Israel? — diz D'us. Acaso não fiz subir Israel da terra do

Egito, os filisteus de Caftor e Aram de Kir?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

עמוס ט, ז.
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P A RÁG R A F O  2 1

P A RÁG R A F O  2 2

ות״י הלא כבני רחימין אתון חשיבין קדמי

O Targum traduz o versículo como “como filhos amados”.

Targum Jonathan on Amos 9:7תרגום יונתן על עמוס ט׳:ז׳

יָ הֲלָא יַת ר יְ מַ ל אֲ אֵ רָ ית יִשְׂ י בֵּ מַ דָ ין קָ יכִ ין אַתּוּן חֲשִׁ ימִ חִ ין רְ נִ בְ הֲלָא כִּ
נֵי: ירְ קִּ יָא אֲרם מִ קַ פּוּטְ קַ י מִ אֵ תָּ שְׁ לִ יִם וּפְ רַ צְ מִ א דְ עָ אַרְ ית מֵ קֵ ל אַסְ אֵ רָ יִשְׂ

Mikraot Gedolot (Public Domain)
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וכן פרש״י בפ׳ בהעלותך בענין האשה הכושית

A nota da Kehot remete a Numbers 12:1 para estas

palavras.

Numbers 12:1במדבר י״ב:א׳
A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר יב, א.
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וכן פרש״י בפ׳ בהעלותך בענין האשה הכושית

Rashi explica que a mulher “kushita” era assim chamada

por sua beleza excepcional.

Rashi on Numbers 12:3–6רש"י על במדבר י״ב:ג׳-ו׳

ץ, רֶ ךְ אֶ רֶ דֶ ין בְּ אִ מֵ ם טְ הֵ אֹם וְ תְ ם פִּ יהֶ לָה עֲלֵ גְ ן: פתאם. נִ לָ בְ סַ ל וְ פָ ענו. שָׁ
ה, שָּׁ אִ ן הָ שׁ מִ רֵ פֵּ ה שֶׁ ה מֹשֶׁ שָׂ יָּפֶה עָ ם שֶׁ יעָ הוֹדִ יִם” לְ יִם מַ ים ”מַ יוּ צוֹעֲקִ הָ וְ
בּוּר )עי׳ ילקוט(: דִּ ה לַ בוּעָ ת קְ ין עֵ אֵ יר וְ דִ ינָה תָּ כִ יו שְׁ לָ לֵית עָ גְ נִּ ר שֶׁ אַחַ מֵ
ה ר לַפֶּ שָׁ פְ י אֶ אִ ה שֶּׁ ד מַ חָ בּוּר אֶ דִ אוּ בְ רְ ן נִקְ תָּ שְׁ לָ שְּׁ יד שֶׁ גִּ צאו שלשתכם. מַ
ם, דָ ר וָ שָׂ ת בָּ דַּ מִ לֹּא כְ י שֶׁ ידִ חִ מֹעַ )ספרי(: בעמוד ענן. יָצָא יְ שְׁ אֹזֶן לִ לָ ר וְ לוֹמַ

לוֹם יוֹצֵא שָׁ יּוֹצֵא לְ שֶׁ ים וּכְ לוּסִ כְ אֻ ה יוֹצֵא בְּ מָ חָ לְ יּוֹצֵא לַמִּ שֶׁ ם כְּ דָ ר וָ שָׂ ךְ בָּ לֶ מֶ
י, … ידִ חִ ה יְ מָ חָ לְ "ה יוֹצֵא לַמִּ בָּ קָּ ת הַ דַּ ין, וּמִ טִ מוּעָ בְ

de repente: Ele Se — פתאם .significa humilde e paciente ענו

revelou a eles de repente, justamente quando estavam im‐

puros em consequência das relações conjugais, e eles excla‐

maram: «Água, água!» — para se purificarem. Ele fez isso

para lhes dar a entender que Moshé agira corretamente ao

separar-se de sua esposa, pois a Shechiná costumava reve‐

lar-Se a ele em todos os momentos, e não havia hora deter‐

minada para a comunicação divina (Midrash Tanchuma,

Tzav 13). צאו שלשתכם — «Saí, vós três [para a Tenda da Reu‐

nião]»: isso nos ensina que …

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐

mann -- corrected vocalization (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's
commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public
Domain)
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ובזהר פ׳ תרומה

O Zohar em Terumah: às vezes o branco é chamado de ne‐

gro, como no caso da mulher kushita.

Zohar, Terumah 7:54–9:62ספר הזהר, תרומה ז׳:נ״ד-ט׳:ס״ב
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A nota da Kehot remete a Zohar, Terumah 9:62 para estas

palavras.

Zohar, Terumah 9:62ספר הזהר, תרומה ט׳:ס״ב
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הלא כבני כושיים אתם לי
Lido com o Targum como “filhos amados”, isso corres‐

ponde ao amor oculto.

Amos 9:7עמוס ט׳:ז׳

י יתִ עֱלֵ ל הֶ אֵ רָ ת־יִשְׂ ם־ה׳ הֲלוֹא אֶ אֻ ל נְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ י בְּ ם לִ יִּים אַתֶּ שִׁ נֵי כֻ בְ הֲלוֹא כִ

יר: קִּ ם מִ רָ אֲ תּוֹר וַ כַּפְ יִּים מִ תִּ שְׁ לִ יִם וּפְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ מֵ
Acaso não sois para Mim como os filhos dos cuchitas, filhos

de Israel? — diz D'us. Acaso não fiz subir Israel da terra do

Egito, os filisteus de Caftor e Aram de Kir?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בסש״ב פמ״ד בשם הרע״מ
O capítulo 44 de Tanya cita o Ra’aya Mehemna sobre o

amor de um filho por seu pai e sua mãe, maior que o amor

por sua própria vida.

Tanya, Likkutei Amarim 44:6תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
מ״ד:ו׳

ל אֵ רָ יִּשְׂ כָל נֶפֶשׁ מִ ן בְּ ת גַּם כֵּ רֶ סוּתֶּ יא מְ הִ זּוֹ, וְ דוֹלָה מִ בָּה וּגְ אַהֲבָה רַ וְ
ל דֵּ תַּ שְׁ אִ א דְּ רָ בְ נָא: ״כִּ ימְ הֵ יָא מְ עְ רַ כָּתוּב בְּ ה שֶּׁ יא, מַ ינוּ, הִ בוֹתֵ אֲ ה מֵ ירוּשָּׁ בִּ
י יהּ כוּ׳״, כִּ רוּחֵ יהּ וְ שֵׁ נַפְ יהּ וְ מֵ גַּרְ יר מִ ים לוֹן יַתִּ חִ רָ יהּ, דְּ ימֵּ אִ בוֹי וְ ר אֲ תַ בָּ

נוּ. כוּלָּ ד לְ חָ הֲלֹא אָב אֶ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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את האור כי טוב
A luz que “era boa” para ser ocultada, escondida em

Kéter.

Genesis 1:4בראשית א׳:ד׳

: ךְ חֹשֶׁ ין הַ אוֹר וּבֵ ין הָ ים בֵּ לֹקִ  ל אֱ דֵּ יַּבְ י־טוֹב וַ אוֹר כִּ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  א אֱ יַּרְ וַ
E D'us viu que a luz era boa; e D'us separou a luz das trevas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Rav e Shmuel discutem se Hodu e Kush ficam em extremi‐

dades opostas do mundo ou lado a lado.

Megillah 11a:20מגילה י״א א:כ׳

סוֹף כוּשׁ בְּ עוֹלָם וְ סוֹף הָ ר: הוֹדּוּ בְּ ד אָמַ ל חַ מוּאֵ ב וּשְׁ ד כּוּשׁ״, רַ עַ הוֹדּוּ וְ ״מֵ
ל הוֹדּוּ ךְ עַ לַ מָּ ם שֶׁ שֵׁ י; כְּ ימִ יְ י הֲווֹ קָ דֵ י הֲדָ כוּשׁ גַּבֵּ ר: הוֹדּוּ וְ ד אָמַ חַ עוֹלָם, וְ הָ

ד סוֹפוֹ. עַ עוֹלָם וְ סּוֹף הָ ךְ מִ לַ ךְ מָ כוּשׁ, כָּ וְ
«De Hodu a Kush»: Rav e Shmuel. Um disse que Hodu fica

numa extremidade do mundo e Kush na outra; o outro disse

que Hodu e Kush ficam bem próximos um do outro, e que,

assim como reinava sobre Hodu e Kush, também reinava de

uma extremidade do mundo à outra.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

246

ה׳ מלך גאות לבש

“Havayá reina, revestiu-Se de grandeza”: Hodu como ves‐

timenta de majestade.

Psalms 93:1תהילים צ״ג:א׳

מּוֹט: בֵל בַּל־תִּ כּוֹן תֵּ אַזָּר אַף־תִּ תְ בֵשׁ ה׳ עֹז הִ בֵשׁ לָ ךְ גֵּאוּת לָ לָ ה׳ מָ
8. D'us reina; está vestido de majestade; D'us está vestido,

cingiu-se de força; sim, o mundo está firmado, não será
abalado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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P A RÁG R A F O  2 3

תהלים צג, א.

ואין עוד מלבדו

“Não há nada além d’Ele”: tudo está sob o reinado de

D'us.

Deuteronomy 4:35דברים ד׳:ל״ה

דּוֹ: בַ לְּ ין עוֹד מִ ים אֵ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ת כִּ עַ דַ תָ לָ אֵ רְ ה הׇ אַתָּ
A ti foi mostrado, para que soubesses que D'us, Ele é D'us;

não há outro além d'Ele.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אין אדם נוקף כו׳
A pessoa não machuca o dedo abaixo a menos que isso

seja decretado acima: Providência individual.

Chullin 7b:15–16חולין ז׳ ב:ט״ו-ט״ז

ואמר ר׳ חנינא אין אדם נוקף אצבעו מלמטה אלא א״כ מכריזין עליו
מלמעלה שנאמר )תהלים לז, כג( מה׳ מצעדי גבר כוננו )משלי כ, כד(
ואדם מה יבין דרכו א״ר אלעזר דם ניקוף מרצה כדם עולה אמר רבא

בגודל ימין ובניקוף שני והוא דקאזיל לדבר מצוה אמרו עליו על ר׳
פנחס בן יאיר מימיו לא בצע על פרוסה שאינה שלו ומיום שעמד על

דעתו לא נהנה מסעודת אביו:
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

Zohar III, 274bזח״ג רעד, ב
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חולין ז, ב. זח״ג רעד, ב.
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בד״ה ומרדכי יצא
O discurso interpreta as vestes reais de Mordechai como

as seis ordens da Mishná, a Torá Oral por meio da qual o

oculto se revela.
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תו״א צג, א.
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ומרדכי יצא

“E Mordechai saiu”: o versículo do discurso de Torah Ohr

citado.

Esther 8:15אסתר ח׳:ט״ו

דוֹלָה ב גְּ ת זָהָ רֶ עֲטֶ כֵלֶת וָחוּר וַ כוּת תְּ לְ בוּשׁ מַ לְ ךְ בִּ לֶ מֶּ נֵי הַ פְ לִּ כַי יָצָא מִ דֳּ רְ וּמׇ
ה: חָ מֵ שָׂ הֲלָה וְ ן צָ יר שׁוּשָׁ עִ הָ ן וְ גָּמָ אַרְ יךְ בּוּץ וְ רִ כְ תַ וְ

E Mordecai saiu da presença do rei com vestes reais azuis e

brancas, com uma grande coroa de ouro e um manto de li‐

nho fino e púrpura; e a cidade de Susã exultou e se alegrou.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אני הוי׳ לא שניתי

“Eu, Havayá, não mudei.”

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Pois Eu, D'us, não mudo; e vós, filhos de Jacob, não fostes

consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שניתנה תורה באש שחורה ע״ג אש לבנה

A nota da Kehot remete a Zohar III, 132a para estas

palavras.

Zohar III, 132aזח״ג קלב, א
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זח״ג קלב, א. וראה ילקוט שמעוני רמז רפ.
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הדר וקבלוה בימי אחשורוש

O Talmud ensina que os judeus aceitaram novamente a

Torá, de livre vontade, nos dias de Achashverosh.

Shabbat 88a:5שבת פ״ח א:ה׳

ד לַמֵּ א: מְ סָּ א בַּר חַ מָ י בַּר חָ ימִ דִּ ב אַבְ ר רַ ר״, אָמַ הָ ית הָ תִּ חְ תַ בוּ בְּ יַצְּ יִּתְ ״וַ
ם ם אַתֶּ ם: אִ הֶ ר לָ אָמַ ית, וְ יגִ גִ ר כְּ הָ ת הָ ם אֶ יהֶ רוּךְ הוּא עֲלֵ דוֹשׁ בָּ קָּ כָּפָה הַ שֶׁ
א ב אַחָ ר רַ כֶם. אָמַ תְ בוּרַ א קְ הֵ ם תְּ ם לָאו — שָׁ אִ ב, וְ ה מוּטָ תּוֹרָ ים הַ לִ בְּ קַ מְ
ן הֲדוּר י כֵ ל פִּ בָא: אַף עַ ר רָ א. אָמַ יתָ יְ אוֹרָ בָּה לְ א רַ עָ כָּאן מוֹדָ בַּר יַעֲקֹב: מִ
ה ימוּ מַ יְּ ים״ — קִ יְּהוּדִ לוּ הַ בְּ קִ יְּמוּ וְ יב: ״קִ תִ כְ וֵרוֹשׁ, דִּ שְׁ חַ י אֲ ימֵ לוּהָ בִּ בְּ קַ

בָר. לוּ כְּ יבְּ קִּ שֶּׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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שבת פח, א.
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“E os judeus aceitaram”: o versículo a partir do qual se

aprende a aceitação renovada.

Esther 9:23אסתר ט׳:כ״ג

ם: יהֶ לֵ כַי אֲ דֳּ רְ ב מׇ ר־כָּתַ שֶׁ ת אֲ אֵ לּוּ לַעֲשׂוֹת וְ חֵ ר־הֵ שֶׁ ת אֲ ים אֵ יְּהוּדִ בֵּל הַ קִ וְ
E os judeus se comprometeram a fazer o que haviam come‐

çado, e o que Mordecai lhes escrevera;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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